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  Anitě a Nicholasovi. Těm, kteří mi opravdu věřili.
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  Přečtěte si ukázku z knihy Pohřbená tajemství


  Přečtěte si ukázku z knihy Nevinný klient


  Edwarda Dolleryho, vyhozeného účetního a nečestného člověka, který rozhazoval peníze plnými hrstmi, jsem našel v domě pronajatém na jméno Carol Pickové. Stál ve zbrusu novém komplexu postaveném z falešných cihel východně od města – bylo to jedno z těch podivuhodně tichých sídlišť, kde je průměrný věk obyvatel dvanáct let a člověk vyloženě cítí na kůži tlak hypotéky.	 			                          		 	



  Ani kůže Eddieho Dolleryho nevypadala moc k světu. Několikrát se při holení řízl a na každé ráně mu rozkvétalo poupátko toaletního papíru s červeným středem. Krátký a napuchlý zbytek Eddieho na sobě měl včerejší bavlněnou proužkovanou košili a jasně červené hedvábné kalhoty od pyžama. Celkově vypadal nic moc.


  „Ano?“ zeptal se úsečným hlasem člověka, kterého jsem vyrušil během důležitého hovoru s Tokiem, Curychem nebo Milánem. Obě ruce držel schované za zády a nejspíš si přidržoval kalhoty od pyžama.


  „Marinara, že?“ řekl jsem a ukázal na kousek omáčky na pizzu, který mu zaschl na kapse košile.


  Eddie Dollery se mi podíval nejdřív na prst, potom do očí, a bylo mu jasné, která bije. Z úst se mu vysunula zašedlá špička jazyka, prozkoumala horní ret a nesouhlasně se stáhla zpátky.


  „Pojď dovnitř,“ řekl daleko mírnějším tónem. Udělal krok dozadu. Vytáhl pravou ruku zpoza zad a namířil mi na poklopec malou pistoli. „Pojď dovnitř, nebo ti ustřelím koule.“


  Podíval jsem se s obavami na jeho pistoli. Něco na ní vypadalo vyloženě albánsky. Tyhle věci občas dokáží vystřelit jenom z vlastního, jinak neznámého důvodu.


  „Pane Sabbatini,“ řekl jsem. „Jste přece Michael Sabbatini, ne? Přišel jsem sem jenom kvůli splátce na kreditku.“


  „Dovnitř,“ opakoval a potěžkal pistoli.


  Udělal další krok zpátky a já ho následoval. Prošli jsme prázdnou chodbou do obývacího pokoje zařízeného pastelově zbarveným nábytkem, který vypadá jako nafouknuté balónky.


  Eddie se uprostřed pokoje zastavil. Já se zastavil taky. Chvíli jsme se jeden na druhého dívali.


  „Pane Sabbatini,“ řekl jsem, „vždyť jsou to jenom peníze. Vytáhl jste pistoli na výběrčího dluhů. Z agentury. Za to můžete jít do vězení. Jestli se vám nehodí probrat se mnou plán na další splátkový kalendář, klidně to v agentuře řeknu.“


  Eddie pomalu zavrtěl hlavou. „Jak jsi mě našel?“ zeptal se.


  Zamrkal jsem na něho. „Jak to myslíte? Máme přece vaši adresu, pane Sabbatini. Posíláme sem vyúčtování. Společnost sem posílá výpisy z účtu.“


  Eddie strčil prsty pod paruku, aby se podrbal na hlavě, a já zahlédl malou lesní školku transplantovaných vlasů. „Musím tě zamknout,“ řekl. „Dej si ruce do týla.“


  Poslechl jsem ho. Eddie mě obešel a pravil: „Rovnou za nosem. Šlapej.“


  Držel si ode mě odstup. Když jsem prošel dveřmi do kuchyně, byl zhruba metr a půl za mnou. V pokoji postával na různých místech skoro tucet prázdných lahví od šampaňského – Perrier Jou¨et, Mo¨et et Chandon, Pol Roger, Krug. Žádná věrnost značce, žádná starost o platební bilanci země. Napravo ode mě stála lahev od piperu.


  „Jdi doprava,“ řekl Eddie.


  Zabočil jsem doprava docela svižně. Když prošel dveřmi i Eddie, vzal jsem ho lahví piperu bekhendem přímo přes čelist. Ta albánská časovaná bomba v jeho ruce vystřelila, způsobila zhruba tolik hluku, jako když člověk zavře dveře, a kulka odletěla bůhvíkam. Eddie pustil pistoli a chytil se za obličej. Vtáhl jsem ho za límec do kuchyně, roztočil, nakopl podrážkou boty zezadu do kolenní jamky a stáhl ho za vlasy dozadu. Sesypal se na zem jako pytel písku. Chtěl jsem ho pro dobrou míru ještě pořádně nakopnout, ale uklidnil jsem se a rány z milosti ho ušetřil.


  Eddie sice pořádně kvílel, ale setkání s piperem mu rozhodně život neukrátilo. Odtáhl jsem ho za nohy do koupelny v chodbě a zamkl ho uvnitř. „Kámo,“ ozval se jeho huhňavý hlas na druhé straně dveří. „Poslyš, jak se jmenuješ?“


  „Pane Dollery,“ odpověděl jsem, „to od vás byla opravdu hloupost. Kde jsou peníze?“


  „Počkej, kámo, počkej, jenom vteřinku…“


  V mrazáku byly zásoby na dva nebo tři týdny, i když o většinu dodávek se postarali plukovník Sanders, McDonald’s a Dial-a-Dino. Dezert pocházel z Kolumbie. Všude v ložnici a koupelně, kam z ní vedly dveře, se povalovaly špinavé košile a trenýrky. Ve vestavěné skříni s prosklenými dveřmi jsem na jedné straně našel tři obleky, dvě tvídová sportovní saka a několik kalhot. Na druhé straně visela uniforma sestřičky, dívčí uniforma Armády spásy, uniforma dopravní policistky a něco, co vypadalo jako přehlídková uniforma důstojnice Waffen SS. Doplňovalo je černé spodní prádlo – část kožená – a červené podvazkové pásy. Moje úcta k paní Pickové, květinářce, jejíž jméno stálo na nájemní smlouvě, se prohloubila. Se svými květinami to tedy rozhodně uměla.


  Když jsem se z prohlídky místního prádla vracel chodbou kolem koupelny, ozval se za dveřmi Eddie Dollery. „Poslyš, chceš být bohatý?“


  Musel mít skvělý sluch. „Pane Dollery,“ odpověděl jsem, „to, že se mohu seznamovat s lidmi, jako jste vy, mě obohacuje samo o sobě.“


  „Nedělej si srandičky. Přišel jsi to udělat?“


  „Udělat co?“


  „Odprásknout mě.“


  Na někoho, kdo si vydělával na živobytí jako účetní, měl vážně dost divoký slovník. „Nebuďte paranoidní,“ odpověděl jsem přes dveře. „Tohle z vás dělá všechen ten prášek, který šňupete.“


  „Jéžiši,“ řekl Eddie. „Tak mi aspoň dej šanci, co říkáš?“


  Přešel jsem zpátky do obývacího pokoje a zavolal svému momentálnímu zaměstnavateli v Belvedere Investments. Paní Davenportová mi sdělila, že mi pan Wootton zavolá zpátky. Než nastoupila k Woottonovi, pracovala dvacet let jako recepční v ordinaci specialisty na sexuálně přenosné choroby. I J. Edgar Hoover znal méně tajemství než ona.


  Zatímco jsem čekal, trochu jsem se prošel po domě. Pak jsem se posadil zpátky vedle telefonu a prohlédl si to, co jsem viděl z Mabberley Courtu. Nikde se nic nehýbalo kromě záclony v protějším domě, který vypadal tak sterilně a měl kolem sebe tak dokonale upravený pozemek, že na sobě mohl klidně mít napsáno „Hrobka neznámých obyvatel předměstí“.


  Telefon zazvonil.


  „Jacku, chlapče,“ ozvalo se ve sluchátku. „Doufám, že máte dobré zprávy. Podělte se o ně, stará vojno.“ Wootton mi volal z hospody.


  „Dollery si myslí, že jsem ho přišel zabít,“ řekl jsem.


  „Takže jste ho našel? Máte nos.“


  „Cyrile, příště mě laskavě upozorněte na to, že ten, koho hledám, je ozbrojený a zoufalý. Za všechno to leknutí a hrůzu, že na mě mířil pistolí, si ke svému podílu strhnu dalších pět procent z vybraných peněz.“


  Wootton předvedl svůj frkavý smích. „Poslyšte, Jacku, Eddie je neloajální malý smrad se spoustou špatných návyků, ale ve skutečnosti by neublížil mouše. Tihle lidi čekají od života vždycky to nejhorší. Způsobil to pocit viny. A všechna ta cukrová poleva, kterou si prohnali nosem. Co jste tam ještě našel?“


  „Dámské uniformy,“ řekl jsem.


  Wootton se znovu zachechtal. „To je jeden z jeho zvyků. Našel jste, pro co jste tam přišel?“


  Na Mabberley Court se začal snášet déšť. Na druhé straně ulice se pod krytým přístřeškem u vchodu do Hrobky objevila neuvěřitelně bílá kočka.


  Cestou ven jsem se zastavil, abych si promluvil s Eddiem. Člověk prostě musí obdivovat chlapa, který dokáže přesvědčit místní květinářku, aby se navlékla do kožených kalhotek bez rozkroku a natáhla si na ně starou uniformu Ilse Kochové.


  „Pane Dollery,“ řekl jsem v chodbě před dveřmi do koupelny, „příště musíte být při jednání s lidmi, jimž jste ukradl peníze, trochu vstřícnější. Moc vám nepomůže, když na jejich zaměstnance budete mířit pistolí.“


  „Poslyš, poslyš,“ řekl Eddie. „Nechoď pryč. Vrať mi tu bouchačku a já ti řeknu, kde najdeš deset tisíc. Obejdi dům zezadu a strč mi ji dovnitř oknem. Deset tisíc. Hotově. Použité bankovky.“


  „Vím, kde mám hledat deset tisíc,“ odpověděl jsem. „Všichni si schovávají deset tisíc do myčky na nádobí. A všichni si schovávají sedmdesát tisíc do klimatizace. Podle Woottona chybí ještě dalších dvacet. Strčím vám pode dveřmi stvrzenku na osmdesát tisíc a propisku. Chci, abyste ji podepsal.“


  Na okamžik se rozhostilo ticho.


  „Člověče,“ řekl Eddie, „do posledního centu. Řekni mu, že mu to vrátím do posledního centu.“


  „Řekněte mu to sám,“ řekl jsem. „Podepište mi tu stvrzenku.“


  Pode dveřmi se vynořil podepsaný lístek.


  „Propisku, prosím.“


  Posunul mi pod hranou dveří propisku. „Děkuji,“ řekl jsem. „Přeju hezký den, pane Dollery.“


  Když jsem za sebou zavřel přední dveře, Eddie z koupelny ještě něco volal, ale než jsem dorazil k autu, už toho nechal. Bílá kočka mě sledovala z druhé strany ulice. Nasedl jsem a z Mabberley Courtu odjel. O dvě hodiny později jsem byl na dostihové dráze v Pakenhamu a sledoval, jak kůň jménem New Ninevah dobíhá sedmý v maidenu.


  Následující den jsem vyrazil do Sydney, abych si promluvil s možným svědkem násilné diskuse, ke které došlo na parkovišti nákupního centra Melton. Měla to být šestihodinová rychlovka. Zabralo to celkem dva dny a nakonec mě chlap přetáhl baseballovou pálkou po levé paži. Byla to hliníková baseballová pálka vyrobená v Japonsku. Tohle by se mi za starých časů nestalo. Tehdy by mi ji Stuart Surridge natáhl kriketovou pálkou, která by byla uprostřed omotaná izolačkou. Jenže za starých časů jsem nedělal tuhle práci.


  Když jsem se dostal zpátky domů, byla sobota půl šesté odpoledne. Cestou z letiště jsem si poslechl souhrn fotbalových výsledků v rádiu. Hlasatel řekl: „Fitzroy tentokrát začal ve velkém stylu…“ a já bych nejraději rádio rovnou vypnul. Jediná otázka byla: Kolik prohráli tentokrát? Odpověď zněla: 114 ku 78.[image: sdot]



  Odbočil jsem u Royal Parku a kolem univerzity a skrz Carlton jsem dojel k Pruskému princi. Je to jedna z posledních hospod ve Fitzroyi, která si na živobytí vydělává prodejem piva. Většina hrdých jmen minulosti se změnila v thajsko-italská bistra, kde na záchodech visí umělecké tisky.


  Zaparkoval jsem částečně na obrubníku v jednosměrce blok od hospody a došel k ní pěšky. K tomu víc než sto let starému prostoru prolitému hektolitry piva bych klidně našel cestu i po čichu, se zavřenýma očima. Chodil sem pít už můj dědeček. A chodil sem pít i můj táta. Jeho tmavá, živá tvář se nacházela na vybledlých fotografiích fitzroyského fotbalového klubu z konce čtyřicátých let, které visely na stěně poblíž dveří na záchod.


  Na světě už dnes mezi příznivci Fitzroye žije jenom několik tuctů pamětníků, kteří viděli mého otce hrát, a pro tuhle skupinu jsem něco jako genetická zrůda. Tři z veteránů právě seděli u nálevního pultu se sklenicemi piva a vzpomínali na staré dobré časy. Zatímco jsem si u dveří setřásal dešťové kapky z kabátu, podívali se na mě, jako bych byl za šestatřicetibodovou sobotní porážku od nenáviděného Carltonu osobně odpovědný.


  „Potřetí za sebou, Jacku,“ řekl Eric Tanner, který seděl ke dveřím nejblíž. „Hráli jako malé holky. Kde jsi ksakru byl?“


  „Pardon, pánové,“ odpověděl jsem. „Práce.“


  Prohlédly si mě tři páry očí, které mohly mít dohromady zhruba dvě stě dvacet let. Ve všech jsem viděl tentýž výraz. Byl to ten výraz, kterého se dočká kluk v partě, jemuž jednoho dne přijde mluvení s děvčaty důležitější než kopání do balónu na ulici.


  „Musel jsem vyrazit do Sydney,“ bránil jsem se. „Měl jsem tam kšeft.“ Tahle odpověď je obměkčila úplně stejně, jako kdybych jim řekl, že jsem si musel zaskočit k Perigordům pro lanýže.


  „To jsi s sebou klidně mohl vzít celý tým,“ zabručel Wilbur Ong.


  „Nechápu, jakou práci může mít normální člověk v sobotu odpoledne v Sydney,“ prohlásil Norm O’Neill užaslým tónem. Tihle tři chlapi by si dokázali představit, že nebudou v sobotu v Melbourne, zhruba stejně jako to, že se nechají zapsat do kurzů osobního rozvoje.


  Zahlédl jsem výčepního Stana. Ten u okénka z kuchyně tiše mluvil s manželkou Liz. Ze svého místa jsem ji viděl jen z profilu, její ústa dokonale vykreslovala klasickou podobu znechucení. Stan dokončil větu a vykročil mým směrem – byl to mohutný chlap s řídnoucími vlasy a malým nosem, který vypadal, jako by mu ho někdo dodatečně přilepil k obličeji. Hospodu vlastnil jeho osmašedesátiletý otec Morris, a ten ji nehodlal prodat živé duši. Zároveň neměl v plánu ani umřít, což přivádělo Liz k záchvatům pohrdání.


  „Chlapům jsi tu dneska chyběl,“ řekl.


  „Už mi stačili říct, jak moc jsem jim chyběl,“ přikývl jsem. „Už sis nechal vyčistit trubky?“ Pivo mělo posledních pár týdnů divnou příchuť.


  Stan se na mě lítostivě podíval. „Jacku,“ odpověděl, „těmi trubkami bys mohl prohnat mateřské mléko. Technik přišel a pustil do nich páru. Dovnitř šla čistá pára, ven šla čistá pára. Říkal, že jsem zbytečně vyhodil peníze.“


  Postavil na pult první plnou sklenici. „Volal ti sem ten tvůj anglán Wootton. Vzkazuje ti, abys mu zavolal, hned jak se ukážeš.“


  „Wootton je anglán zhruba stejně jako ty,“ řekl jsem. „Jeho táta učil svářečství na Preston Tech.“


  „Škoda, že můj táta neučil svářečství na Preston Tech,“ prohlásil Stan s pečlivě odměřenou dávkou jedu. „Alespoň bych tu pak nemusel celý den stát a poslouchat, jak tihle staří prďolové probírají fotbalové zápasy, které se hrály před čtyřiceti lety.“


  Zavolal jsem Woottonovi z kamrlíku, který Stanovi sloužil jako kancelář a který byl ve skutečnosti doupětem plným starých účtenek, reklamních letáků, novin a telefonních seznamů. Na desce stolu byl telefon podložený denním plánovacím diářem pivovaru Carlton & United. Na deskách měl vyražený letopočet 1954.


  „Pan Wootton se s vámi pokoušel spojit už několikrát,“ řekla mi vyčítavě paní Davenportová. „Prosím, počkejte, musím zjistit, jestli je právě volný.“


  „Volný, volný jako ptáček ve křoví,“ řekl jsem, a ani jsem vlastně nevěděl proč.


  „Prosím?“ řekla bez jakéhokoli překvapení paní Davenportová.


  „To byl verš z díla amerického básníka E. A. Presleyho.“


  Následovala odmlka, odměřená na velmi přesných hodinkách. Dala mi jasně najevo, že moje prostořekost byla zaznamenána. Pak se na druhé straně ozval Wootton a podle hlasu byl mimořádně špatně naložený.


  „Proč si vlastně pořizujete záznamník, když na moje vzkazy nehodláte odpovídat?“ zeptal se. „Dokonce jsem nakonec musel zavolat do toho ohavného lokálu, kam chodíte popíjet.“


  „Právě vám z toho ohavného lokálu volám.“


  „Tak odtamtud laskavě dorazte v pondělí ke mně, potřebuju vyřešit jednu drobnost.“


  „Cyrile,“ odpověděl jsem, „opravdu jsem zaslechl, jak se vám do hlasu vkrádá jistý podtón vyhrazený pouze vztahu mezi pánem a jeho služebníkem? Co kdybychom raději začali poděkováním za balíček, který jste ode mě dostal ve čtvrtek? Pak si klidně můžeme promluvit o možnostech nějaké další zakázky.“


  „Děkuji,“ řekl beze stopy vděčnosti. „Všiml jsem si, že jste se oproti předem dohodnutému poplatku za služby odměnil poměrně velkoryse.“


  „V dohodnutém poplatku nebyli zahrnutí fetišisté přes uniformy, ozbrojení podezřelými pistolemi. Už jsme o tom mluvili po telefonu.“


  „Byl to naprosto neškodný malý blbec.“


  „Nic takového jako ozbrojený naprosto neškodný malý blbec neexistuje.“


  Takhle jsme spolu klábosili ještě nějakou dobu. Pak jsem se vrátil k nálevnímu pultu, vypil se starou partou pár piv a dal si zapečený sýrový sendvič, který mi z recyklovaných pilin a odřezků umělé hmoty neochotně připravila Liz. Už jsem stál ve dveřích, když za mnou Stan zavolal: „Sháněl tě tu ještě nějaký chlapík – myslím, že to bylo ve čtvrtek. Říkal, že se za tebou staví v kanceláři.“


  „Jmenoval se nějak?“


  „Neříkal. Neptal jsem se. Prý se staví později.“


  „Jak vypadal?“


  Stan se na chvíli zamyslel, až z toho začal mírně šilhat. „Malý,“ řekl pak. „Vypadal nebezpečně.“


  „Takhle vypadá polovina lidí, které znám.“


  Šel jsem domů. Bytem se nesl zápach zatuchlých knih. Připomnělo mi to začátky mé právnické kariéry, kdy jsem prohledával krabice dokumentů navršené jako rakve v kryptě. Odnesl jsem tašku do ložnice a otevřel okna v obýváku. Chlad dovnitř vtrhl jako duch. Na konci ulice se míhala auta projíždějící kolem jejího ústí. Vypadalo to, jako by déšť v kuželu světla z pouliční lampy stoupal z mokré dlažby.


  Namíchal jsem si do sklenice whisky, led a trochu vody z kohoutku a ztěžka se posadil na pohovku vedle telefonu. V šeru nervózně poblikávalo světlo záznamníku. Natáhl jsem se, abych stiskl tlačítko přehrávače, a pak jsem mávl rukou. To počká do zítřka.


  Dopil jsem sklenici, udělal si trochu teplého kakaa a unavený a osamělý jsem si ho odnesl do postele. Bolivijský romanopisec nepotřeboval ani šest stránek k tomu, aby mě uspal.


  V neděli jsem se poflakoval doma, nedělal jsem nic, měl jsem neurčitý pocit sebelítosti a připadal si roztěkaný. Zabil jsem hodinu tím, že jsem psal dopis dceři do Queenslandu. Claire pracovala jako kuchařka na rybářské lodi, která kotvila v Port Douglasu. V duchu jsem ji viděl jako krásné štíhlé děvče se zápěstími o velikosti kloubu prstu běžného muže. Byla obklopená velkými, plavovlasými chlapy s kůží spálenou sluncem a očima mrtvých žraloků. Vzpomněl jsem si na to, jak jsem na Bells Beach poprvé potkal její matku. Tu zase obklopovali surfaři s přetlakem testosteronu, kteří leželi v písku na břiše, aby nebylo vidět, jakou mají erekci.


  Znovu jsem si přečetl poslední dopis, který mi Claire napsala. Na příliš mnoha místech se tam zmiňovala o kapitánovi rybářské lodi, o nějakém Erikovi. Uzavřel jsem dopis lehkou zmínkou o zkreslení úsudku, které může způsobit tělesná blízkost. Na druhou stranu měl ten Eric aspoň práci.


  Prošel jsem se na roh, abych hodil dopis do schránky. Obloha byla zatažená do temně šedivého odstínu a vítr bičoval stromy bez listí. V parku nebyl nikdo, jen muž s malým chlapcem, kteří spolu seděli u stolu poblíž dětského hřiště. Chlapec něco jedl z polystyrenového boxu a měl oči upřené do stolu. Muž kouřil cigaretu. Zvedl bezmocně ruku a pohladil chlapce po vlasech.


  Vrátil jsem se domů, a když jsem prošel dveřmi do bytu, všiml jsem si koutkem oka poblikávajícího světla záznamníku. Stiskl jsem tlačítko přehrávače a posadil se na pohovku.


  Jacku, tady je Andrew. Myslel jsem si, že už budeš zpátky. Poslyš, posunul jsem ti jednu malou záležitost s pronájmem. Ten chlap se jmenuje Andropolous. Dostal jsem jeho bratrance z několika žalob za podvodný převod vlastnických práv. Andy je v pohodě. Peníze na dřevo. Odmlka. Mimochodem, Helen se sbalila a zmizela. Až se vrátíš, tak mi zavolej. Měj se. Jo, a sekretářka mi říkala, že se u nás stavil nějaký chlap jménem McKillop a hledal tě. Prý je to tvůj bývalý klient. Zavolej.


  Hluboký hlas záznamníku prohlásil: Vzkaz zaznamenán ve čtvrtek 23. července v 18:20. Andrew Greer, můj bývalý partner.


  Jacku. Poslyš, tady je Danny McKillop. Odmlka. Danny, však víš – ten, jak utekl od nehody. Ve čtyřiaosmdesátém. Pustili mě. Říkal jsi, abych ti pak zavolal, kdybych něco potřeboval. Mám trochu problémy, člověče. Myslíš, že bys mi mohl zavolat? Číslo je 9419 8432. Nejlíp rovnou dneska večer. Díky.


  Záznamník řekl: Vzkaz zaznamenán ve čtvrtek 23. července v 19:47.


  Zastavil jsem přehrávač. Danny McKillop. Však víš, ten, jak utekl od nehody. Nic takového jsem si nepamatoval. Bývalý klient? Klient, který šel do vězení. Těch byla spousta. Znovu jsem stiskl tlačítko.


  Jacku, tady Laurie Baraneková. Poslyš, tahle dohoda bude potřebovat něco navíc, jestli víš, jak to myslím. Nemůžeme tam přihodit pár dalších odstavců s případnými peněžitými tresty? Jen chci, aby pochopil, že pokud se o to nepostará, bude vězet až po krk ve sračkách. Chápeš, co tím chci říct? Zavolej. Ne do práce, jsem na mobilu.


  Vzkaz zaznamenán v pátek 24. července ve 14:28. Laurence Baraneková, obchodnice se zeleninou a spekulantka s realitami.


  Jacku, tady Danny. McKillop. Dostal jsi mou zprávu? Poslyš, zavolej mi kdykoli, na čase nezáleží. Odmlka. Jacku, jsem v tom až po uši. Můžeme se sejít na parkovišti U Hrdiny od Trafalgaru v Brunswicku? Je to hned vedle Sydney Road. Dneska večer v sedm? Nechtěl bych to po tobě, kdybych netrčel ve sračkách. Díky.


  Tenhle záznam byl ze soboty 25. července v 15:46.


  Žádné další zprávy tam nebyly, jen několikrát začátek záznamu a odpojení. Danny McKillop? To jméno mi pořád nic neříkalo. Zavolal jsem na to číslo. Nikdo to nezvedl. Pustil jsem si Mahlera, udělal dušené hovězí, otevřel si lahev vína, zavolal sestře a půl hodiny poslouchal, co říká. Takhle uplynul celý den.


  V pondělí mě v Taubově truhlářské dílně ve Fitzroyi vyzvedl Cameron Delray, osobní strážce a pobočník našeho malého šéfa. Bylo to v Carrigan’s Lane, zaprášené jednosměrce, která běží souběžně se Smith Street v Collingswoodu. Cam svým kingswoodem zablokoval celou ulici. Právě jsem se v zadní části dílny pokoušel o nějakou smysluplnou práci a rozebíral zbytky jasanového stolku na prkna. Kolenem jsem vypnul stroj a sundal si přilbu.


  Cam na mě kývl a přešel k ponku, kde právě Charlie Taub utahoval svorky na stole ve stylu Jiřího III.


  „Zdravíčko, šéfe,“ řekl Cam. „Jak se vám pracuje s tímhle tovaryšem?“


  „Není špatný,“ zabručel Charlie, vytáhl si z úst dávno vyhaslý seříznutý doutník a pečlivě si jej prohlédl. „Za pět šest let se mu povede spoj, který bude sedět. Pak mu firmu prodám a odejdu na odpočinek.“


  Stahoval jsem ze sebe koženou zástěru. „Na odpočinek v devadesáti?“ nadhodil jsem. „Řekl bych, že je to trochu předčasné. Ten má svou nejlepší práci ještě před sebou.“


  „Obejdete se tu chvilku bez něj?“ zeptal se Cam.


  „Zkusím to,“ řekl Charlie. „Už tuhle práci dělám padesát let, tak bych to snad mohl zvládnout.“ Upřel na mě zpod rozcuchaného šedého obočí zamyšlený pohled. „Je to moje vina,“ dodal. „Neměl jsem tě seznamovat s Harrym Strangem.“


  „Nevyčítej si to, Charlie,“ mávl jsem rukou. „Lidi už mě seznámili s daleko horšími lidmi, než je Harry Strang. Nejmíň tisíckrát horšími.“


  „Koňské dostihy,“ povzdechl si Charlie. „Nikdy jsem nepotkal člověka, kterého by nezlikvidovaly.“


  „Jestli mě má zlikvidovat Harry Strang, tak budu aspoň bohatý,“ odpověděl jsem. „Mám strach jedině z toho, že Harry zemře, než se mu to podaří.“


  „Hmotné statky,“ řekl Charlie. Zapálil si kuchyňskou sirkou doutník, chvilku kašlal a rozháněl kouř rukou, která velikostí připomínala tenisovou raketu. „Hmotné statky, to on má. Jinak je to zkažený člověk. Skrz naskrz zkažený.“


  Camův kingswood lehce voněl drahým parfémem. Rádio bylo zapnuté. Vážný hlas na stanici ABC právě říkal:


  Premiérka, doktorka Marcia Saundersová, dnes bránila projekt Yarra Cove v hodnotě šesti set milionů dolarů.


  Schválení projektu, který naprosto změní podobu dlouhé části západního břehu řeky Yarra, byla jedna z prvních priorit nové vlády.


  Doktorka Saundersová sdělila, že se její strana během let strávených v opozici snažila prosadit spuštění mnoha velkých programů pro rozvoj Melbourne.


  Ozval se hlas ministerské předsedkyně – nakřáplý a možná příliš hlasitý; hlas politika, kterému člověk skočí do řeči pouze na vlastní riziko.


  Předchozí vláda byla tak posedlá nenávistí ke každému, kdo dokáže dosáhnout zisku a vytvořit nová pracovní místa, že dovedla náš stát ke stagnaci. A u voleb se ukázalo, že obyvatelé státu Victoria mají tohoto sociálního inženýrství dost. Naše vláda se rozhodla, že dá stát opět do pohybu. Za svou podporu rozvoje se nestydíme a lidé, kteří nás do úřadů zvolili, to tak očividně chtějí.


  Hlasatel se vrátil zpět.


  Předseda opozice David Kerr prohlásil, že projekt Yarra Cove nemá žádný smysl.


  Z reproduktoru zazněl chraplavý hlas Davida Kerra: Současná vláda by nejraději předala celý stát na stříbrném podnosu svým kamarádům developerům. Yarra Cove je obrovská chyba, a to se jedná jenom o začátek…


  „Yarra Cove?“ řekl Cam. „Co je to ksakru Yarra Cove?“


  „Má to takový tropický zvuk,“ řekl jsem. „Vidím, jak se na březích řeky Yarra vlní do pasu odhalená děvčata v sukýnkách z trávy, něco takového.“


  Cam se na mě pochybovačně podíval. „Jestli budou v tomhle počasí tancovat do pasu odhalená, tak jim umrznou kozy,“ odtušil.


  Dorazili jsme na Johnston Street. Zavřel jsem raději oči, když Cam s kingswoodem zamířil do mezery mezi dvěma vozidly, která se musela ve chvíli, kdy jsme v ní zaparkovali, nejméně o dva metry protáhnout. Protáhla se, jinak to nebylo možné. Otevřel jsem oči. Cam přepnul rádio na 3MP Easy Music. Vyřinula se na nás přeslazená The Way We Were, kterou od snídaně hráli nejmíň popáté. Zasténal a přepnul na stanici, kde nějaký muž mluvil o veřejné dopravě.


  Harry Strang bydlel v Parkville v obrovském viktoriánském domě za zdí z červených cihel. Cam promluvil do mikrofonu ve zpevněném vstupu z ulice a dveře se odemkly. Dům byl padesát metrů daleko na konci kamenného chodníku vinoucího se zahradou, která by dokázala zaměstnat dva zahradníky.


  Dovnitř nás pustila Lyn Strangová. Harryho manželce mohlo být něco přes čtyřicet a byla sexy takovým tím způsobem vymydlené sestřičky z buše: krátké vlasy, malý nos, a i když stála rovně, vždycky jako by byla doširoka rozkročená. Měla široká ústa, velké schopné ruce a vypracované lýtkové svaly. Lyn byla kdysi provdaná za ne moc úspěšného vesnického cvičitele koní jménem Ronnie Braudel. Ronnie trefil jackpot s mladým koněm nazvaným Fiery Continent, který neměl o moc víc dobrý původ než průměrná plechovka psího žrádla. Ale tenhle kůň všechny teorie chovu postavil na hlavu. Byla to čtyřnohá hříčka přírody, na niž člověk narazí jednou za život.


  Ronnie Braudel měl naštěstí dost rozumu a nenechal si všechno pro sebe. Poohlédl se po někom, kdo by mu s koněm pomohl. Jeho otec znával Harryho Stranga, a Harry věděl přesně, co s Fiery Continentem udělat.


  Příprava celé záležitosti zabrala skoro rok, ale Ronnie na tom vydělal víc peněz, než o kolika se mu kdy zdálo. Přesunul se i se svým živobytím do Queenslandu a vzal si s sebou i novou přítelkyni – osmnáctiletou Valmu, vysoce kvalifikovanou pedikérku z Wangaratty. Harry pak s opuštěnou manželkou soucítil natolik, že Lyn Braudelová skončila jako čtvrtá paní Strangová. Sice byla o třicet let mladší a o dvě pěsti vyšší než Harry, ale od první chvíle to mezi nimi jiskřilo.


  Harry už na nás čekal v pracovně. Místnost byla postavena jako knihovna na nebesích. Celou jednu stěnu přímo proti oknu tvořila mahagonová knihovna zhruba pět metrů vysoká a deset široká. K jejím vyšším policím byl přístup ze čtveřice žebříků z týkového dřeva a mosazi, které se posouvaly po kolejnicích. Police samotné byly zaplněné všemi dostupnými knihami, které kdy kdo napsal o dostihovém sportu. Ostatní stěny zdobila sbírka obrazů a tisků závodních koní. Mezi okny visely fotografie zarámované v ořechovém dřevě, na fotografiích byl Harry Strang, jak vyhrává anglické a francouzské dostihy na konci čtyřicátých a na začátku padesátých let: anglické a irské derby, dostih krále Eduarda VII., dostih královny Alexandry, Prix de l’Arc de Triomphe, Grand Prix de Deauville, Prix de Diane a Grand Prix de Saint Cloud.


  Harry mohl vážit přibližně stejně, jako když byly ty fotografie pořízeny. Na žokeje byl docela vysoký a působil ještě vyšším dojmem, hlavně díky tomu, že držel ramena vzadu a vystrkoval bradu. Na hlavě měl husté, krátce zastřižené vlasy napomádované přírodním olejem a drobnou tvář prakticky bez vrásek. Dnes si vzal oblek z donegalského tvídu, smetanovou košili s temně zelenou hedvábnou kravatou a kaštanově hnědé brokované boty. Nikdy jsem se mu na boty nedokázal přestat dívat. Ručně šité boty s brokováním ve velikosti běžné pro desetiletého chlapce v obchodě běžně neseženete, takže si je Harry nechal šít na míru u Lobba v Londýně za čtyři sta dolarů za kus.


  „Jacku, Came,“ řekl. „Sedněte si.“


  Harry nerad ztrácel čas zbytečným řečněním.


  Posadili jsme se do kožených křesel s vysokými opěradly. Harry přešel za stůl, klasický kousek ve stylu Eugena Harvillea, postavený Charliem Taubem. Skoro všechno v tomhle domě postavil nebo restauroval Charlie.


  Harry se opřel o desku stolu rukama. Vypadaly jako ruce muže, který je dvakrát tak vysoký a o polovinu mladší než on: hranaté prsty, opálené a silné. S jeho očima bylo také všechno v pořádku.


  „Přeležel sis ruku, Jacku?“ zeptal se.


  Ani jsem si neuvědomil, že si to bolavé místo pořád třu. „Jen jsem si natáhl sval,“ odpověděl jsem.


  Harry naklonil hlavu na stranu. „Třikrát denně si to maž kafrovou mastí,“ řekl. „Takže. K věci. Jeden chlapík, se kterým jsem měl tu a tam co do činění, mi říkal, že by pro nás něco měl.“


  Ani roky strávené v Evropě nedokázaly z Harryho hlasu vymazat maloměstskou Victorii.


  Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř vešla věkovitá paní Aldridgeová, která pro Harryho pracovala už nějakých třicet let jako hospodyně, následovaná Lyn Strangovou, jež nesla tác se šálky na kávu, konvicí a dalšími věcmi. U stolu se práce ujala paní Aldridgeová, která Lyn vyhnala z pracovny. Když jsme všichni drželi v ruce šálky, do nichž nám ze stříbrné konvice nalila kávu temnou jako peklo, a na podšálcích měl každý čokoládovou sušenku, vrátil se Harry zpátky k obchodu.


  „Ten chlapík se jmenuje Tie. Rex Tie,“ řekl. „Chová někde v buši dobytek.“


  „Ten, co cvičil Time Urgenta,“ přikývl Cam.


  „Přesně tenhle,“ řekl Harry.


  „Takže už ti ta věc s Time Urgentem nevadí?“ zeptal se Cam.


  „Co se stalo, stalo se,“ pokrčil Harry rameny. „Chci se za ním jen podívat, zjistit, jestli mu to ještě myslí. Pořádně se na to oblečeme a příští týden vyrazíme do buše. Hodí se ti to, Jacku?“


  Přikývl jsem.


  „Dobře. Came, půjdeme vedle a podíváme se na obrázky.“


  Prošli jsme chodbou do Harryho dřevem obloženého promítacího sálu a posadili se do pohodlných lenošek. Cam nachystal videokazetu, kterou jsem mu dal, zmáčkl pár tlačítek na dálkovém ovládání a na stahovacím plátně se objevila deštěm promočená trať v Pakenhamu. Harry byl v Pakenhamu také. Viděl jsem ho na vlastní oči v zadní části tribuny, kde stál jako vždycky úplně o samotě v nevýrazném kabátě, se šedým plstěným kloboukem na hlavě a s očima schovanýma za okuláry velkého dalekohledu. Pravidlo číslo jedna znělo: na dostizích se za Harrym nikdy nechodí. A ani kdybych zahlédl Cama, nešel bych si s ním promluvit. Celá moje práce spočívala v tom, že natočím dostih, v němž běžel New Ninevah, na malou videokameru, která mohla stát dobrých dvacet tisíc dolarů. Za to a za drobnou právnickou práci jsem měl dostat podíl.


  „Pusť ten start zpomaleně, Came,“ řekl Harry.


  Mlčky jsme se dívali.


  „Znovu,“ řekl Harry. A tak to šlo pořád dál. Strávili jsme sledováním dostihu, který byl hotový během minuty a čtyřiadvaceti sekund, skoro deset minut. Když Cam znovu rozsvítil, podíval se Harry na mě a zeptal se: „Měl to tam, nebo neměl?“


  Pokrčil jsem rameny. „Připadá mi, že moc chtěl, aby to tam měl. A tentokrát nezmeškal start.“


  „Ne,“ řekl Harry. „Z té brány vyrazil, jako by mu hořelo za zadkem. Came?“


  „Řekl bych, že to byla čistá práce,“ odpověděl Cam. Právě lepil štítek na videokazetu. „Podle mě se mu nezamlouvalo to vlhko.“


  Harry vstal z křesla. „Samozřejmě to může být tak, že někomu zbytečně nachčijeme do ohně.“ Přešel k oknu a s rukama v kapsách saka se podíval ven. „Ale pochybuju o tom,“ dodal s povzdechem. „Tak dobře, to by bylo pro dnešek všechno, pánové. Uvidíme se ve středu v Ballaratu. Zase nám omrznou zadky jako obvykle. Přijďte se kolem deváté trochu posilnit. Hodí se vám to? Jacku, Cam tě hodí zpátky. Pak ho čeká nějaká práce na počítači. To, a ještě čištění okapů a prostřihování růží.“


  „A pak si ještě musím na chvilku obléct prošívaný kabát a pocvičit psy ve vyčmuchávání,“ řekl Cam.


  „Na to jsem zapomněl,“ přikývl Harry. „Už úplně zlenivěli.“


  Cam mě vysadil u kanceláře, kterou jsem si zřídil na ulici kousek od Taubovy truhlářské dílny. Na cedulce venku stálo: „Jack Irish, obhájce a právní zástupce“, i když jsem uvnitř neprováděl nic, co by třeba jen vzdáleně připomínalo právní praxi. Kromě občasných nájemních smluv nebo smluvní přepravy pro Harryho Stranga jsem si většinou vydělával vymáháním velkých dluhů nebo vyhledáváním svědků. Až takhle daleko mě zanesl proud, poté co jsem přestal pracovat jako obhájce v trestním řízení.


  Kancelář tvořila vlastně jen jedna místnost s výhledem na ulici, za kterou se nacházela ještě menší místnost a toaleta. Kdysi tu měl dílnu krejčí, a já jeho velký stůl využil místo pracovního. Muž v obchodu na rohu mi řekl, že na tom stole krejčí při šití sedával se zkříženýma nohama. Já se posadil za něj, zapnul si mac, otevřel zápisník a začal pracovat na výpovědi, kterou jsem získal od svědkyně v Sydney.


  Když jsem s tím skončil, zašel jsem si koupit sendvič se salátem do obchodu na rohu a snědl jej u stolu. Pak jsem vyrazil do kanceláře Andrewa Greera – do své staré kanceláře – na okraj města na Drummond Street v Carltonu. Kdysi jsem tuhle řadovku koupil a pár měsíců renovoval hlavně proto, že se nacházela v příjemné docházkové vzdálenosti od městské soudní budovy.


  Andrewův špinavý saab stál zaparkovaný venku.


  Po jeho sekretářce nebylo ani stopy. Právě jsem vstoupil do chodby, když se vynořil ze dveří své kanceláře.


  „Pěkný oblek,“ poznamenal jsem. Drew měl na sobě tmavě modrý oblek.


  Sklopil oči dolů, aby si jej prohlédl. „Koupil jsem si přesně to, co mi poradila paní De Lillová,“ řekl. „U Bucka. Devět set dolarů.“ Ukázal na klopu saka. „Tady je skvrna od zvratků, kterou sotva vidíš.“


  „V podstatě je neviditelná,“ potvrdil jsem. „Zhruba na sto metrů ve špatném světle. Sehnal jsem paní Brierlyovou.“


  „Jsi nejlepší. Co ti řekla?“


  „Dokáže identifikovat tvého člověka do vzdálenosti pěti metrů od nebožtíka v okamžiku činu. Říkala, že ho poznala podle obličeje. Kdysi si v tom obchodě občas kupoval smažené ryby.“


  Na Drewově dlouhém obličeji se rozzářil úsměv. Potřásl hlavou. „Ó, Bože,“ řekl, „děkujeme ti za všechny milosti, které projevuješ nám hříšníkům. Pojďme se na to napít.“


  „Jsou sotva tři odpoledne, Andrewe.“


  „Sklenička před večeří. My, co se pohybujeme kolem práva, večeříme brzy.“


  „Její přítel mi jednu natáhl baseballovou pálkou.“


  „Cože?“ zeptal se Drew. „Zlomil ti něco? Ne?“


  Zavrtěl jsem hlavou.


  „To je dobře,“ řekl Drew. „To je dobře. Rozhodně jsi netrpěl pro nic za nic. Něco ti na to utrpení a bolest seženu. Tenhle chlap se válí v penězích. Obral spoustu pojišťovacích společností.“


  Prošel jsem za ním chodbou do kuchyně umístěné v zadní části budovy. Posadili jsme se ke stolu s umakartovou deskou. Drew otevřel dvě lahve ležáku Coghills Creek. Dal jsem si doušek, postavil jsem lahev na desku stolu a strčil si ruce do kapes. Bývalí alkoholici velice dobře vědí, jak tyhle věci začínají.


  „Co je to s tou Helen?“


  Andy do sebe natáhl zhruba třetinu lahve, zvedl ji proti světlu a tiše se zasmál. „Je pryč, člověče,“ odpověděl. „Odstěhovala se do Elthamu, aby tam žila s malířem. Děcka mi nechala na krku.“


  „Co bude s domem?“


  „Na dům může rovnou zapomenout. Dokud k tomu budu mít co říct.“


  „Ten malíř,“ řekl jsem. „Co maluje? Pokoje?“


  „Aha, ten. Tak to ani náhodou. Tohle je romance. S vážným a uznávaným umělcem. I když o tomhle zmetkovi nikdo nikdy neslyšel. Bruce Seal. Slyšel jsi někdy o malíři, který by se jmenoval Bruce Seal?“


  „Sice to říkám nerad, ale slyšel.“


  „Takové věci si máš nechat pro sebe,“ napomenul mě. „Ty máš říct, že jsi o tomhle zmetkovi v životě neslyšel.“ Zhluboka se napil piva a otřel si knír. „Ale stejně – co jsi o něm vlastně slyšel?“


  „Je to takový normální chlapík, jakého bys čekal v Elthamu,“ řekl jsem. „Velice nadaný umělec. Mluví pěti jazyky. Hraje klasiku na klavír. Golfista s dobrým handicapem. Čtrnáctý dan v karate. Dvanáctipalcové péro. Proč se ptáš?“


  „Zapomeň na to,“ mávl rukou. „Myslím, že hledám soucit tam, kde ho nikdy nenajdu.“ Hodil do sebe zbytek piva a otevřel si další.


  „Jak se má Lorna?“ zeptal jsem se.


  Drew se na mě podezíravě podíval. Lorna byla veřejná žalobkyně, se kterou udržoval už spoustu let nepravidelný poměr. „Lorna se má dobře,“ odpověděl. „Tohle s Lornou nemá vůbec nic společného. Helen o Lorně nevěděla.“


  „A co si myslí děti?“


  V obranném gestu zvedl ruce dlaněmi ke mně. „Nemám ponětí, co si myslí Michael. O tom, co si myslí Michael, má ponětí jen zhruba pět miliard lidí na internetu. Podle Vicky je to docela v pohodě. Stejně byla nejspíš poslední holka ve třídě, která ještě měla oba rodiče.“


  Dal jsem si doušek piva. „A co říkala Helen?“


  Drew zvedl oči ke stropu. „Říkala, že se zamilovala do úžasného člověka a že by se nikdy nic takového nestalo, kdybych si na ni během posledních dvaceti let našel trochu víc času. Copak si myslí, že mě baví tady sedět na zadku a dřít jako mezek?“


  „Klidně by si to myslet mohla,“ pokrčil jsem rameny. „Všichni ostatní si to myslí tak jako tak.“


  „Přesně tyhle řeči v zoufalé chvíli potřebuju, ty čuráku.“


  „No, zdá se, že přesně tohle dostala ve své zoufalé chvíli Helen,“ odpověděl jsem. „Ale pokud tě to aspoň trochu utěší, asi jim to dlouho nevydrží. Říká se, že Bruce je lovec, ne farmář.“


  „Tohle se říká, ano? A kdo to říká? Tví přátelé v uměleckých kruzích?“


  „Musíš si trochu rozšířit společenské obzory, kamaráde,“ řekl jsem. „Na světě žijí i lidé, kteří nejsou právníci, policajti ani kriminálníci. Poslyš, co jsi provedl s mými starými složkami?“ Dal jsem si poslední doušek piva, vstal a vylil zbytek obsahu lahve do výlevky.


  Trvalo nám skoro dvacet minut, než jsme našli složku Dannyho Patricka McKillopa. 22. listopadu 1984 přiznal vinu v případě žaloby za nebezpečnou jízdu pod vlivem alkoholu. Obětí byla sedmadvacetiletá žena jménem Anne Elspeth Jeppesonová, kterou srazil na Ardenne Street v Richmondu 18. června 1984 ve 23:40. Na místě zemřela. Soud předvolal svědka, který viděl McKillopa řídit auto několik minut před nehodou a později ho identifikoval na policejní stanici. McKillopa našli zhruba hodinu po nehodě, jak spí za volantem zaparkovaného vozu. V krvi měl 0,94 promile alkoholu. Stopy krve a útržky oblečení na vozidle odpovídaly vzorkům získaným od Anne Jeppesonové.


  Titulek článku na výstřižku datovaném 23. listopadu 1984 tvrdil: SVĚDEK VIDĚL AUTO, KTERÉ ZABILO JEPPESONOVOU.


  V článku se psalo:


   


  Soud se včera dozvěděl, že automobil, který srazil a smrtelně zranil aktivistku Anne Jeppesonovou, jež se věnovala bytové otázce, svědek zahlédl, jak skoro nekontrolovaně zatáčí tři bloky od místa činu. Podle důkazů předložených policií měl jeho řidič, Daniel Patrick McKillop, více než dvě hodiny po zatčení 0,94 promile alkoholu v krvi.


  Pan McKillop (24), bytem v Zinsser Street v Richmondu, přiznal vinu v případě žaloby za nebezpečnou jízdu pod vlivem alkoholu.


  Anne Elspeth Jeppesonová (27), bytem v Ardenne Street v Richmondu, byla sražena 18. června před svým domem a zraněním okamžitě podlehla.


  Pan Ronald Bishop vypověděl, že 18. června projížděl po Freeman Street v Richmondu ve 23:40, když se proti němu vyřítil žlutý automobil.


  „Skoro narazil do zaparkovaných aut na mé straně ulice a pak to přímo přede mnou strhl na druhou stranu silnice a skoro vrazil do aut, která tam byla zaparkovaná. Řidič musel šlápnout na brzdy, aby se jim dokázal vyhnout. Skoro to vypadalo, jako by auto nikdo neřídil.“


  Pan Bishop řekl, že řidiči jasně viděl do tváře. Zapamatoval si část poznávací značky vozu, a když se vrátil domů, zatelefonoval na policii.


  Vrchní konstábl Ivor Wilkins řekl, že pana McKillopa našli v bezvědomí za volantem žlutého vozidla značky Ford Falcon, který mu patřil a byl zaparkovaný v garáži jeho domu. Pan Bishop později pana McKillopa identifkoval jako řidiče vozidla, které potkal na Freeman Street.


  Vrchní konstábl Lauro Martines z policejního vyšetřovacího oddělení prohlásil, že dvě hodiny po nehodě bylo panu McKillopovi naměřeno 0,94 promile alkoholu v krvi.


  Doktor Alfred Hone, zaměstnanec policejní forenzní laboratoře, potvrdil, že krev a útržky šatstva odebrané z vozidla pana McKillopa odpovídají vzorkům odebraným paní Jeppesonové.


  Pan McKillop byl zadržen a zůstane ve vazbě až do soudního přelíčení 4. prosince.


   


  Našel jsem výstřižek z pátého prosince, který měl titulek: SMRT ANNE JEPPESONOVÉ: ŘIDIČ DOSTAL DESET LET.


  V článku se psalo o tom, že Daniel McKillop už dřív dostal trest za řízení pod vlivem návykových látek a těsně před nehodou dostal zpět řidičský průkaz. Během toho večera pil ve dvou hospodách a na nehodu si vůbec nepamatoval. Soudce řekl pár ostrých vět proti opilým řidičům, vyjádřil hluboké politování nad smrtí „odvážné mladé ženy, která měla celý život před sebou“ a pochválil pana Bishopa za veřejně prospěšný čin. McKillop dostal deset let i přesto, že jeho právník tvrdil, že je obětí skoro stejně jako Anne Jeppesonová: „nemilovaný mladík, kterého osud zanesl do náruče mnoha závislostí“.


  Podíval jsem se, co měl v rejstříku z dřívějška. Seznam zabral skoro polovinu stránky a většinou šlo o záznamy z doby, kdy byl ještě nezletilý. Dvakrát ho odsoudili za řízení pod vlivem alkoholu a v době nehody mu běžela dvouletá podmínka. Nějakým způsobem se mu podařilo neskončit za mřížemi. To mu soudce bohatě vynahradil tím, že mu nasolil lhůtu osmi let, než bude moci požádat o podmínečné propuštění.


  Všechny tyhle věci pro mě byly úplně nové. Podíval jsem se znovu na datum: listopad 1984. Někdy v téhle době začala má zapomenutá šedá zóna – rok nebo dva, které jsem po manželčině smrti strávil opilý nebo skoro opilý.


  Prošel jsem si další spisy ze čtyřiaosmdesátého roku a pro jistotu i z pětaosmdesátého. Po McKillopovi jich bylo sotva pět nebo šest. Ani ty jsem si vůbec nepamatoval.


  Vrátil jsem se do Drewovy kanceláře. Seděl u stolu, pročítal si papíry a na stole měl postavenou další lahev s pivem.


  „Když jsem byl po tom, co umřela Isabela, úplně mimo,“ řekl jsem, „držel jsi mě od soudu stranou?“


  Sundal si brýle a promnul si oči. „Myslím, že se to tak dá říct,“ odpověděl. „Jestli ti to dělá starosti, sebral jsem ti všechny obhajoby od chvíle, kdy se to stalo, až do dne, kdy jsi odešel z firmy. Nemyslím si, že jsi tenkrát dokázal nadělat nějaké škody. Kromě těch, které jsi nadělal sobě, samozřejmě.“


  „A firmě,“ doplnil jsem ho. Cítil jsem, jak mě zaplavuje vlna vděku k tomuhle vytáhlému člověku, který nedokázal dávat najevo emoce.


  Znovu si nasadil brýle a sáhl po pivu. „To nebylo nic tak strašného,“ řekl. „Měli jsme tenkrát naspořeno dost, abychom přežili.“


  „Ten McKillop, který mě hledal. Pamatuješ si ho?“ Podal jsem mu složku.


  Netrvalo ani minutu, než si ji pročetl. „Ne, toho si nepamatuju. Jenom tu holku. Byla sice mladá, ale už si udělala jméno. Ve Standardu ji milovala za její protesty proti levným bytovým komplexům celá redakce.“ Podal mi složku zpátky. „Danny dostal, o co si už dlouho koledoval, Jacku. Nejspíš je zase po uši ve sračkách.“


  Vyrazili jsme spolu ven. U předních dveří mi Drew řekl: „Myslím si, že bych to měl s Lornou zkusit táhnout trochu vážněji.“


  Položil jsem mu ruku na rameno. „Prosím tě, hlavně si nejdřív najdi ve slovníku definici slova ‚dovolená‘. Je to něco, co by se ti mohlo v dalším vztahu hodit. Zajdeme v sobotu na fotbal?“


  Ušklíbl se. „My dva spolu nebyli na fotbale už pěkně dlouho, co?“


  „Nebyli,“ přikývl jsem. „Není to tak špatné – na dresech uvidíš stará známá jména. Problém je jenom v tom, že jsou to synové.“


  „Jdi do háje,“ řekl. „Zajdeme. A pak si dáme steak. U Vlada.“ Na okamžik se odmlčel. „Nebo u Vladova syna.“


  Proč se mě Danny McKillop snažil tak usilovně najít? Rozhodl jsem se zavolat na číslo, které mi nechal na záznamníku v době, kdy jsem vůbec netušil, co je to za člověka. Telefon dlouhou dobu vyzváněl, než se ve sluchátku ozval ženský hlas. Zeptal jsem se na Dannyho. Na dlouhou dobu se rozhostilo ticho. Někde v pozadí jsem slyšel hluk dopravy.	 			                          		 	



  „Danny tady není,“ odpověděla žena a ukončila hovor. Vytočil jsem číslo znovu. Žena zvedla sluchátko okamžitě.


  „Danny mi volal,“ řekl jsem rychle, než mi to zase položí. „Nechal mi tohle číslo. Můžu mu u vás nechat vzkaz?“


  A znovu jsem docela dlouho poslouchal hluk dopravy, než mi odpověděla. „Danny je mrtvý,“ řekla. „Nemá cenu mu volat.“ Cvak.


  Přešel jsem k oknu a chvíli sledoval, jak u zadních dveří prádelny a žehlírny na protější straně ulice pokuřují ženy, které měly zrovna pauzu. Opíraly se o stěnu, hodně se smály a zhluboka šlukovaly. Pak jsem si v telefonním seznamu našel jméno McKillop. Jeden D. P. McKillop bydlel ve Windermere Street v Northcotu. Několikrát jsem zvedl ruku k telefonu, ale pokaždé jsem ji stáhl. Danny McKillop si prostě jen tak vylezl z černé díry, která zela v mé minulosti, všude mě hledal, nechal mi několik vzkazů na záznamníku, a o pár dní později je mrtvý. Otevřel jsem složku, kterou jsem si půjčil od Drewa. Dannymu mohlo být sotva čtyřicet. Na co vlastně umřel?


  Když jsem se konečně odhodlal vytočit číslo, zvedlo sluchátko dítě – možná čtyř nebo pětiletá holčička.


  „U telefonu Kirsty McKillopová,“ řekla odměřeným tónem. „Maminka věší prádlo.“


  „Mohl bych s ní prosím mluvit, Kirsty?“ zeptal jsem se.


  „Počkejte,“ odpověděla. „Zavolám ji.“


  Zaslechl jsem z dálky její volání: „Mami, volá ti nějaký pán, volá ti nějaký pán!“


  Když žena došla k telefonu, zhluboka oddechovala. „Haló? Tady Sue McKillopová.“


  „Paní McKillopová, moc se omlouvám, že vás obtěžuji,“ řekl jsem. „Je to dům pana Daniela Patricka McKillopa?“


  Slyšel jsem, jak oddechuje. „Danny je mrtvý,“ odpověděla. „Zabili ho v pátek v noci.“ Její hlas zněl ploše a trochu chraptivě.


  „To je mi velice líto,“ řekl jsem. „Jmenuji se Jack Irish. Kdysi jsem byl jeho právník. Během minulého týdne se mě snažil zastihnout, ale byl jsem mimo město…“


  „Ano, v tom případě děkuji za zavolání, pane Irishi.“


  „Omlouvám se, že se takhle vyptávám, ale jak…“


  Ani mě nenechala dokončit otázku. „Zastřelil ho policista. Zavraždili ho.“ Prohlásila to jako nezvratnou pravdu.


  „Kde se to stalo?“ zeptal jsem se bez přemýšlení, a sotva jsem to řekl, polila mě mrazivá hrůza.


  „Na parkovišti před hospodou,“ odpověděla. „V Brunswicku.“


  „Jak se jmenovala ta –“


  „U Hrdiny od Trafalgaru.“


  Nikdy jsem si manželčinu smrt nekladl za vinu. Ani tehdy, ani nyní. Isabel zastřelil v podzemním parkovišti na La Trobe Street můj klient Wayne Waylon Milovich. Když to udělal, přilepil jí na čelo mně adresovaný dopis a vrátil se do svého Fordu Falcon z roku 1974, s nímž nasbíral sto třináct nezaplacených pokut za parkování. Pak si v klíně odpálil dvě nebo tři patrony gelignitu. Do dopisu napsal: „Ty jidášský právníku, věděl jsi, že moje manželka sebrala naše děti a utekla pryč, zatímco jsem seděl v kriminále, kam jsem se dostal jenom proto, že jsi neposlouchal, co ti jako tvůj klient říkám, ty parchante!“	 			                          		 	



  Šílení klienti. Dřív nebo později se jim člověk v průběhu praxe nevyhne. Isabel to věděla. Provozovala rodinné právo, kde jsou do určité míry šílení v podstatě všichni klienti. Nedával jsem si to za vinu. Jen jsem zuřil na osud. A nedokázal jsem to nikomu jinému vysvětlit. Všichni mi pořád říkali, ať se tím přestanu mučit. Přitom však zároveň chtěli, abych si to kladl za vinu. Nepotácel jsem se životem opilý, nebrečel jsem po hospodách a nepouštěl se do rvaček s neznámými lidmi proto, že bych se z něčeho vinil. Dělal jsem to proto, že jsem se nacházel uprostřed víru nekontrolovatelného vzteku. Přišel jsem o člověka, který dokázal prozářit každý kout mého života. Měl jsem na své pocity nárok. Ztráta. Nenávist. Beznaděj. Bezcennost. Situaci mohlo spravit jedině to, že by mi život přivedl Isabel zpátky.


  Isabel a já jsme byli každý úplně jiný. Její dětství bylo pravým opakem toho mého. Vyrůstala v divokém kmeni dětí, které oba rodiče, hudebník a malířka, s obrovskou láskou zanedbávali. Z tohoto chaosu vyšla jako chytrá, vtipná, pilná, zasněná a smyslná žena; žena plná lásky a starostlivosti o ostatní, již rozdávala bez předsudků jako letní dešťová přeháňka. Vtrhla do mého obvykle zachmuřeného života a rozpustila jej, rozmočila a spláchla nekonečným a nepotlačitelným smíchem.


  Po její smrti jsem na celé měsíce ztratil kontrolu nad vším. Nejraději bych Waynea znovu slepil dohromady jen proto, abych ho mohl pořád dokola trhat rukama a zuby na kusy. Nedokázal jsem klidně stát. Nedokázal jsem vlastně ani klidně posedět na jednom místě. Nedokázal jsem poslouchat hudbu, číst si nebo s někým promluvit alespoň dvě tři slova. Usnul jsem jen tehdy, když jsem byl opilý do němoty; a i pak jsem se každou chvíli budil s tělem zalitým chladným potem. Každé jídlo chutnalo jako suché otruby, a nejedl jsem celé dny. Poté co jsem přestal pracovat s Andrewem Greerem, jsem se měsíce potuloval, jezdil jsem bezcílně, nasával celé dny po zapadlých venkovských hospodách a upadal do bezvědomí buď v autě, nebo ve špinavých motelových pokojích s tenkými stěnami. Nakonec mě v zapadlé díře jménem Everton v Queenslandu sebrali. Někdo mi prolistoval peněženku a zavolal Andrewu Greerovi. Ten poprosil o přímluvu svého příbuzného, který pracoval v queenslandské vládě, a dostal mě bez žaloby z několika obvinění. Moje auto mezitím někam zmizelo. Domů jsme letěli spolu. Strávil jsem v cele předběžného zadržení šest dní úplně na suchu, takže už jsem byl z nejhoršího venku. Pak jsem celé dny seděl doma, chodil ven jenom na nákup do obchodu a pomalu se začal vracet k nějaké formě normálního života.


  Když jsem teď seděl ve své kanceláři s lokty opřenými o stůl a přemýšlel jsem o Dannym McKillopovi, všechna ta temnota z minulosti se ke mně začala vracet. Po Isabel jsem nikdy nepřestal truchlit, protože po ní nepřestanu truchlit nikdy. Byla to ona, kdo ze mě dělal kompletního člověka, a bez ní už nikdy kompletní nebudu. Cítil jsem bolest nad její nepřítomností každý den, a v takových chvílích jsem občas nevědomky zasténal a potřásl hlavou jako zmlácený pes.


  Dannyho McKillopa zastřelili na parkovišti před hospodou, kde čekal na to, aby se se mnou sešel. Tohle jsem přece nemohl nechat být. Věděl jsem, že bych to tak měl nechat být, ale nemohl jsem. Danny v nejhorší době svého života potřeboval právníka. A dostal mě. O několik let později se znovu obrátil o pomoc na mě. A já na tu schůzku nepřišel. Ten den jsem se domů dostal někdy kolem tři čtvrtě na sedm. Vyrazil bych k hospodě U Hrdiny od Trafalgaru, kdybych si poslechl nahrávky ze záznamníku a nešel rovnou do postele? Nejspíš ano. Možná bych přitom klel jako pohan, ale do sedmi bych se tam určitě dostal. V sobotu večer byla Sydney Road jen pár minut jízdy od mého bydliště.


  Zazvonil telefon. Byl to Drew.


  „Viděl jsi Herald?“ zeptal se.


  „Ne.“


  „Na třetí stránce se píše o Danielu McKillopovi.“


  Zašel jsem si do obchodu na rohu koupit noviny. Byl to jen krátký odstavec na stránce tři:


   


  Policie identifikovala muže, který byl v sobotu večer zastřelen příslušníky na parkovišti hotelu U Hrdiny od Trafalgaru v Brunswicku jako Daniela Patricka McKillopa (34) z Northcote.


  Podle výpovědi komisaře Martina Doylea došlo ke smrtící střelbě poté, co pan McKillop namířil pistoli na policisty, kteří krátce po sedmé hodině večer zaregistrovali na hotelovém parkovišti jeho podezřelé chování.


  „Bylo zahájeno podrobné vyšetřování událostí, které vedly ke smrti pana McKillopa, ale nemáme důvod k podezření, že by se příslušníci policie nechovali podle předpisů,“ prohlásil komisař Doyle. „Obávali se o vlastní bezpečí.“


  Pan McKillop byl před několika lety propuštěn z vězení, poté co si odpykal osmiletý trest za zabití ženy při nehodě, od níž navíc ujel.


   


  Nezbývalo nic jiného než vyrazit za Dannyho vdovou.


   


  Sue McKillopová byla trochu při těle, měla krátké tmavé vlasy a široký obličej, který jako by se neustále chystal k úsměvu, ale s opuchlýma očima. Na sobě měla zelenou teplákovou soupravu.


  „Nebude vám vadit, když půjdeme do kuchyně?“ zeptala se. „Chystám právě Kirsty večeři.“


  Prošli jsme chodbou do velkého vyhřátého prostoru, v němž se na jedné straně nacházela kuchyně a na druhé křesílka a televize. Dívka, která seděla před televizí a sledovala nějaký pořad, na sobě měla pyžamo s malými růžičkami.


  „Kirsty, tohle je pan Irish,“ řekla Sue McKillopová. „Řekni dobrý den.“


  Kirsty to řekla.


  Posadil jsem se k borovému kuchyňskému stolu a sledoval, jak Sue McKillopová krájí toustový chleba na čtverečky a vrší na ně smažená vajíčka z pánve.


  Pak našla v zásuvce malou vidličku.


  „Dnes večer se můžeš najíst u televize, drahoušku,“ řekla, odnesla talíř s jídlem dívce a rychle ji políbila na čelo.


  Když se vrátila do kuchyně, posadila se ke stolu proti mně. „Dnes večer by měl přijet z Queenslandu táta,“ pravila. „Už mu bude osmdesát let. Snažila jsem se ho přesvědčit, aby nejezdil. Budeme v pořádku.“


  „A co Dannyho rodina?“ zeptal jsem se.


  Na rtech se jí objevil stín úsměvu. „My jsme jediná Dannyho rodina,“ řekla. „Vychovávala ho babička. Zatímco byl ve vězení, zemřela. Zůstal mu už jenom jeden bratranec.“


  „Danny mi na záznamníku nechal vzkaz, ve kterém mi navrhoval, abychom se potkali na parkovišti před Trafalgarem v sobotu večer,“ řekl jsem. „Ten vzkaz jsem slyšel až v neděli ráno. Proč mě chtěl vidět?“


  Olízla si rty. „Měl strach. Ve čtvrtek večer na něho čekali přímo tady před domem, ale protože zaparkoval za rohem, všiml si jich, když se vracel.“


  „Oni? Kdo oni?“


  „To nevím,“ odpověděla. „Nějací chlapi. Kvůli té nehodě. Nejspíš ho znovu našli.“


  „Mluvíte o nehodě, kvůli které byl Danny ve vězení?“


  „Ano. Neudělal to.“


  „Proč si to myslíte?“


  Pokrčila rameny. „Někdo mu řekl, že to na něho narafičili. Někdo, koho znal.“


  „A víte, kdo ten někdo byl?“


  „Ne,“ odpověděla. „Byla to žena. Danny říkal něco o tom, že jí zemřel manžel.“


  „Kdy to bylo?“


  „Zhruba před měsícem. Zničehonic se úplně změnil. Všechno ho hned rozčílilo. Proč to chcete vědět?“


  Zaváhal jsem. „Možná bych s tím něco dokázal udělat.“


  Položila si ruce na předloktí. „S tím už nic udělat nedokážete. Dannyho zpátky nepřivedete.“


  „Říkala jste, že ho zavraždila policie.“


  „Danny nikdy neměl pistoli. A i kdyby nějakou měl, proč by ji vytáhl právě na policisty?“


  „Možná nevěděl, že jsou to policisté.“


  Pročísla si prsty krátké vlasy.


  „Policista, který sem přišel, mi řekl, že se ti muži Dannymu jako policisté identifikovali.“


  „Po tom, co Dannyho pustili z vězení, byl v pořádku?“


  Podívala se mi do očí. „Danny nebyl žádný kriminálník. Ve vězení si dodělal školu. Pracoval s jedním mým známým u Marstona. Tehdy jsem ho potkala já. Marston je prodejce náhradních dílů na auta v Essendonu.“


  „Jel přece v heroinu.“


  Zavrtěla hlavou. „To už bylo všechno dávno pryč. Poslední dobou nevypil víc než dvě piva.“


  Věřil jsem jí. Pokud se při provozování práva něco naučíte, tak je to poznat, kdy vám někdo říká pravdu.


  „A když viděl, že na něho před domem čekají nějací lidé,“ řekl jsem, „co udělal?“


  „Odešel k telefonní budce, zavolal Colu Mullensovi odvedle, a Col sem přišel a vzal mě k sobě, abych si s Dannym promluvila z jeho telefonu.“


  „Proč nezavolal přímo sem?“


  „To nevím.“


  „Co říkal?“


  „Řekl mi, že nemůže přijít domů, protože nás někdo sleduje, a že půjde přespat jinam a v pátek to vyřeší. Měl strach. To jsem slyšela i přes telefon.“


  „Proč nešel na policii?“


  Zavrtěla hlavou a vytáhla z rukávu kapesník. „Danny byl přesvědčený, že je v tom policie namočená.“ Vysmrkala se. „Při té nehodě to přece taky museli zfixlovat policisté, ne? Věděl jste, že mu každý den před soudem dávali prášky? Danny tvrdil, že si sotva pamatoval, kde je a co je za den.“


  „Ne, to jsem nevěděl. Takže ti muži venku mohli být policisté?“


  „Myslím si, že klidně ano.“


  „Neříkal, že jsou to policisté?“


  „Ne.“


  „A tohle všechno jste sdělila policii?“


  „Ano,“ odpověděla. „Hned v pátek večer, když se sem přišli vyptávat poprvé.“


  Dívka se vrátila do kuchyně s prázdným talířem. „Zmrzlinu, prosím,“ řekla a dívala se přitom na mě. Sue vstala, vytáhla z mrazáku velký kelímek se zmrzlinou, nabrala do misky dvě lžíce a podala ji dceři.


  „Chtěl byste taky?“ zeptala se dívka a ukázala mi misku.


  „Ne, děkuji, Kirsty,“ odpověděl jsem. „Já ještě nevečeřel.“


  Přikývla a vrátila se zpátky před televizi.


  „Omlouvám se,“ řekla Sue. „Ani jsem vám nic nenabídla…“


  Zavrtěl jsem hlavou. „To je v pořádku. Co udělal Danny, když mu ta žena zatelefonovala a řekla, že jeho nehoda s útěkem byla jenom bouda?“


  „Tvrdil, že nechá případ znovu otevřít a přezkoumat. Žena, která mu o tom řekla, tvrdila, že existují důkazy.“


  „Našel nějaké?“


  „Nemyslím si,“ řekla. „Vlastně to nevím. Danny nebyl moc výřečný. Většinou pár týdnů seděl a rovnal si dopředu plány v hlavě, pak vstal, pustil se do toho a nepřestal, dokud neskončil.“ S hrdostí a úžasem se rozhlédla. „Jako třeba tenhle pokoj,“ pokračovala po chvilce. „Danny to všechno postavil za dva týdny během své dovolené. Já ani nevěděla, že dokáže zatlouct hřebík.“


  „Skvělý kus práce,“ poznamenal jsem. „Říká vám něco tohle telefonní číslo?“ Ukázal jsem jí číslo, které mi Danny nadiktoval do vzkazu na záznamníku.


  „Ne. To neznám.“


  Ještě mě napadaly další otázky, ale zničehonic jsem zatoužil po tom, abych utekl z téhle pohodlné místnosti, již Danny McKillop vlastníma rukama postavil pro svou malou rodinu, a abych vyrazil do chladného, větrného večera. Dal jsem Sue vizitku a odešel jsem. Holčička šla až k hlavnímu vchodu a zamávala mi.


  „Měl jsem tenkrát tu zasranou nabídku vzít, Jacku,“ prohlásil starší seržant Barry Tregear.[image: sdot]



  Seděli jsme v mém autě na parkovišti McDonald’s v Kensingtonu a jedli Big Macy. Barry Tregear si dal dvoje velké hranolky a velkou colu. Byl to rozložitý chlap s hlavou tvarovanou jako hruška, přičemž vrcholek a tři strany této hrušky pokrýval krátce střižený šedivějící porost. Vždycky vypadal tak, jako že mu k tloušťce zbývá vypít ještě pár piv – už v době, kdy jsem ho poprvé potkal ve Vietnamu – když ale kráčel, nic se na něm ani nezachvělo.


  „Mohl ses vrátit zpátky domů do Haye,“ řekl jsem.


  Barry vyrostl na nekonečných pláních New South Walesu v městečku, které se jmenovalo Hay. Jeho otec se nevrátil z druhé světové války, stejně jako otcové poloviny dětí v jeho škole.


  „Na Hay se můžu vysrat,“ odsekl Barry. „Chlap, se kterým jsem byl v oddělení kontroly prodeje alkoholu, mi nabídl půlku motelu za Lismore. Samozřejmě jsem to jako úplnej kretén odmítl. O pár měsíců později prodal podíl a prachy, který do toho vrazil, pohodlně zdvojnásobil. A já pořád jezdím v tom zasraným dešti a jsem členem elitní skupiny deseti lidí, který policejní ředitel nenávidí nejvíc. Tohle je nějaký boží trest, nebo co?“


  Divoce se zakousl do svého Big Macu.


  Za starých časů jsem díky Barrymu získával spoustu zakázek. Nejdřív u policie vyřizoval překupníky drog a pak přešel k násilným zločinům, což byla oddělení, která už dávno zavřeli, ale svého času šlo o skupiny tvrdých chlapů, které byste prakticky nerozpoznali od kriminálníků, mezi nimiž trávili většinu času. Tehdy za mnou chodila spousta klientů, kteří se na mě obraceli se slovy: „Barry Tregear říkal, že byste mi mohl pomoct.“


  „Ministrem pro policii je teď bývalý policajt,“ řekl jsem. „Ten se o staré kumpány postará, ne?“


  Barry si strčil do úst zhruba osm hranolků najednou a zamyšleně přežvykoval. „Garth Bruce je píčus,“ odpověděl. „A má selektivní výpadky paměti. Slyšel jsi ho přece, jak vykřikuje všechny ty sračky o tom, že se musíme zbavit starejch struktur ve sboru, ne? No, kamaráde, já jsem součást těch starejch struktur a jsem na to kurevsky hrdej,“ prohlásil přes další hrst hranolků.


  „Co přesně jsou tyhle staré struktury?“


  „Dinosauři, kteří přežili z dob, kdy se na tebe nikdo křivě nepodíval, jakmile sis strčil do kapsy nějakou tu desítku na pivo za to, že všem ulehčíš život. Když jsi podstrčil nějaký překupnický kryse drogy, abys ji dostal pryč z ulice za mříže. Byla to zasraná služba veřejnosti. My jsme ti staří mamrdi, kteří si pořád myslí, že je v pohodě vrazit pár pěstí zmetkům za to, že práskli chlapa z první lajny kreténům z Vnitřních záležitostí. To jsme my. Starý struktury.“


  „Takže vás teď všechny přeřadili k ozbrojeným loupežím?“ zeptal jsem se.


  Barry dojedl hranolky, dopil colu, vrátil všechno pěkně zpátky do hnědého pytle z recyklovaného papíru, otevřel okénko a vyhodil pytel na parkoviště. „Ty, kteří doufali v to, že přijdou ke zranění ve službě a k čestnýmu důchodu,“ odpověděl. „Jsme v terénu a řešíme vyšetřovaný případy. Když jsem tuhle práci dělal před několika lety, tak po člověku stříleli jenom úplní magoři. Teď je ale zasraný magor úplně každý. Všichni chodí kolem s prstem na spoušti a nebojí se to zmáčknout. V hlavě jim zuří chemická válka. Ty sračky, co natahují nosem, se tam perou se sračkama, který si pumpujou do žíly. Je to tam venku pěkně divoký, tomu věř.“


  Podíval se na hodinky. „Kurva. Musím vyrazit. Co tě na tom McKillopovi zajímá?“


  „Můj bývalý klient. Manželka věří tomu, že se ho někdo snažil zabít.“


  Barry si povzdechl. Ten povzdech vyvolal prudké říhnutí. „Jéžiši,“ zasténal, „jsem nafouknutej jako pozorovací balón. Poslouchej, stručně řečeno se věc má takhle: Quinn z oddělení narkotik dostal v sobotu těsně před sedmou tip, že se na parkovišti u Trafalgaru chystá přesně v sedm předávka. Cestou se dostali do zácpy, takže na místo dorazili přibližně ve čtvrt na osm.“


  Znovu si říhl a poplácal se po kapsách. „Nikdy ten prášek nemám, když ho potřebuju nejvíc,“ zavrčel. „Abych nezdržoval – když tam přijeli, chvilku se rozhlíželi, ale nikoho neviděli, a tak si mysleli, že jim překupníci proklouzli. Zamířili zpátky k autu, každý jednou uličkou parkoviště, a zničehonic na Martina, Quinnova parťáka, vyskočil píčus s osmatřicítkou. A Quinn, ke kterýmu stál zády, do něho nasypal čtyři kulky. Než spadl na zem, bylo po něm. V autě mu pak našli fet zhruba za pět stovek. Konec vyprávění.“


  „A McKillop?“


  „Toho přece sebrali za řízení pod vlivem, ne?“


  „To už bylo dávno.“


  „Některý hovno se od člověka prostě neodlepí,“ pokrčil Barry rameny.


  „Jeho manželka tomu nemůže uvěřit,“ řekl jsem. „Měl dítě, našel si práci. Tvrdí, že byl absolutně čistý.“


  Barry si odfrkl. „Věřím, že paní Eichmannová říkala o manželovi to samý.“ Pohladil si břicho.


  „A co když si Quinn vymýšlí, toho chlapa prostě zastřelili a pak mu podstrčili pistoli a drogy?“


  Barry se na mě dlouze podíval a potřásl hlavou. Oči měl zbarvené světle zeleně a byly v nich malé temné tečky. „Jacku,“ řekl. „Jacku, mluvíme tu o policejním detektivovi, který je ve službě šestnáct let. Chápeš, co se ti tady snažím naznačit?“


  „Ne,“ odpověděl jsem.


  Vystoupil z automobilu a naklonil se do okénka. „Kdyby chtěl, dokázal by ho sejmout na místě, kde by to neviděla živá duše. Už musím běžet. Jestli se nevrátím zpátky do města během pěti minut, budu na tom ještě hůř.“


  „Ozvu se ti,“ řekl jsem. „Zajdeme na panáka.“


  Barry se znovu sklonil a strčil hlavu do okénka. „Na panáky, kámo, na panáky. Nezapomeň, že tady jednáš se starou strukturou.“


   


  „Danny je mrtvý,“ řekla stará žena mezerou mezi dveřmi a zárubní. „Co jste zač?“


  Stál jsem v Richmondu na terase domu s dřevěným obložením, kam zatékalo. Sehnal jsem tuhle adresu od vězeňského úředníka, kterého jsem znával v dobách, kdy jsem chodil za klienty do Pentridge. Ve vězeňských záznamech jsem vyhledal jméno nejbližšího příbuzného Dannyho McKillopa, což byla jeho teta, paní Mary McKillopová. Našel jsem si ji v telefonním seznamu – bylo to číslo, které mi nadiktoval do záznamníku Danny, když mě sháněl. Sue McKillopová ani nevěděla, že je teta ještě naživu, a neměla ponětí, jak hledat bratrance, o němž se zmínila.


  „Paní Mary McKillopová?“ zeptal jsem se.


  „Je mrtvý,“ opakovala. „Co tu chcete?“


  „Jsem právník. Chtěl bych si s vámi o Dannym promluvit.“


  „Danny je mrtvý. Zmizte odsud.“


  Dvoupalcová mezera ve dveřích se s třeskem zavřela. Nějakou chvíli jsem se díval na zelenou barvu, která se ze dveří v cárech loupala, a přemýšlel jsem o tom, jestli mám riskovat další zaklepání. Ještě pořád jsem cítil pach starých výparů z vařeného hlávkového zelí, kočičí moči a hnijících stropů, který mě zahalil, když se dveře pootevřely. Tím se to celé rozhodlo. Když jsem se však obrátil k odchodu, dveře se o kousek pootevřely.


  „Zkuste to vedle.“


  A pak se znovu zavřely.


  Vyrazil jsem k domu napravo. Dveře mi tam otevřela hubená žena po čtyřicítce s mastnými, mrtvými vlasy. Zamrkala na mě, jako by oči musela přizpůsobit dennímu světlu.


  „Chtěl jsem se vás zeptat na několik věcí ohledně Dannyho McKillopa,“ řekl jsem.


  Dlouhou dobu se na mě dívala a pak strčila ruce do kapes růžového županu, který na sobě měla. „Je mrtvý,“ odpověděla bezvýrazným hlasem. „Bylo to ve zprávách.“


  „Chtěl bych se něco dozvědět o jeho bratranci.“


  Mlčky na mě upírala prázdný pohled.


  „Jde o nehodu, kvůli které tenkrát Danny skončil ve vězení. Je možné, že v tom byl nevinně.“


  Čekala dál.


  „Mohly by v tom být peníze.“


  Odkašlala si.


  „Tak to si raději promluvte s Vinem. To je ten Dannyho bratranec. Není tady.“


  „Jmenuje se Vin McKillop?“ zeptal jsem se pro jistotu.


  Přikývla.


  „A víte, kde bych ho asi mohl najít?“


  Na chvilku se zamyslela a pak řekla: „Myslím si, že je v práci. To jsou jediné dny, kdy vstává před polednem. Dennis Shanahan z Edge Street by to měl vědět jistě.“


  Našel jsem si Dennise Shanahana v telefonním seznamu. Žena, která zvedla sluchátko, mi řekla, že dnes pracují na demolici nějaké budovy na Joseph Street v Abbotsfordu.


  Když jsem dorazil na staveniště, viděl jsem tam tři muže ve středních letech, mladistvého chlapce a vyhublého skvrnitého psa, který měl na krku cvočkovaný obojek. Všechny jsem viděl z druhé strany silnice, kam jsem zaparkoval auto. Jeden z mužů seděl v kabině náklaďáku za kostrou jednopatrové budovy, druhý z ní uvolňoval páčidlem okenní rám a třetí ve vzdáleném koutě házel do ohně staré trámy. Mladík čistil kladivem a dlátem cihly a pes ho u toho pozoroval. Přenosné rádio někde uvnitř strženého domu na celé kolo vyhrávalo Bridge Over Troubled Water.


  Přešel jsem ulici a prošel po prkně přes odhalené trámy podlahy až k prvním dveřím. Nad celým zbořeništěm se vznášel pach chudého života: přepálený tuk, zpocené nohy, spálená žehlicí prkna a ucpané odtoky.


  „Hledám Vina,“ zavolal jsem na muže vytrhávajícího okenní rám ze zdi. Ani se neotočil a trhl palcem doprava.


  Předpokládal jsem, že muž v autě bude nejspíš šéf, takže jsem zamířil k tomu, který pálil dřevěné trámy. Ani jsem se k němu nedokázal přiblížit, tak prudký byl žár ohně. Nezdálo se však, že by ho to v práci nějak omezovalo. Byl malý, široce stavěný, měl tmavé kudrnaté vlasy a kotlety, které nejspíš pamatovaly dobu, kdy byl Elvis naživu.


  Totéž se dalo tvrdit i o jeho džínech a špíně, která mu vězela za nehty. Nos měl rozpláclý a trochu nakřivo a chyběl mu pěkný kus pravého obočí.


  „Vin McKillop?“ zeptal jsem se.


  V pravé ruce držel dubový hranol, kterým se šťoural v plamenech. Podíval se na mě boxerskýma očima bez jakéhokoli výrazu. „Kdo se ptá?“ opáčil.


  „Jsem právník,“ odpověděl jsem. „Jsem tu kvůli Dannymu McKillopovi. Vím, že je mrtvý, ale potřeboval bych si promluvit s někým, kdo ho znal.“


  Muž odhodil těžký hranol do ohně.


  „A o co přesně vám jde?“ zeptal se.


  „Chtěl bych se něco dozvědět o té nehodě. Té, při které umřela ta žena.“


  Zvedl další kus dřeva, ze kterého se ježily třísky. „Odseděl si to,“ prohlásil bezvýrazně.


  „Snažím se zjistit, jestli ten zločin spáchal, nebo ne.“


  Muž plivl do plamenů. „A co vám na tom záleží, jestli to udělal, nebo neudělal?“


  „To je složitější,“ řekl jsem. „Myslíte si, že byste si na mě dokázal udělat trochu času? Ten rozhovor je placený.“


  „Mám tady práci.“


  „Tak si vezměte na půl hodiny neplacené volno,“ navrhl jsem mu. „Za to vám taky zaplatím.“


  Vin McKillop opatrně položil dřevo na oheň a přejel si ukazováčkem pod nosem. „Za rohem je hospoda,“ řekl. „Bude vás to stát dvacku.“


  V hospodě nebyla ani noha kromě dvou starých mužů, kteří seděli v rohu u stolu s umakartovou deskou a upřeně hleděli do prázdna. Celé místo páchlo zvětralým pivem a fenolem. Nechal jsem si natočit dvě piva a posadil se ke stolu poblíž dveří. Když Vin vešel dovnitř, zamířil přímo ke dveřím s nápisem PÁNI. Jakmile se vrátil, postavil se k nálevnímu pultu a čekal. Nejspíš mi chtěl naznačit, že nechce sedět. Sebral jsem piva a šel za ním.


  „Na zdraví,“ řekl jsem.


  Vin mi na to neodpověděl ani slovo. Prostě jen zvedl sklenici a hodil do sebe tři čtvrtiny jejího obsahu najednou. „Takže,“ zabručel pak, „jak je to s těmi penězi?“


  Už jsem měl připravenou padesátku. Položil jsem ji na nálevní pult. Pak jsem na ni položil ještě dvacetidolarovku.


  Vin si zastrčil bankovky do kapsy košile. Ze stejné kapsy si pak vzal cigaretu, aniž by ji vytáhl ven s balíčkem, a zapálil si plastovým zapalovačem. Zhluboka vdechl kouř a vydechl jej nosem. Skoro jsem si mu o jednu řekl. „Jste policajt?“ zeptal se.


  „Ne,“ řekl jsem, vytáhl jsem vizitku a nastrčil mu ji před oči. Podíval se na ni.


  „Nemám u sebe brýle,“ řekl. „Co se tam píše?“


  „Píše se tam, že jsem právník.“ Vin neuměl číst.


  „Danny už žádného právníka nepotřebuje.“


  „Zůstala po něm manželka s dítětem,“ řekl jsem. „Viděl jste ho poslední dobou?“


  „Viděl jsem ho, když ho pustili. Skoro jsem ho nepoznal. Zhubl v base o sto liber.“


  „Jakou prací se živil, než nastoupil do vězení?“


  „Žádnou.“ Vin do sebe hodil zbytek piva a velkým špinavým ukazováčkem si řekl u výčepního o další.


  „Když jste se dozvěděl, že tenkrát v noci tu ženu zabil, překvapilo vás to?“


  Vin upustil nedopalek cigarety do koryta v podlaze. Zůstal tam ležet a dohoříval, zatímco si zapálil další. „Jo, překvapilo mě to,“ odpověděl. Zvedl ruku s cigaretou nad nálevní pult a začal do něj bubnovat palcem.


  „Proč?“ zeptal jsem se.


  „A k čemu to chcete vědět? Teď už stejně jenom krmí červy.“


  Výčepní donesl Vinovi pivo. Zaplatil jsem.


  „To záleží. Proč vás to překvapilo?“


  Vypil půlku sklenice a otřel si rty manžetou rukávu. „Celé měsíce předtím neseděl za volantem,“ řekl. „Měl na rok podmínku kvůli řízení pod vlivem alkoholu. Ten tlustej kretén měl hrůzu z toho, že by se musel vrátit do vězení.“


  „Byl přece tak opilý, že na to klidně mohl zapomenout.“


  Vin se podrbal v podpaždí. „No jo, to sice může být pravda, ale nejdřív byste musel přijít na to, jak chlap, který se zlije na Punt Road tak, že ve čtvrt na dvanáct nemůže ani chodit, dokáže vystřízlivět natolik, že dojde domů, sedne do auta a urazí zhruba třicet bloků, kde za pět tři čtvrtě na dvanáct přejede tu holku.“


  „Danny o ničem takovém u soudu nemluvil,“ řekl jsem.


  „To si kurva pište, že to tak bylo.“


  „Jak víte, kde byl ve čtvrt na dvanáct?“


  „Viděl ho můj známý.“


  „A to jste o tom neřekl policii?“


  „Sám jsem se to dozvěděl až v době, kdy Danny seděl za mřížema.“


  „A proč to ten váš známý tedy nedokázal říct policistům předtím?“


  Vin vyfoukl z nosních dírek dva ploché proužky cigaretového dýmu. „Protože doufal, že Danny půjde nejmíň na padesát let do lochu. Danny totiž dělal čubku. Znám spoustu lidí, kteří doufali, že za ním zamknou dveře a zahodí klíč.“


  „Komu dělal čubku?“ zeptal jsem se.


  „Fízlům z protidrogovky. Práskl by každýho, včetně posledního kreténa, kterej se v hospodě akorát vytahuje. Policajti mu vždycky za odměnu přihráli pár dávek.“


  „Jel v heroinu?“


  „Ten jel úplně ve všem.“


  Dveřmi z ulice vstoupili do hospody dva udělaní chlapi v pracovních bundách a vlněných čepicích. Vin si je přes okraj sklenice pozorně prohlédl.


  Mávl jsem na hospodského a objednal další dvě piva.


  „Jeden z jeho fízlovských kamarádů mu tehdy řekl, aby večer dorazil k Trafalgaru,“ dodal Vin.


  „Jak to můžete vědět?“


  „Stejně jako všechno. Od kámoše. Ten pak viděl Dannyho sedět v autě na ulici kousek od hospody s tou píčou Scullinem. Chvíli nato Danny vešel dovnitř, a to už byl v balíku – sázel do sebe jednoho Jima Beama za druhým, pořád chodil šňupat na záchod a takhle to pokračovalo bez přestávky. Vykopli ho kolem jedenáctý. Pak ho kámoš viděl ležet za lavičkou s dalším půllitrem Jima Beama.“


  „A to bylo ve čtvrt na dvanáct?“


  „Zhruba tak nějak.“


  „Myslíte si, že by si se mnou ten kámoš chtěl promluvit? Za trochu peněz?“


  „Ne, to nejde.“


  „Proč?“


  „Je mrtvý. Předávkoval se heroinem.“


  „Ten policajt se jmenoval Scullin?“


  „Zapomněl jsem.“


  „Kde měl Danny zaparkované auto?“


  „V garáži za domem svý babičky.“


  „Na Collett Street?“


  „Jo.“


  „To je od Clifton Hillu pěkně daleko.“


  „To si kurva pište.“ Hodil do sebe zbytek piva. „Musím už jít.“


  „Díky za pomoc,“ řekl jsem.


  „Já vám přece vůbec nic neřekl, kamaráde. Je to jasný?“


  „Je to jasné.“


  Vin McKillop se ještě jednou obrátil, než vyšel ze dveří. V jeho boxerských očích sice nebylo vidět nic, ale bylo mi jasné, že na mou tvář do smrti nezapomene.


  Do Ballaratu jsme vyrazili ve velkém BMW a Harry se řítil Royal Parkem a pak po Tullamarine Freeway jako James Hunt na kokainu. Byl krásný den, jenom na západě byla na obloze vidět řídká oblaka. Během deseti minut jsme projížděli Keilorem, kde začínala rozsáhlá lavina domků s falešnou cihlovou fasádou, formálně rozdělených do předměstských komplexů s názvy jako Eukalyptové výšiny nebo Bellevue Hill. Na tahle místa přicházely umírat sny vašeho dospívání.


  „Výšiny,“ prohlásil Harry užasle. „Přitom je to tu placaté jako papír pod linoleem.“


  Seděl jsem vzadu a četl si Age. Cam seděl vpředu a něco dělal na notebooku.


  „Wootton mi říkal, že jsi zmáčknul jednoho z jeho hromadných sázkařů, Jacku,“ pokračoval Harry.


  „Nebyla to zrovna hračka,“ řekl jsem. Harry se s Woottonem dobře znal. Používal ho při větších akcích.


  „Připadá mi, že poslední dobou spousta těchhle smradů prostě práskne do bot. Nejspíš nás čeká další historka s Klikařem Henrym.“ Harry se obrátil a podíval se na mě, zatímco zrychloval, aby předjel pracovní dodávku, na jejíž korbě seděli dva pastevečtí psi a štěkali na nás. Zbledl jsem.


  „Slyšel jsi ten příběh o Klikaři Henrym, Jacku?“


  „Ne.“


  „Zapomenutá část dostihových dějin,“ pokýval hlavou Harry. „Bylo, nebylo, kolem dostihů se pohyboval hromadný sázkař, kterému se říkalo Klikař Henry Carmody. Jednoho dne Klikař narazil na těžkého hráče jménem Prcek Martinez, který sem přijel z Manily, Havaje, prostě z nějakého takového místa. Popravdě řečeno to byl idiot. Klikař pro něho udělal pár věcí a postupně si získal jeho důvěru. No a jednoho dne v sobotu odpoledne měl pytel peněz, které patřily Prckovi, a napadlo ho, že se na to může vykašlat. Říkal si, že Prcek je jenom další umaštěnec, co se prostě sebere, odtáhne domů a vybrečí se pod palmou.“


  Harry se ke mně znovu obrátil.


  „Prckovi lidi dohnali Klikaře v Brisbane. Tomu kreténovi trvalo v jeho rozsypaném falconu tak dlouho, než tam dorazil, až si myslel, že už musí být v jiné zemi. Rozhazoval Prckovy prachy za děvky, karty, kupoval policajtům a politikům drinky a všelijak podobně.“


  Na okamžik se rozhostilo ticho, zatímco se Harry snažil otevřít krabičku lentilek. Nakonec mu ji pro jistotu otevřel Cam, takže jsme se nenabourali.


  „V každém případě Klikař zničehonic zjistil, že visí na eukalyptu – podle toho, co jsem se doslechl, ho na něj přibili pět stop nad zemí šestipalcovými hřebíky jako Ježíše Krista.“


  „Kurva,“ poznamenal Cam.


  „Na ty mohl Klikař zapomenout rovnou,“ prohlásil Harry. „Vercajk mu uřízli a strčili mu ho do kapsy na košili jako krátký doutník. A můžu vám říct, že od té doby trvalo vážně dlouho, než některého hromadného sázkaře napadlo, že by mohl prásknout do bot.“


  Harry se chvilku pobaveně pochechtával. Potom pravil: „Řekni nám něco o tom, do čeho s tou kobylou Topspin vlastně lezeme, Came.“


  Zatímco Cam mluvil, udržoval Harry rychlost třicet kilometrů přes rychlostní omezení, takže jsme sto deset kilometrů cesty urazili za pětašedesát minut. V Ballaratu výjimečně nepršelo, místní stáli na chodnících a užasle sledovali oblohu. Spousta jich měla ve tváři nezdravý, vybledlý výraz lidí, které právě nečekaně pustili z vězení. Někdo mi kdysi říkal, že v Ballaratu nikdo nechce žít – člověka tam musel k trvalému pobytu odsoudit policejní soudce.


  Dowling Forest se nachází na druhém konci města u úpatí kulatého, holého kopce. V době, kdy jsme tam dorazili, už z oblohy padal řídký, ale stálý déšť.


  „Tohle už vypadá daleko normálněji,“ poznamenal Harry. Od historky s Klikařem Henrym nepromluvil, jen mlčky poslouchal Camův rozbor situace. Zaparkoval docela daleko od závodiště a vzal si ode mě noviny.


  Cam zamkl notebook do přihrádky pod palubní deskou.


  „Takže?“ zeptal se s velkýma rukama zapřenýma v bok.


  Harry pravou rukou sáhl do náprsní kapsy saka z donegalského tvídu a vytáhl zhruba centimetr tlustou obálku. „Až kývnu, tak celou věc spustíš,“ řekl. „Pokud tomu správně rozumím, jsou tví místní lidi připravení.“


  „V to sám doufám,“ odpověděl Cam. Uložil si obálku do vnitřní kapsy nepromokavého kabátu a svižně vykročil.


  Vytáhl jsem z brašny v kufru auta kameru, vložil jsem do ní kazetu, pověsil si ji kolem krku, oblékl si kabát a vyrazil jsem. Harry mezitím s někým mluvil telefonem v autě.


  Do Ballaratu jsme toho dne jeli kvůli dvěma věcem. První z nich byla tříletá klisna jménem Topspin Winder, která měla běžet ve třetím dostihu. Celkově se zúčastnila pěti dostihů a nejlépe doběhla na sedmém místě, a to hned v prvním. Po čtyřech dostizích ji stáhli na osmitýdenní odpočinek. Když se minulý týden objevila v Pakenhamu, dorazila do cíle osmá.


  Koupil jsem si dostihový program a pomalu se přesunul k obrovské stodole, kde se scházeli sázkaři. Své lidi sem posílala většina městských bookmakerů, aby alespoň nějak přežili do melbournského jarního karnevalu, kde se všichni zahojí. Do začátku druhého dostihu zbývalo pět minut a na venkovské poměry tu bylo docela živo. Vystoupal jsem na tribunu. Členové místního klubu seděli pěkně v pohodlí napravo za skleněnou přepážkou. Nám ostatním z větru slzely oči a měli jsme plné nosy.


  Druhý dostih vypadal na papíře jako poměrně nudná záležitost, a naživo to byl jeden z těch vzácných případů, kdy člověk vyloženě lituje, že někdo musí vyhrát. Nebo doběhnout druhý. Nebo třetí.


  „Tak to nebylo moc vzrušující,“ prohlásil sázkař opodál.


  „To jsi řekl až moc jemně,“ poznamenal muž vedle mě. „To je vůbec poprvé, co vidím, že se nikomu na dráze nechtělo závodit.“


  Vyrazil jsem zpátky dolů a přes stodolu sázkařů jsem došel k seřadišti koní.


  Cam stál opodál u prodejce párků v rohlíku a jedl něco zabaleného v papíru. Sotva jsem se rozhlédl, všiml jsem si, jak se na rohu u stání pro koně vynořil Harry. Malý muž se zastavil a s pohledem sklopeným k zemi se začal poplácávat po kapsách kabátu.


  Pak zvedl oči a krátce sám pro sebe přikývl, jako by našel, co hledal. Otočil se a znovu vykročil na parkoviště.


  Cam zmuchlal mastný papír do koule a hodil ji do koše, který stál zhruba tři metry daleko. Pak vykročil ke skupině sázkařů. U vchodu do stodoly krátce poplácal po paži mohutného muže na okraji davu.


  Neztrácel jsem čas tím, že bych studoval procenta. Na Topspin Winder byl u prvního sázkaře u vchodu vypsaný kurz 40:1, a já se pustil do práce. Vsadil jsem nízkých padesát dolarů, sázku příliš malou na to, aby někoho vyděsila. V době, kdy jsem obešel celou stodolu a skončil zpátky u vchodu, už Camova skupina sázkařů vyděsila bookmakery tak, že stáhli kurz na 15:1.


  Pak se na ně s panikou vrhla druhá vlna sázkařů, kteří sice Topspin znali, ale nehodlali do ní investovat, a teď zpanikařili, protože je Camovi lidé nachytali na švestkách a museli vytáhnout černé fondy. Kurz si to namířil k zemi a skončil na poměru 6:1.


  Když jsem mířil k sedlišti, abych si Topspin Winder prohlédl na vlastní oči, prošel jsem kolem Cama opřeného o plot. Pokuřoval malý doutník a četl si v dostihovém programu. Na jeho tváři, kde se mísily rysy domorodců, Skotů a Italů, nebylo patrného nic kromě mírné znuděnosti.


  A velké vzrušení nevyzařovalo ani z Topspin Winder. Viděl jsem tu klisnu během jejích tří posledních dostihů, a upřímně řečeno se mi líbila. Byla drobná, klidná a nijak k sobě nepřitahovala pozornost. Popravdě byla tak nenápadná, že ji pořádně nezaznamenaly ani dostihové zprávy. V ranním čísle Age odhadl Ron Pevsner její kurz na 50:1 a Bart Grantley jí dal hodnocení dvě z deseti.


  Harry si všiml Topspin Winder hned během jejího prvního dostihu na šestnáct set metrů v obrovském lijáku na trati v Moe. Malý kůň si úplně nechal utéct start a pak se zdálo, že deset metrů za branou zakopl. Ve chvíli, kdy se žokejovi povedlo situaci zvládnout, už byl nejbližší kůň na dvanáct délek daleko a mizel jí v mlze. Cam dostih sledoval u hrazení, a z nějakého důvodu na dvousetmetrové hranici začal Topspin měřit čas. Zhruba padesát metrů od startu došlo k pádu, když se dva koně srazili a zřítili se do bahna. Topspin byla dost daleko, takže se do problémů nepřipletla, a doběhla sedmá ze třinácti zhruba osm délek za vítězem. Harryho zaujalo Camovo měření, podle kterého měřených tisíc metrů ke značce 1200 metrů uběhla klisna za necelých šedesát sekund. A že si toho v rozruchu kolem pádu dvou koní nikdo jiný nevšiml.


  Už nikdy jsme u ní tuhle rychlost neviděli. Během následujících tří dostihů – všechny na šestnáct set metrů – jezdil Topspin jiný žokej, ošlehaný veterán vnitrozemských okruhů jménem Marty Bacquie. Zdálo se, že se klisna snaží, ale vždycky se nějak dostala doprostřed pole koní, kde kolem sebe měla sotva půltucet kroků volného místa, a posledních dvě stě metrů před cílem začínala zaostávat. Při posledním dostihu v Pakenhamu jsem Bacquieho nafilmoval, když po závodě mluvil s trenérem, a Harry si najal člověka, který dokázal odečítat ze rtů, aby se na video podíval. Trenér říkal Martymu spoustu hezkých věcí. A proto jsme dnes v Ballaratu byli.


  Závod na 1200 metrů běželo dvanáct koní. Největší favorit byl Quigley’s Pride, který měl z posledních devatenácti dostihů jednu výhru a devět umístění. Druhý nejlepší kurz měl Extension Date s jednou výhrou z pěti dostihů. Kromě nich tam byly samé slabé kusy. Na tribuně nebyla víc než stovka lidí. Zaujal jsem obvyklé místo na východní straně. Harry se posadil do první řady a ve starém kabátě a klobouku dokonale splynul s davem. Po Camovi nebylo nikde ani stopy, ale byl tady.


  Z brány všichni vyrazili ve spořádané řadě. Topspin nesla v sedle nového žokeje, Lance Wallaceho, Novozélanďana, který nastupoval ve vyšší třídě druhým rokem a loni se mu několik dostihů docela podařilo.


  Do čela se dostala klisna jménem Denadersie a hnala se kupředu s náskokem dvou délek. Denadersie jsem znal, takhle začínala každý závod. Na víc než pět set metrů ale neměla dost sil.


  Na hranici šesti set metrů se na vzdálenost jedné délky za Denadersie dotáhl Quigley’s Pride, přesně jako vždycky. Prozatím to probíhalo bez nějakého překvapení. Topspin se držela poměrně vzadu na nějakém osmém nebo devátém místě a běžela sama.


  Na sedmi stech metrech Wallace nasměroval koně dál od hrazení, skoro až do středu závodní dráhy. Denadersie se mezitím pomalu začala propadat polem koní dozadu. Na čele ji vystřídal Extension Date, který těsně podél hrazení postupoval solidním tempem kupředu. Quigley’s Pride začal zaostávat a na hranici osmi set metrů už trochu ztrácel. Mezitím se dopředu prodral kůň Under the Gun, který běžel s kurzem 15:1.


  Dvě stě metrů před cílem použil žokej v sedle Under the Guna bičík, kůň za sebou nechal Extension Datea a začal se zvolna dotahovat i na Quigley’s Pridea. Sto padesát metrů před cílem prodlužoval Under the Gun krok, běžel si pro vítězství, a přestože se ho Quigley’s Pride pořád držel, bylo jasně vidět, jak se Extension Date propadá.


  Dostihový hlasatel říkal: „Under the Gun se odpoutal od ostatních, Quigley’s Pride nemá dost sil, aby s ním udržel krok, Extension Date ztrácí…“


  S našimi propočty nebylo očividně něco v pořádku. A zdálo se, že s něčím podobným nepočítali ani naši informátoři.


  A pak zničehonic, neuvěřitelně hladce a bez jediného použití bičíku, začali Lance Wallace a Topspin Winder klouzat podél pole koní z vnější strany. Přitom to vůbec nevypadalo, že malá klisna zrychlila – spíš se zdálo, jako by ostatní koně zpomalili.


  A zrychlil i hlasatel: „Po vnější straně proniká vpřed Topspin Winder, předbíhá Extension Datea, do cíle zbývá padesát metrů, dotahuje se na Quigley’s Pridea, pořádně se do toho opírá. V čele cválá Under the Gun a za ním těsně Topspin Winder, Under the Gun a Topspin Winder, do cíle zbývá pár metrů a Topspin Winder jde do čela, Topspin Winder vítězí o tři čtvrtiny délky…“


  Podíval jsem se do míst, kde seděl Harry. Právě si zavdával glenmorangie z malé stříbrné placatky, kterou si za chladných dnů na dostihy brával.


  Čtvrtý dostih byla handicapová jednička na 1600 metrů a já ho natáčel na kameru, což byl ten druhý důvod, proč jsme do Ballaratu jeli. Sledoval jsem objektivem koně jménem Red Line Value, který nedávno vzbudil Harryho pozornost. Vyrazil z brány pěkně ostře, postupem času mu došly síly, a přestože se v poslední části dostihu snažil, do cíle dorazil někde uprostřed pole.


  Když jsem se vrátil k BMW, Cam s Harrym už seděli uvnitř. Harry mi věnoval mírný úsměv. „Myslím, že až dorazíme domů, otevřeme perignon,“ řekl spokojeně.


  Zaparkovali jsme blok od hotelu Peter Lalor uprostřed Ballaratu. Cam někam vyrazil. Měl schůzku se svým člověkem, který organizoval celou dnešní skupinu sázkařů.


  „Výběr peněz je ta nejtěžší stránka akce,“ poznamenal Harry. „Stejně mi ale připadalo, že si ten kluk dokáže mezi sázkaři udržet pořádek. Tihle zmetci poznají člověka, který s nimi jedná bez okolků, když ho potkají. Co sis myslel o Red Line Value?“


  Cam se vrátil za necelých patnáct minut. Cestou zpátky do Melbourne jsme se na Harryho přání zastavili u McDonald’s. Harry si tam koupil dva Big Macy.


  „Vezmi to za mě,“ řekl Camovi. „Musím do sebe něco dostat. Tady nahoře v divočině člověku rychle vyhládne.“


  Oba burgery v něm zmizely dřív, než jsme vyjeli z Ballaratu. „Tomuhle říkám jídlo,“ vzdychl Harry. „Manželce ani slovo. Ta si myslí, že když člověk jí tyhle věci, skončí s koronárním pásem cudnosti, nebo jak se tomu říká.“


  Někde našel kazetu Williho Nelsona a strčil ji do přehrávače. „Řekni mi, jak jsme dopadli, Came,“ řekl a sklopil si sedadlo dozadu. Vnitřek automobilu zalil Moonlight in Vermont.


  „No,“ začal Cam, „nabalili jsme se, ale žádná velká rána to není. Počítám tak 10:1. Když člověk vsadí padesát dolarů, někteří bookmakeři hned cítí potíže. Tady v buši začíná být docela těžké najít někoho, kdo vezme pořádnou sázku.“


  „Desítka je v pohodě,“ přikývl Harry. „Nepotřebujeme z toho vyrazit miliony. Nechceš přece ty smrady ožebračit. Chceme, aby tam příště přišli zase.“


  Neměl jsem nejmenší tušení o tom, v jakých řádech se pohybujeme. S Harrym a Camem jsem už byl na pěti takových sázkařských výpravách, a pořád jsem neměl tušení, jak vysoké sumy se tady točí. A byl jsem rád, že to nevím.


  Harry se na mě podíval ze svého sklopeného sedadla. „Dostal jsi z té padesátky něco zpátky, Jacku?“ Řeč byla o soukromé sázce, kterou každému z nás dovolil.


  „Nemůžu si stěžovat,“ odpověděl jsem.


  „Pámbu ti to přej.“


  Když jsme se vrátili do Parkville, připojila se k nám Lyn Strangová v černých šatech, které sice nebyly moc malé, ale pořád dokázaly člověku zrychlit dech, a vypili jsme dvě lahve Dom Perignon. Harry se v průběhu večera na nějakou chvilku omluvil, a když se vrátil, prohlásil: „Měli jsme s těmi kombinacemi docela štěstí.“ To znamenalo, že když spojil dostih, ve kterém běžela Topspin Winder, s dalšími koňmi v jiných závodech, neprodělali jsme.


  Odešel jsem s Camem v 19:45. U dveří nám Harry oběma potřásl rukou a zasunul mi do kapsy saka obálku. Když jsem ji doma otevřel, usmívalo se z ní na mě 6000 dolarů v padesátkách. Vyrazil jsem dolů za trochou společnosti. Dom Perignon dokáže člověku rozproudit krev.


  Následující den nebyl moc produktivní. Sepsal jsem smlouvu majiteli bytu, který přišel do mé kanceláře z ulice, a připsal jsem Laurie Baranekové na dohodu několik dalších odstavců s peněžitými tresty přesně podle jejího přání. Když jsem se vrátil domů, svalil jsem se na kanape se složkou Dannyho McKillopa a lahví ležáku Huon Falls. Obýval jsem polovinu prvního poschodí nad starou obuvnickou továrnou poblíž Edinburgh Gardens. Kdysi dávno mi za lepších časů patřila celá budova, ale dnes mi zůstala pouze její čtvrtina. Abychom byli přesnější, dokázala ji pro mě udržet předměstská právnička Prudence Webbová ze společnosti Moloney, Hassan a Webbová, zatímco jsem se po Isabelině smrti pustil do likvidace veškerých svých aktiv, a to včetně sebe sama.


  Záznamník mi přehrál dvě cvaknutí naprázdno od zákazníků, kterým se nechtělo mluvit, vzkaz od právníka o jednom svědkovi, a dva od mé sestry Rosy. Bývala to v Tooraku postaveném na starých penězích jediná dívka, již její matka pojmenovala po komunistické mučednici. Oplodnění mé matky byla jedna z posledních věcí, které můj otec v životě stihl. Těžko se dá odhadovat, co by si Bill Irish, kameník, fotbalista a socialista, myslel o své dceři dneska. Vyrůstala v neuvěřitelně privilegovaném prostředí usedlosti rodičů mé matky v Tooraku a rozmazlovali ji čtyři dospělí včetně staré matčiny chůvy, kterou povolali zpět do služby v pětašedesáti letech.


  Znovu jsem si pročetl celou složku od začátku až do konce. Na první pohled bylo jasné, že důkazy, které proti Dannymu u soudu předložila obžaloba, byly přesvědčivé. Svědek ho identifikoval tři bloky od místa činu jen několik minut před srážkou. Našli ho spícího za volantem vozu, který Anne Jeppesonovou zabil, přičemž na vozu byla krev Anne Jeppesonové a útržky oblečení, které měla na sobě. Svědek si zapamatoval poznávací značku, policie ji srovnala s registrem vozů, zjistila, že je auto psáno na Dannyho, a vyrazila k jeho domu. Svědek později Dannyho identifikoval při rekognici.


  V zápise z policejního výslechu Danny tvrdil, že ten den začal pít někdy kolem třetí hodiny odpoledne. Po desáté večer, kdy byl pořád ještě v Glengarry Arms na Punt Road, už si údajně nic nepamatoval. Neměl nejmenší tušení, jak se mohly stopy po nehodě dostat na jeho automobil. Totéž říkal i mně, když jsem ho přišel navštívit do věznice Pentridge.


  Odložil jsem složku a zahleděl se do stínů, které se honily po stropě. Když jsem si prošel své tehdejší poznámky, zjistil jsem, že jsem bez váhání Dannymu poradil, aby se přiznal. Rozhodně jsem se nesnažil dokázat, že pro tyto okolnosti může existovat i jiné vysvětlení. Proč bych měl něco podobného tvrdit? Danny mi nenabídl odlišný popis toho, co se stalo, jeho trestní rejstřík vypadal strašlivě a policie vystavěla případ, o jakém prokurátoři mohou jen snít.


  Právě jsem si šel do ledničky pro další pivo, když zazvonil telefon. Byla to sestra.


  „Býváš vůbec někdy doma?“ zeptala se mě Rosa. „Funguje tvůj záznamník? Potřebuju radu. Phillip se se mnou chce oženit.“


  „Kdo?“


  „Phillip,“ opakovala. „Nepamatuješ si Phillipa? S kolika muži se podle tebe stýkám?“


  „Není to ani tak otázka počtu,“ odpověděl jsem, „nejasno je spíš v pořadí. Který z nich je Phillip?“


  Povzdechla si. „Jacku,“ řekla, „potkali jste se na večeři. Ten investor. Sexy rty. Ty sis tam tenkrát přivedl tu couru ze Sydney.“


  „Taky na tebe s láskou vzpomíná. Jakou po mně chceš radu?“


  Na okamžik se odmlčela. „Myslíš si, že bych to měla udělat?“


  „Provdat se za něho?“


  „Ano. Provdat se za něho.“


  „Ne,“ řekl jsem.


  „Proč ne, prosím tě?“


  „Myslím si, že bys měla počkat, dokud sama nebudeš na sto procent přesvědčená, že ten chlap není sračka,“ odpověděl jsem. „Co se stalo s Kevinem? Připadalo mi, že má v těle dost katolického pocitu viny. Přinejmenším na spekulanta s devizami.“


  Znovu si povzdechla. „Jacku, Jacku… Kevin byl dvousetprocentní sračka. Měl takový malý počítač, na kterém sledoval, jaký je kurs dolaru, jenu a nějakého zasraného zlotého. Chodil v restauracích na toaletu a kontroloval si to. Věřil bys tomu? Vím to naprosto jistě. Zbytek chlapů se válí u stolu a hádá se, kdo má většího ptáka, a Kevin slintá na záchodě nad svým měřičem peněz. Manželka ho opustila kvůli vyhazovači z nočního klubu, kterému bylo – pokud vím – sotva dvaadvacet. Můžeš jí to mít za zlé?“


  „Tak nějak jí vnitřně rozumím,“ přiznal jsem.


  „Všichni chlapi, které potkávám,“ řekla, „jsou buď ženatí a chtějí si jenom vrznout bokem, teplí, chodí na nějakou terapii, aby se smířili se svým vnitřním ženským já, nebo nedokáží zavřít klapačku a pořád mluví o dítěti, které v jejich nitru přežilo až do dospělosti. Počítám, že právě proto mi Phillip připadá jako dobrá partie.“


  „Daleko větší starost si dělám o žraloka, který v Phillipově nitru přežil až do dospělosti,“ odpověděl jsem.


  Počastoval jsem ji ještě několika podobně vybranými radami a domluvili jsme si oběd. Pak jsem si udělal pár sendvičů se šunkou a rajčaty a vrátil se na pohovku. Zapnul jsem televizi a chytil poslední reportáž odpoledních zpráv. Kamera zabírala reportéra s mikrofonem, plavými vlasy, pihami a s malými kulatými brýlemi na nose a uhlazeného muže v tmavém obleku. Stáli spolu před vysokým drátěným plotem. Za plotem bylo vidět něco, co vypadalo jako obrovská jáma na štěrk ohraničená v dálce mastnou vodou a městskou zástavbou.


  „Pane Pitmane,“ řekl pihovatý reportér, „jak se jako ministr, který ve vládě zodpovídá za prosazení projektu Yarra Cove, díváte na znepokojení provázející rozhodnutí ohledně zástavby v hodnotě šesti set milionů dolarů bez předchozí veřejné rozpravy?“


  Ministr se usmál. Měl hubenou, chytráckou tvář s vysokými lícními kostmi. Něco na ní působilo uměle, jako by prošla kosmetickou chirurgií. Ani tmavé vlasy, které měl na hlavě, nepůsobily dojmem, že by se hýbaly ve větru. „Tak, Andrewe,“ řekl, „v první řadě netuším, o kterých lidech tady mluvíte. Možná o svých spolupracovnících z ABC. Nebo o lidech z novin, jako je například Age. Vždycky najdete lidi, kteří nebudou souhlasit, ať už vláda udělá cokoli. To ale nejsou lidé, kteří nás do té vlády zvolili.“


  „Jenže –“ nadechl se Andrew.


  „Lidé, kteří do parlamentu zvolili vládu ministerské předsedkyně Saundersové,“ pokračoval Pitman hladce, „chtějí, aby se náš stát znovu probudil k životu. Připadá jim, že v tom gulagu, který tady vytvořila předchozí vláda, už žili dostatečně dlouho. A chtějí, aby se realizovaly právě takovéto projekty. Projekty, které do našeho státu napumpují obrovské množství kapitálu a energie.“


  Andrew se ještě chvíli poctivě snažil zahnat Pitmana do defenzivy. Pitman těm pokusům nevěnoval příliš velkou pozornost a držel se nacvičené linie o tom, co lidé chtějí.


  Nakonec to Andrew vzdal a řekl: „Během dvanácti měsíců zde,“ ukázal za sebe na jámu na štěrk, „vznikne Yarra Cove, obrovský přístav v hodnotě šesti set milionů dolarů, který bude zahrnovat nábřežní nákupní centrum, zábavní středisko a podle všeho také ty nejlepší adresy v celém Melbourne. Jak však ovlivní nezájem vlády Marcie Saundersové o konzultace projektů, které změní tvář našeho města, její vztahy s veřejností? Andrew Leonard pro ‚Dnešní zprávy‘.“


  Po skončení zpráv jsem si mohl z televizní zábavy vybrat, jestli zhlédnu pořad na téma a) zneužívání dětí, b) zneužívání dospělých nebo c) zneužívání zeleně. Kromě toho už byl na programu jedině dokumentární film o alkoholismu původních obyvatel Laponska. Pohrdl jsem všemi těmito možnostmi, vypnul televizi a usnul jsem nad třetí kapitolou knihy V nepřítomnosti války od Eugena Marasca.


  Někdy brzy ráno mě ve snu něco polekalo, probudil jsem se a odpotácel se do ložnice. Se spánkem byl ale konec. Ležel jsem v posteli a přemýšlel o Dannym, bývalém policejním informátorovi, narkomanovi odsouzeném za ujetí od smrtelné nehody, který se proměnil ve vzorného zaměstnance, manžela a otce. Pokud říkal pravdu kamarád jeho bratrance, který se mezitím předávkoval heroinem, mohl mu policista potvrdit alibi. Což znamenalo, že hlavní svědek v celém procesu lhal. Ten svědek se jmenoval Ronald Bishop.


  Rozsvítil jsem světlo, donesl si z obývacího pokoje složku a znovu jsem si přečetl výpověď Ronalda Bishopa. Bylo to všechno řečeno naprosto jasně a Ronnie Bishop neměl nejmenší pochybnosti o tom, co viděl. Znovu jsem zhasl světlo, a zatímco jsem usínal, v hlavě mi vířily myšlenky na podivuhodnou kariéru Dannyho McKillopa.


   


  Ráno jsem zavolal Barrymu Tregearovi domů, abych ho chytil dřív, než vyrazí do práce. Ženský hlas mi oznámil, že už odjel, ale že mu může předat vzkaz. Nadiktoval jsem jí své jméno. Zhruba o deset minut později mi Barry zavolal zpátky. Podle hluku na druhém konci linky jsem usoudil, že mi volá z mobilu.


  „Ronald Bishop?“ zeptal se, když jsem mu vyložil, o co jde. „Morton Street, Clifton Hill. Uvidíme, co s tím dokážu udělat.“


  Na snídani jsem si zašel do podniku Meaker’s na Brunswick Street, což je ulice, po které jezdí tramvaje a na obou jejích koncích se tyčí kostelní věže. Někdy se stává, že do města vtrhne prudký vítr, a poté co vyčistí smog, můžete z jedné věže vidět na druhou. Brunswick Street kdysi bývala majestátní dopravní tepnou a později se proměnila v dlouhou pěší zónu lemovanou neudržovanými budovami a neutěšenými obchody. V osmdesátých letech do ulice vtrhla mladá kultura, a ona se znovu proměnila. Staré podniky – žehlírny, čistírny, tiskárny, laciná obuvnictví, zámečnictví, ponuré středoevropské kavárny a kulečníkové herny – postupně zavřely. Na jejich místech vyrostly restaurace, lahůdkářství, nové kavárny, galerie a knihkupectví. Zničehonic se začalo říkat, že sem stojí za to chodit.


  Restaurace Meaker’s byla na Brunswick Street v provozu dávno předtím, než se z tohoto místa stala dobrá adresa. Jednou se přestěhovala a několikrát změnila majitele, ale nikdy se tu nic nezměnilo. No, vlastně skoro nic, jen to, jak vypadali místní hosté. A obsluha. Dnes tu byla nová servírka. Mohlo jí být sotva třicet, byla vysoká, dobře stavěná, v týle měla sestříhané vlasy nakrátko a ve tváři pobavený, inteligentní výraz.


  „Já jsem Sharon,“ řekla, když přede mě položila talíř s místní specialitou, které se říkalo Cholesterolová superbomba: vajíčka, slanina, klobásky a smažené rajče. „Kuchař říkal, že jste Jack.“


  „Jaké máte zaměstnání?“ zeptal jsem se, když se vrátila s kávou. Na Brunswick Street se nepředpokládalo, že obsluha v restauraci je celoživotní poslání.


  „Jsem herečka,“ odpověděla. „V divadle. Nepoznal jste mě?“


  „Ne,“ přiznal jsem, „ale je pravda, že poslední dobou do divadla moc nechodím.“


  „A co děláte vy?“ zeptala se a otřela desku stolu utěrkou.


  „Já jsem biskup.“


  „Jasně,“ usmála se. „A to, co máte v kapse, je vaše berla, nebo mě prostě jenom rád vidíte?“


  Na první pohled bylo jasné, že bude pro tohle místo požehnáním. Sice ne tím zbožným, ale nebudeme slovíčkařit.


  Toho dne jsem neměl naplánovanou žádnou právnickou práci, takže jsem odpoledne strávil pět hodin v Taubově truhlářské dílně. Charlie vyráběl nábytek do zasedací místnosti v melbournské pobočce hornické společnosti z Perthu. Ti lidé patřili k takzvaným „novým těžařům“. A většina nových těžařů chce v zasedačce stůl ve tvaru Austrálie bez tasmánského přívěšku, kolem kterého budou stát židle ve tvaru mořských vln. Tahle parta si naštěstí najala architektku, která je přesvědčila, že významné společnosti v Melbourne dávají přednost tradičnějšímu designu. Přesněji řečeno designu navrženému Charliem Taubem. Architektka byla provdaná za Charlieho vnuka, což je důkaz, že širší rodina má své výhody.


  Poměrně dlouhou část těch pěti hodin jsem strávil tím, že jsem se snažil z Charlieho dostat, co vlastně dělám. Už dávno se zbavil toho, že by si dělal výkresy. „K čemu mi nějaké výkresy budou?“ zeptal se. „Nedělám nic, co bych nedělal už dřív.“


  „Charlie,“ odpověděl jsem mu trpělivě, „já tenhle stůl nikdy předtím nedělal. Jediné, co jsi mi dal, je pár rozměrů, které jsi načmáral na stránku vytrženou z Age. Jenom potřebuji vědět, kam bude to, co mám udělat, patřit v plánech, které máš v hlavě. Opravdu toho po tobě chci tolik?“


  S brbláním odešel do kanceláře a za deset minut se vrátil s několika pokreslenými stránkami ze školního sešitu. Byly na nich přesné plány skříně s policemi, které měly obsahovat lahve, sklenice, televizi a video, a velice strohý zasedací stůl s podobně střízlivými židlemi.


  „Chceš výkresy, tak tady je máš,“ řekl nakvašeně.


  Vydal jsem se na roh ulice do obchodu Flash Advanced Telecomunications (maj. F. Bertoli) a nechal si udělat dvě kopie každého listu.


  V poledne zavolal Barry Tregear, zatímco jsem obědval žitné sendviče se soleným hovězím a okurkami, které jsem si přinesl z domu. Nedokázal zjistit, kde by mohl být Ronaldu Bishopovi konec.


  O půl druhé odpoledne jsem se převlékl z pracovního a vyrazil na adresu v Clifton Hillu, což bylo jen pár kilometrů daleko. Morton Street byla natolik blízko k hřišti collingswoodského fotbalového klubu, aby odtamtud bylo slyšet pláč nad tím, že je Carlton porazil. Kdysi dávno je porážel i Fitzroy, ale něco takového by nejspíš poslední dobou vyžadovalo boží zásah.


  Do oblasti mezi dvěma hlavními ulicemi a dálničním přivaděčem, která svého času patřila čistě dělnické třídě, už se dávno nastěhovala buržoazie, ale Morton Street připomínala spíš zákop, kam čas odložil ty méně šťastné rentiéry.


  Ronald Bishop kdysi bydlel v čísle sedmnáct. Potíž byla v tom, že na pozemku se sedmnáctkou teď nestálo nic. Po domě zbyla díra jako po vykotlaném zubu a ze země trčelo jenom pár zčernalých cihel tam, kde se nacházel krb, a vlhká hromada popela v místě, které bouračům ušetřilo několik jízd na skládku odpadu. Zaklepal jsem na dveře čísla 19. Buď nebyl nikdo doma, nebo o tom nechtěl mluvit. Vyrazil jsem k číslu 15.


  Zvonek nefungoval. Zkusil jsem klepání a pak jsem do dveří párkrát udeřil pěstí. Zničehonic se rozlétly a z prostoru mezi zárubněmi se na mě zaškaredil muž zhruba kolem šedesátky se zarudlou tváří. Měl na sobě špinavou modrou nylonovou bundu z teplákové soupravy zapnutou až ke krku a černé tepláky, které měly po délce nohavice proužek, jenž mohl být kdysi i bílý.


  „Co mi kurva bušíš na dveře?“ vyjel na mě. „Co chceš, do háje?“


  Omluvil jsem se mu a podal mu svou vizitku.


  „A co jako?“ opáčil, protože na něho neudělala nejmenší dojem.


  „Snažím se něco zjistit o někom, kdo kdysi bydlel ve vedlejším domě,“ odpověděl jsem. „Přibližně před dvaceti lety. Bydlel jste tu tenkrát?“


  „To záleží,“ řekl zdráhavě. Prsty obou rukou si pročísl dlouhé, mastné šedivé vlasy.


  „Za užitečné informace máme stanovený honorář ve výši dvaceti dolarů,“ poznamenal jsem.


  „Kdo má ten někdo být?“


  „Ronald Bishop.“


  „Pojďte dovnitř,“ vyzval mě.


  Následoval jsem ho chodbou temnou jako důlní štola do kuchyně, která páchla zkyslým mlékem a přepáleným tukem. Všechny rovné i mírně nakloněné plochy pokrývaly špinavé talíře, otevřené plechovky, plastové krabičky z bufetu a prázdné krabičky od cigaret. Na plynovém sporáku byly zapečené bubliny připáleného jídla.


  „Táhni!“ houkl muž na velkou mourovatou kočku, která se po špičkách proplétala mezi zbytky na stole. Vyskočila a nějakým zázrakem se usadila na neuvěřitelně malém pelechu nad výlevkou.


  „Dáte si pivo?“ zeptal se.


  „Bodlo by,“ přikývl jsem, protože jsem netušil, jak by si vyložil přímé odmítnutí.


  Ze staré bachraté ledničky vytáhl dvě plechovky Melbourne Bitter. Světlo v ledničce nefungovalo. Posadili jsme se ke stolu. Nenašel jsem žádné volné místo, kam bych plechovku postavil, takže jsem ji držel na klíně.


  „Tak co je s tím chlapem, zdědil nějaké peníze?“ zeptal se muž. Nasál do sebe obsah plechovky tempem, které jasně vypovídalo o jeho návycích.


  „O ničem takovém nevím,“ odpověděl jsem. „Snaží se s ním spojit jeho rodina. Znal jste ho, když ve vedlejším domě bydlel?“


  „Byl to zasranej buzerant,“ prohlásil. „Měl obrovskou kliku, že se odsud vůbec dostal živej. Když vystřelil pryč, právě jsme se mu chystali narvat kladivo do zadku.“ Otřel si palcem sliny, které se mu udělaly na horním rtu, a vytáhl z kapsy košile pomačkanou krabičku Long Beach Lites. „Cigáro?“


  „Ne, díky,“ zavrtěl jsem hlavou. „Proč jste ho tu měli tak rádi?“


  Podezíravě si mě prohlédl přes plamínek plastového zapalovače. „Tahal do toho svýho zasranýho baráku spoustu děcek,“ řekl. „Všude někdo spal. Vždycky uprostřed noci přijel v autě a přivezl půltucet dalších. Takových těch, co se jim dneska říká ‚děti ulice‘. Zasraní narkomani. Měli je zavřít, až by zčernali. Nevěřil byste, jaký dokázali nadělat kravál.“


  „Takže se jim Ronald snažil pomoct, je to tak?“


  Pohrdavě se na mě podíval přes nos. „Spadl jste z višně? Jasně že se je snažil všechny vošukat. Snažil se, a dařilo se mu to. Půlka jich byla stejně tak sjetá, že by si nevšimli, kdyby je vojela gorila.“


  Znovu do sebe nalil pivo, prudce potáhl z cigarety a uhasil nedopalek v misce s kočičím žrádlem.


  „A jak dlouho to takhle trvalo?“ zeptal jsem se.


  „Zhruba rok, řekl bych. Kdybych tu byl dřív, tak by to trvalo mnohem kratší dobu.“ Poškrábal se na krku. „Vrátil jsem se domů sotva pár týdnů předtím, než odsud zmizel. Chudák Moira to tu s ním nějak dokázala vydržet, Bůh sám ví, čeho jsou ženský schopný. Bavila se s tím čurákem přes plot.“


  „Takže se nakonec sebral a prostě odjel, ano?“


  „Jednoho dne zničehonic dorazil v bílým sporťáku, triumph to byl. Víte, jaký myslím? Takový už se dneska nedělají. TR něco. Prostě si sbalil saky paky a odjel. Ten svůj starej renault tady prostě nechal stát. O několik týdnů později si pro něj přišli nějací puberťáci a odjeli taky. A nikdo z nich se nevrátil.“


  „Neodstěhoval se kvůli vám?“


  Zavrtěl hlavou. „Já se k němu vůbec nedostal,“ řekl. „Prostě se sebral a byl pryč. Počítám, že už po něm stejně šli policajti.“


  „Proč si to myslíte?“


  „Dva jsem tu párkrát viděl.“


  „Koho, uniformované policisty?“


  „Ne, v civilu.“


  „Víte jistě, že byli od policie?“


  Znovu se napil piva. „Jednoho z nich jsem znal z dřívějška,“ odpověděl.


  „Znáte jeho jméno?“ Tentokrát jsem si zavdal z plechovky i já.


  „Scullin,“ řekl. „Jmenoval se Scullin. Vyrůstal někde v Abbotsfordu.“


  „Takže se tady dvakrát ukázali policisté a Bishop se odstěhoval?“


  Přikývl. „Bylo to víc než dvakrát. Několikrát. Než zmizel, tak Moiře věšel na nos bulíky o tom, jak vyhrál peníze v loterii, nebo něco takového. Myslím, že to byly prachy z drog.“


  „Viděl ho tady ještě někdo jiný?“


  Zamyslel se nad tím a pomalu přitom vypouštěl kouř nosními dírkami. „Ne,“ řekl nakonec. „Ten chlap odnaproti je mrtvý.“


  Dopil jsem plechovku. „Moc jste mi pomohl,“ řekl jsem a postavil se. „Děkuji mnohokrát.“ Vytáhl jsem z kapsy peněženku, našel v ní dvacetidolarovku a podal jsem mu ji. Složil ji a zasunul pod plechovku od kočičího žrádla.


  U vchodu jsem řekl: „Ještě jednou děkuji.“ Zamával mi.


  Když jsem došel k brance, ozval se ode dveří: „Na něco jsem si vzpomněl. Jak jsem vám říkal o tom chlapovi odnaproti, byl to Řek. A ten mi jednou vyprávěl, že Ronnie práskl chlapa, který někoho přejel a pak utekl od nehody.“


  Zastavil jsem se. „Kdy se to stalo?“


  Odplivl si na dlaždice. „To nevím.“


  „Bylo to ještě v době, kdy tu bydlel?“


  „Muselo být. Ten chlap říkal, že si pamatoval, jak tenkrát Ronnie nastupoval do auta celý vyparáděný. Takhle mi o tom alespoň ten Řek vyprávěl. Neměl jsem tolik času, abych o tom četl v novinách.“


  „To se mi bude hodit,“ odpověděl jsem. „Díky.“


  Vrátil jsem se do kanceláře, uvařil si černý čaj a posadil jsem se na židli vyhrazenou klientům. Kde mohl být Ronnie Bishop teď? Naposledy ho viděli, jak někam odjíždí ve svém triumphu těsně poté, co splnil občanskou povinnost v případu Koruna versus McKillop. A kde byl policista jménem Scullin, který se podle dvou různých lidí stýkal jak s hlavním podezřelým, tak s hlavním svědkem?	 			                          		 	



  Když jsem to jméno řekl Barrymu Tregearovi, ani se nepotřeboval zamyslet.


  „Martin Scullin. Jasně že Skulla znám,“ řekl. „V čem je problém?“


  „V ničem,“ odpověděl jsem. „Mohl by mi s něčím pomoct.“


  „Pořád ještě ztrácíš čas s tou věcí ohledně McKillopa?“


  „Tak trochu.“


  „Stejně jsi Skulla prošvihl. Zhruba o šest let. Byl chytřejší než já a kývnul jim na důchod. Odjel na ryby.“


  „Máš na něho číslo nebo adresu?“


  „To po mně chceš moc. Musel bych si s ním nejdřív promluvit. Kvůli čemu ho chceš sehnat?“


  Na okamžik jsem se zamyslel. „Řekni mu, že se ho chci přeptat na Dannyho McKillopa, jeho bývalého informátora.“


  „Tohle ses dozvěděl jak?“ zeptal se Tregear.


  „V té době se to o něm vědělo.“


  „Až budu něco vědět, ozvu se. Kde jsi teď?“


  Nadiktoval jsem mu číslo.


  Pak jsem otevřel telefonní seznam a projel si všechny R. Bishopy, kteří v něm byli. Našel jsem dva Ronaldy, ale žádný z nich neměl napsanou adresu v Morton Street. Zavolal jsem realitní agentce jménem Millie Vincentová, se kterou už jsem dřív spolupracoval, a požádal ji, aby mi v databázi vlastníků našla něco o Ronaldu Bishopovi. Za dvacet minut mi zavolala zpátky.


  „Jestli mi na tyhle věci přijdou, vyhodí mě z registru agentů,“ řekla. „Nějaký Ronald Arthur Bishop měl v letech 1984–1985 pronajatý dům v Prahranu. Pak jsem našla záznam o tom, že si ho kontroloval agent v Perthu koncem roku 1985 ohledně nemovitosti ve Freemantlu.“


  Dala mi agentovo jméno.


  Spojil jsem se s tím mužem, který se jmenoval Michael Brooke. Velice rychle nabyl dojmu, že jsem kolega z realitní branže, a řekl mi, že Ronald Bishop byl napsaný jako nájemník domu ve Walpole Street ve Freemantlu. „O nějaký rok nebo dva později tu nemovitost odkoupil v aukci. Sice přitom zaplatil o něco víc, než se čekalo, ale ukázalo se, že to byl dobrý obchod. Teď si mimochodem říká Ronnie Burdett-Bishop. Tou pomlčkou si pomáhá k lepšímu místu na společenském žebříčku.“


  R. A. Burdett-Bishop byl v perthském telefonním seznamu.


  Na první dvě zavolání mi telefon nikdo nezvedl. Zkusil jsem to pro jistotu ještě potřetí, a po dlouhém vyzvánění se ve sluchátku ozval tichý mužský hlas.


  „Dobrý den,“ řekl jsem. „Mohl bych prosím mluvit s Ronniem?“


  „Kdo je tam?“


  „Společný známý mi řekl, že mu mám zavolat.“


  Na okamžik se rozhostilo ticho. „Ronnie je v Melbourne.“


  „Právě z Melbourne se mu snažím dovolat,“ řekl jsem. „Myslíte si, že existuje způsob, jak bych ho tu mohl sehnat?“


  Následovala další odmlka. „Kdo jste říkal, že mu volá?“ zeptal se muž.


  „Mé jméno je Jack Irish,“ odpověděl jsem. „Jsem právník. Pokud budete chtít, můžete si mě najít v telefonním seznamu pro Melbourne.“ Postupem času jsem zjistil, že ta poslední věta mívá z nějakého důvodu na spoustu lidí uklidňující vliv.


  „Moc rád bych vám pomohl,“ odpověděl muž. „Jmenuji se Charles Lee a jsem Ronnieho přítel. Dávám mu pozor na dům, zatímco je pryč. Pokud vím, nikdo přesně neví, kde by právě teď mohl Ronnie být…”


  „Takže jeho melbournskou adresu nemáte?“


  „Mohl byste třeba zkusit jeho matku,“ navrhl. „Můžu vám nadiktovat její číslo?“


  Napsal jsem si je, poděkoval, rozloučil se, zavěsil a číslo vytočil. Doma nikdo nebyl.


   


  Úzkostně pečliví lidé mají velké štěstí v tom, že existuje něco jako archiv, který jim dává smysl života. Hubený mužík s nebývale úzkým knírem mou žádost vyslechl, věnoval mi pohled nezměrné nenávisti a odešel. Seděl jsem u stolu archivu deníku Age ve čtvrtém poschodí jejich odporného sídla na Spencer Street. Zástupce hlavního editora Steve Phillips jim poslal zprávu o tom, že přijdu, což mému přijetí rozhodně na srdečnosti nepřidalo. Můj vztah se Stevem Phillipsem už toho pamatoval hodně. Zkraje osmdesátých let jsem jeho nezletilého syna vysekal ze žaloby ohledně přechovávání drog. Phillipsovi mě tenkrát doporučil reportér jménem Gavin Legge, kterému jsem zase zařídil neuvěřitelně šťastný rozsudek ve věci několika obvinění následujících po jeho narozeninovém mejdanu ve velmi oblíbené restauraci jménem Melitta’s.


  Archiváři trvalo nekonečných deset minut, než mi přinesl mikrofiš s patřičnými archivními záznamy. Nasadil jsem mikrofiš do čtečky, zapnul ji, a stejně jako vždycky jsem zjistil, že je nasazená vzhůru nohama. Když jsem tyhle problémy rozchodil, přejel jsem na konec a začal se propracovávat k začátku.


  Poslední výstřižek tvořila krátká zpráva z roku 1986 o tom, že rodiče Anne Jeppesonové založili na Monashské univerzitě pamětní stipendium. Mělo být udělováno studentům oboru politologie. Před tím jsem našel výstřižky ze soudních zpráv, které jsem znal z Dannyho složky, a pak zpráva o Annině smrti. Dostala se na třetí stranu a byla tam fotografie místa nehody s její vloženou portrétní fotkou. Měla krátké vlasy, tupý nos a vypadala chytře a odhodlaně.


  Podle krátkého přehledu titulků na zbytku výstřižků se zdálo, že byla přesně taková, jak vypadala. Poznamenal jsem si jména autorů, kteří články psali.


  Anne Jeppesonová byla aktivistka, která se orientovala na sociální bydlení a situaci nájemníků. V době své smrti se snažila zabránit uzavření bytového komplexu Hoagland v Yarrabanku.


  Opřel jsem se v nepohodlné židli a zavřel oči. Ronnie Bishop pomohl poslat do vězení muže obviněného ze zabití ženy, která bojovala proti uzavření nájemního komplexu určeného pro chudé. Proč by kvůli něčemu takovému lhal? Zájem o veřejné dobro? Něco takového na Ronnieho Bishopa vůbec nesedělo.


  Zeptal jsem se archiváře, jestli mohu dostat fotokopie záznamů o Anne Jeppesonové. Podíval se na mě se stejným nadšením, jako bych mu nabídl anální sprchu.


  „Pomohlo by, kdybych o to požádal Steva Phillipse?“ zeptal jsem se účastně.


  „Bude to trvat půl hodiny,“ odpověděl kysele. „Teď tu zrovna nemám nikoho, kdo by to udělal.“


  Řekl jsem mu, že se vrátím za půl hodiny, a vyrazil jsem najít kofeinové posilnění.


  Za rohem se přede mnou bez varování objevil automat na kávu, takže jsem se nedokázal vyhnout setkání se svým bývalým klientem Gavinem Leggem. Zvedl oči od plastového kelímku, ve kterém si míchal kávu. Na tváři se mu rozzářil úsměv profesionální turistického průvodce.


  „Jack Irish,“ řekl, postavil kelímek na polici a podal mi ruku. „Rád vás vidím. Kdo vězí v průseru tentokrát?“


  Leggemu mohlo být něco málo po čtyřicítce, kudrnaté vlasy už mu šedivěly a nevýrazné rysy se mu začínaly nalévat tukem. Oči za drahými brýlemi s tlustými obroučkami měl přivřené do štěrbin. Připadalo mi, že všechny články, které kdy v novinách publikoval, se týkaly cestování zdarma, jídla zdarma a pití zdarma. Také se v nich nebál odvolávat na jména. Když jsem vystupoval jako jeho obhájce, jeden z lidí, kteří měli svědčit o jeho bezúhonnosti – což nakonec naštěstí nebylo potřeba – mi řekl: „Gavin Legge za klobásku a pár sklenic chlastu zadarmo dokáže dostat do článku šest zmínek o tom, co zrovna prodáváte.“


  „Jen jsem se stavil ve vašem archivu,“ řekl. „Možná byste mi mohl pomoct.“


  „Bude mi potěšením.“ Na první pohled byl ochotný vyjít mi vstříc. Vzhledem k tomu, že mi trvalo skoro rok, než jsem z něho vytřískal svoje peníze za obhajobu, to bylo jenom spravedlivé.


  Hodil jsem do automatu peníze a zvolil kávu s mlékem. Pak jsem vytáhl zápisník a našel v něm jména tří autorů článků o Anne Jeppesonové. „Pracují tady ti lidé ještě?“ zeptal jsem se. „Sally Chanová? Matthew Lunt?“


  „Jéžiši, to je pěkně stará historie. Chanová se zhruba před deseti lety odstěhovala do Sydney a Lunt je po smrti.“


  „A Linda Hillierová?“


  „Naše hvězdná roztleskávačka,“ přikývl Legge. „Před několika měsíci se vrátila do Melbourne. Pracuje pro PRN, což je zkratka pro Pacific Rim News, finanční zpravodajství. Sedí hned za rohem. Chcete s ní mluvit?“


  „Mohlo by se to hodit. Viděl jsem váš článek o Yarra Cove.“


  Legge hvízdl. „To je konečně parta, která se dokáže postarat o média,“ poznamenal. „Na tiskovce neměli na rautu nic, co by nebylo francouzské. Sice žádné velké značky, ale francouzské. Jako za starých dobrých časů. Dneska se člověk dočká leda místních chcanek.“


  Legge se napil kávy a zašklebil se. „Tohle taky chutná jako chcanky. Zatracený stroje. Jen bůh sám ví, proč tohle musíme snášet. Odbory tady stojí za hovno. Pojďte, zaskočíme za Lindou.“


  Vyšli jsme z budovy na ulici a přešli dva bloky směrem do centra. Melbournská redakce Pacific Rim News zabírala celé jedno poschodí malé kancelářské budovy. Muž z ochranky nám dal visačky a my přešli do místnosti plné umakartových stolů a počítačových monitorů.


  „Pořád ještě vám dlužím oběd,“ řekl Legge. „Hodilo by se vám to zítra? Platí redakce. Budu dělat recenzi na novou restauraci. Můžou se přetrhnout, aby mi udělali pomyšlení.“


  „Nemají se tyhle věci dělat v utajení?“


  „To rozhodně ano,“ odpověděl. „Ale já jim dal anonymní tip.“ A zasmál se, což byl docela nepříjemný, bublavý zvuk.


  „Díky,“ řekl jsem, „ale zítra budu mimo město. Možná bychom to mohli přeložit na později.“


  Lindu Hillierovou jsme našli v rohu místnosti, kde podle všeho srazili několik stolů dohromady. Už jí o nás dali vědět, takže nás vyhlížela a mezi zuby jako vystřiženými z reklamy na nejnovější zubní pastu držela tužku. Když jsme k ní dorazili, řekl Legge: „Lindo, tohle je proslulý Jack Irish, právník, který mě nenechal jít do vězení za to, že jsem tý krávě v restauraci vrazil pěstí.“


  Linda Hillierová si vytáhla z úst tužku. Byla na půli cesty mezi třicítkou a čtyřicítkou a měla lesklé hnědé vlasy, plné rty, tmavé oči a po obličeji rozsypaných pár pih. Nebyla sice krásná, ale byla rozhodně hezká.


  „Ráda vás poznávám,“ řekla. „Příště nám řekněte, kolik vám máme zaplatit, abyste ten proces prohrál.“


  „Jack se chce zeptat na několik článků, které jsi psala, když jsi byla ještě mladá fanynka,“ řekl Legge.


  „Tak dávno?“ opáčila Linda. „Tehdy, když jsi byl ještě ženatý s tou oplácanou holkou z účtárny? S tou, co byla tak hodná, že na vánočním večírku redakce Age vykouřila všechny poslíčky?“


  „Touché,“ řekl Legge. „Poslyšte, rád bych tady s vámi postával celý den a vzpomínal na staré časy, ale už musím běžet. Jacku, ještě si zavoláme ohledně toho oběda.“


  Sledovali jsme společně, jak Legge odchází. Všiml jsem si, že všichni muži v místnosti jsou ztuhlí v polohách, které vyzařují hluboké soustředění, zatímco ženy ťukají do klávesnice. Skoro to vypadalo, jako by muži své myšlenky vysílali ženám a ty je jen zpracovávaly. Svěřil jsem se se svou teorií Lindě Hillierové. Ta se na mě hloubavě zadívala.


  „Myšlenky?“ řekla. „Většina těchhle chlapů by nedokázala přenést ani kapavku. Co vás na té staré historii zajímá?“


  „Přemýšlel jsem o nehodě, při které přišla o život Anne Jeppesonová,“ odpověděl jsem. „Pamatujete si na ni?“


  Přikývla.


  „Viděl jsem o ní v archivu Age články, pod kterými jste podepsaná.“


  „Jedná se o právní záležitost?“ zeptala se.


  „Ne, já už se poslední dobou právem moc nezabývám.“


  „A co poslední dobou děláte?“


  „Živí mě vlastní důvtip,“ odpověděl jsem. „Sázím. Piju.“


  Usmála se, což vypadalo docela atraktivně. „V tom případě se zdržujete přibližně ve stejné společnosti jako kdysi. Co vám mám říct o Anne Jeppesonové?“


  „Napadlo tehdy vůbec někoho, že ji mohli přejet úmyslně?“


  „Myslíte toho opilce?“ zeptala se. „Byl ve stavu, kdy by dokázal k takovému rozhodnutí dojít?“


  „Řeknu to jinak,“ nadechl jsem se. „Napadlo někoho, že by ho mohli do zabití Anne Jeppesonové namočit?“


  Pokrčila rameny. „Neslyšela jsem, že by o tom někdo mluvil takhle.“ Na okamžik se zamyslela a pak se na mě pátravě podívala. „Moment. Už si na to vzpomínám. Nevystupoval jste tehdy jako zástupce obhajoby?“


  Přikývl jsem. „Nebyla to moje nejzářnější hodina,“ připustil jsem. „Před pár lety ho z vězení pustili. Nový člověk, dobrá práce, manželka, dítě. A minulý pátek ho zastřelil policista v Brunswicku.“


  „Ježíši,“ řekla. „Četla jsem, že ten zastřelený seděl za útěk od nehody. Vůbec jsem si to nespojila.“


  Telefon na jejím stole zazvonil. Zvedla sluchátko, chvilku s někým jednoslabičně hovořila a pak zase sluchátko položila. „Poslyšte,“ řekla, „mám teď docela dost práce. Nejpozději do osmi minut musím poslat na síť článek o Hongkongu.“


  Risknul jsem to. „Udělala byste si čas po práci?“


  Zvídavě se na mě zahleděla. „Myslíte dneska večer?“


  Neměl jsem rande už nejmíň dva roky. „Pokud se vám to hodí,“ řekl jsem.


  Na okamžik se odmlčela. Dívali jsme se jeden na druhého úplně jiným způsobem.


  „Zavolejte mi v sedm,“ řekla. „Něco vymyslíme.“


  Venku pršelo. A mně to vůbec nevadilo.


  Linda Hillierová mi řekla, že bude v práci končit v osm. Domluvili jsme se, že se potkáme v restauraci Donelli‘s na Smith Street v Collingswoodu. Patřila Patrickovi Donellimu – Irovi, který toužil po tom, aby byl Ital, a navíc mi dlužil peníze.	 			                          		 	



  Linda na sobě měla na míru ušité tmavě modré sako. Sledoval jsem, jak si dává na věšák kabát. Byla vyšší, než se mi zdálo předtím, ale pak jsem si uvědomil, že když se mnou mluvila, seděla u stolu, takže jsem ji nikdy neviděl stát. Ucítila na sobě můj pohled, otočila hlavu a přes celou místnost mě našla očima. Z nějakého důvodu jsem ucítil rozpaky, jako by mě nachytala, jak se jí dívám do výstřihu. Přešla ke mně a já vstal, abych jí vysunul židli.


  „Díky,“ řekla. „Tohle je nejlepší způsob, jakým se dá uzavřít těžký den.“


  Nalil jsem jí sklenici místního bílého vína, přinesli nám jídelní lístky a my si je chvíli upřeně pročítali. Když jsme si oba objednali stejné jídlo, naprosto přirozeně přešla k tykání. „Když jsi odešel,“ řekla, „volal mi Gavin Legge a řekl mi, co se stalo s tvou manželkou. Je mi to líto.“


  „Děkuji,“ odpověděl jsem.


  „Tak mi řekni,“ pokračovala, „co ti mohu říct nového k Anne Jeppesonové? Přemýšlela jsem o tom případu od chvíle, co jsi odešel. Mluvila jsem s Anne dopoledne toho dne, kdy zemřela. Vypadala jako šťastný pes nějakého bojového plemene. ‚Však já ty zmetky dostanu!‘ říkala pořád dokola.“


  „Nepatřila jsi mezi její obdivovatelky?“


  Na okamžik se zamyslela. „Byla na ní spousta věcí, které jsem ráda měla. Ale ne, mezi její obdivovatelky jsem nepatřila. Cítila jsem, jak ze všech sil hluboce pohrdá médii, a stejně hluboce potřebuje být předmětem jejich zájmu, jestli se to tak dá říct.“


  „Měla jsi s ní někdy něco do činění před tou záležitostí s Hoaglandem?“


  „Dávno předtím,“ odpověděla. „Snažila se ze mě udělat spřízněnou duši, když se pokoušela prorazit jako partyzánská právní poradkyně ve Footscray. Nestačilo jí, že bylo učiněno zadost spravedlnosti. Anne Jeppesonovou u toho někdo musel vidět, a pokud možno i vyfotografovat.“ Linda vypila polovinu sklenice. „Hoagland byla její vstupenka do velkého aktivistického světa.“


  „Na to období si vzpomínám jen velice mlhavě,“ řekl jsem. „Dneska jsem si pročítal výstřižky. Není mi pořád tak docela jasné, jak se dostala na tohle výsluní.“


  „Pro tuhle situaci se narodila a bylo to jasné od prvního okamžiku, kdy se rozhlásilo, že se vláda rozhodla strhnout chráněný bytový komplex Hoagland. Znáš Yarrabank?“


  „Dost neurčitě. Kdysi jsem odtamtud měl klienta. Někoho pobodal v parku. Myslím, že to byl jeho nejlepší přítel.“


  „Ano, to by zhruba odpovídalo tomu, jak fungují v Yarrabanku přátelé,“ odtušila Linda. „Je to špinavá díra uprostřed ničeho. Až s Yarrabankem kamarádi naší premiérky skončí, budou z něj možná druhé Benátky, ale v té době to byla nejtemnější díra na světě.“


  Zničehonic jsem si to spojil. Yarra Cove – nový projekt, o kterém jsem viděl v televizi mluvit ministra pro výstavbu Lance Pitmana s mazaným výrazem ve tváři a pihovatého reportéra z ABC – měla vyrůst na místě starého vystěhovaného Hoaglandu. Po jedné straně území probíhala dálnice, a kdysi tam všude kolem řeky stála polorozpadlá skladiště a špinavé doky. Ve čtyřicátých letech se tam nacházela továrna na střelivo a zkraje šedesátých let tam stála válcovna plechů, která vyhořela. Jen Bůh sám věděl, jak znečištěná půda všude kolem je.


  „Jak vlastně došlo k tomu, že se tam postavil bytový komplex?“ zeptal jsem se.


  „To je jedna z největších záhad v dějinách lidstva,“ pokrčila rameny. „Když bylo po všem, veškeré dokumenty hodili do drtičky a rozemleli na kompost. Slyšela jsem historky o tom, jak ty pozemky odkoupil stát od kamaráda tehdejšího ministra pro výstavbu za desetinásobek tržní ceny a budovy na ní postavil další kamarád za pětinásobek. A taky se říká, že si za ty peníze všichni tři dohromady koupili skoro půlku plážových rezortů na Merimbule.“


  „A jak ty lidi přinutili, aby se na takové místo přestěhovali?“


  „Někteří neměli jinou možnost,“ pokrčila rameny. „Mohli si vybrat tohle, nebo průvan pod mostem. Taky komise pro sociální bydlení tam přesunula veškeré své problémové případy. Přestěhujte se do Hoaglandu, a my zapomeneme na tři roky neplacené nájemné, na požáry, na výbuchy a na chybějící teplou vodu. Takové věci se kolem toho děly. Byla to díra. Policajti jí říkali Kolonie malomocných, zkráceně KM.“


  „Nebylo to ale moc velké sídliště, ne?“


  „Pár set nájemníků. Na poměry komise pro sociální bydlení to docela malé bylo – sotva padesát bytů ve třech třípatrových domech bez výtahu. Když se na veřejnost dostala informace o tom, že to tam chce vláda zavřít, ministerstvo prohlásilo, že jsou domy v takovém stavu, že je vyjde levněji strhnout a postavit znovu než opravit. Ale ty nové domy už nechtěli stavět v Yarrabanku. Měly se stavět na pozemcích, které komise pro sociální bydlení koupila na předměstí v Sunshinu.“


  „Neprodával ty pozemky náhodou stejný kamarád?“


  „To snad jednou zjistíme.“


  „A co si o tom mysleli místní nájemníci?“


  „No, člověk by řekl, že jim Sunshine bude ve srovnání s Hoaglandem připadat jako plážové letovisko u oceánu. Jenže my vlastně dodnes nevíme, co si místní nájemníci mysleli, protože v tom okamžiku vtrhla na scénu Anne Jeppesonová jako Batwoman a pak už se na veřejnost dostalo jenom to, co si myslel její akční výbor Boj o Hoagland. Nebo spíš, co si myslela Anne Jeppesonová, protože za svůj výbor myslela ona. Veškerý zájem médií se soustředil na ni. Byla to Velká chvíle Anne Jeppesonové.“


  „Odkud se vlastně objevila?“ zeptal jsem se.


  „Ta nejstřednější střední třída hluboko z nitra předměstských čtvrtí. Volvo u každé garáže. Soukromá škola. Politologie na Monashské univerzitě. Nějakou dobu pracovala jako nezávislá právní poradkyně ve společnosti Footscray. Snažila se organizovat nelegální dělníky v textilním průmyslu, pak si sehnala partu ultralevičáků a založila Právo na přístřeší. Budovali squaty v prázdných domech v Tooraku a podobné věci. Skvělé televizní pokrytí.“


  Linda dopila sklenici. Nalil jsem jí další víno. „V každém případě se později chytla Hoaglandu a dala dohromady širokou koalici levicových skupin. Bůh ví, jak se jí to podařilo. Ti lidi se navzájem nenáviděli. Nějakým způsobem nahnala na demonstraci pět tisíc hlav, přemluvila lidi z Aliance stavebních firem, aby zaměstnancům zakázali pracovat na stavbě v Sunshinu, ukecala odbory veřejných pracovníků ke stávkám. Byla všude – v novinách i televizi. Kamery ji milovaly. Bylo to, jako by Johanka z Arku znovu sestoupila na svět v upnutých džínech a kozačkách.“


  „A pak přišla o život.“


  Linda přikývla. „Bez ní se celý hoaglandský protest během několika dní rozpadl. Bez ní vlastně ani žádný Boj o Hoagland neexistoval. O Hoagland ve skutečnosti nikdo nestál, a nejmíň ze všech lidi, kteří tam bydleli. Ti zničehonic zaklepali komisi pro sociální bydlení na dveře a řekli: ‚A prosím vás, mohli bychom se už přestěhovat?‘ Komise stejně zničehonic přišla na to, že má všude po městě prázdné byty. A během měsíce byl Hoagland srovnaný se zemí.“


  „Jak pravděpodobné je, že by ji někdo zabil, aby přestala dělat potíže při uzavření Hoaglandu?“ nadhodil jsem.


  Očima přejela po místnosti a znovu se vrátila ke mně. Mírně se pousmála. „To by byl od komise sociálního bydlení trochu extrémní přístup, nemyslíš?“


  Vyprávěl jsem jí o tom, jak člověk, který vystupoval v Dannyho případě jako korunní svědek, nechal na ulici svůj renault a odjel po skončení soudu vstříc novému životu v Perthu drahým sporťákem.


  Poslouchala s bradou opřenou v dlani. „Co z toho vyvozuješ?“


  „Nevím,“ přiznal jsem. „Bylo mi řečeno, že Danny ležel v bezvědomí poblíž hospody několik mil daleko od svého auta, a to necelou půlhodinu předtím, než to auto srazilo Anne Jeppesonovou. Snažím se v tom nějak najít smysl.“


  „Proč by ale podle tebe někdo platil Ronniemu Bishopovi, aby křivě vypovídal a dostal McKillopa do vězení?“


  „No, možná to byl jediný způsob, jak se k takovému verdiktu propracovat,“ řekl jsem.


  „Mluvíme tady o policii?“


  Nalil jsem jí další víno. U Donelliho vás číšníci moc neobskakují. „Možné to je,“ poznamenal jsem. „Policista z oddělení narkotik jménem Scullin znal jak Dannyho McKillopa, tak Ronnieho Bishopa.“


  „Abychom v tom měli jasno,“ řekla Linda. „Někdo chce najít křena, který půjde sedět za smrt Anne Jeppesonové. Takže využije Bishopa, aby potopil McKillopa?“


  „Takhle nějak to prozatím v dost mlhavých obrysech vidím.“


  „Zamysleme se nad tím, jak by se to dalo provést. Pokud si dobře vzpomínám, Ronnie tenkrát nadiktoval policii poznávací značku auta, policisté si ji ověřili na dopravním oddělení, přijeli k McKillopovu domu a našli ho, jak spí za volantem. Po celé kapotě měl rozmazanou krev.“


  „Přesně tak to bylo.“


  „A později Ronnie identifikoval McKillopa při rekognici.“


  „Ano,“ přikývl jsem.


  „Takže pokud byl McKillop nevinný, řídil jeho auto někdo jiný? A posadil ho do něj později?“


  Právě v té chvíli nám donesli první chod: v medu nakládaného lososa s jemnou pepřovou omáčkou. Tohle byla na poměry podniku velice rychlá obsluha. Všeobecně se vědělo, že lidé během čekání na první chod u Donelliho pojídají vlastní boty. Donelli očividně litoval dluhu, který vůči mně měl, a naši objednávku vyřizoval přednostně.


  Během jídla jsme mluvili o jiných věcech – o televizi, novinách a právničině. Linda dokázala jít přímo k jádru věci a vyjadřovala se střídmě a zábavně, ale moc mi toho o sobě neřekla.


  Když jsme dojedli předkrm, nemuseli jsme čekat. Hlavní chod nám z kuchyně donesl přímo samotný Donelli. Jeho hlava vypadala jako vysochaná z medové šunky ozdobené mořskými řasami, a bílé sako svíralo jeho tlusté tělo jako obvaz.


  „Pokud si mohu dovolit poznámku, pane Irishi, tak svým výběrem naší restaurace stejně jako volbou krásné společnice prokazujete vybraný vkus, a je nám všem obrovským potěšením,“ řekl a nespustil z Lindy ani na okamžik oči.


  „Ta restaurace se vybrala sama, Patricku,“ odpověděl jsem. „Z mnoha různých důvodů.“


  „Všechny ty důvody jsou rozhodně skvělé,“ řekl. „Prokážete mi obrovskou laskavost, pokud přijmete malou úlitbu, kterou vám nechám poslat po našem someliérovi.“


  Kuřecí a telecí rizoto, které jsme si objednali, bylo takové to starosvětské italské jídlo, jež si člověk dokáže připravit i sám doma v neděli – za předpokladu, že ho bude mít s kým jíst. Za chvilku dorazila i Donelliho úlitba v podobě lahve desetiletého barola od Giuseppa Contratta.


  Linda je ochutnala. „Je skvělé,“ řekla. „Vidím, že tě tu znají.“


  „Znají mě tu až příliš dobře,“ odpověděl jsem. „Zjednodušeně řečeno.“


  K Ronniemu Bishopovi jsme se zase dostali u kávy. Linda se vrátila z toalety, usadila se zpátky na židli a řekla: „Poslyš, Jacku, řekněme, že by ve skutečnosti byl plánovanou obětí ten řidič, McKillop. Někdo ho chtěl vidět ve vězení a hodil to na něho. Takže Anne měla prostě smůlu, že byla ve špatném okamžiku na špatném místě.“


  „Myslíš, že se k tomu připletla náhodou?“ zeptal jsem se.


  „Ano. V určitém časovém rozmezí potřebovali někoho tu noc v dané oblasti přejet. A ona tam zrovna byla. Mohl to být v podstatě kdokoli.“


  „Nedokážu si představit, proč by se někdo takhle usilovně snažil dostat Dannyho do vězení. Podle mě by ho bylo jednodušší rovnou oddělat.“


  Pokývala hlavou. Konečky vlasů jí sklouzly do obličeje a dotkly se koutků úst. Tvář měla z dobrého vína mírně zčervenalou. Přitahovala mě a věděla to. „Možná si nájemníci v Hoaglandu uvědomili, že jediná jejich šance na únik z toho pekla je konec akce Boj o Hoagland, a najali si někoho na úkladnou vraždu Anne Jeppesonové,“ řekla. „A ten, kdo tu práci vzal, se ji rozhodl hodit na Dannyho.“


  Zasmáli jsme se. Dolil jsem nám do sklenic zbytek z lahve. „Můžeme si tohle někdy zase zopakovat?“ zeptal jsem se. „Můžeš vůbec takové věci dělat?“


  Podívala se na mě a ve tváři stále ještě měla úsměv. „Myslíš, jestli můžu jíst a pít?“


  „To, a cokoli jiného tě napadne.“


  „Chceš se mě zeptat, jestli nemám někoho jiného?“


  „Neohrabaným a skrz naskrz prorezlým způsobem – ano, přesně to bych chtěl vědět,“ přiznal jsem.


  „Tyhle věci můžu dělat klidně každý večer a o víkendu dvakrát, ale nemyslím si, že by ti to nějak pomohlo,“ odpověděla. „Můžu se tě na něco zeptat?“


  „Samozřejmě.“


  „Proč se o tuhle starou historii vůbec zajímáš?“


  Byla to otázka, kterou jsem sám sobě nechtěl pokládat. „Nevím jistě, jestli to dokážu vysvětlit,“ řekl jsem po chvilce přemýšlení. „Na jedné straně je to pocit viny. Myslím si, že když jsem Dannyho zastupoval, nedal jsem mu to, co si zasloužil. Většinu té doby jsem byl buď opilý pod obraz, nebo jsem se pral s monumentální kocovinou. Bylo to těsně po manželčině smrti. To sice není žádná omluva, ale takhle to tehdy bylo. Nenapadlo mě klást otázky ohledně důkazů, které proti Dannymu měli. Policii se podařilo tohohle chlapa dostat před soud v rekordně krátké době od zadržení. Jeho manželka mi řekla, že do Dannyho cpali už od chvíle, kdy ho zatkli, spousty prášků. Nic takového jsem tenkrát nevěděl. Nebyl jsem ve stavu, kdy bych si toho všiml.“


  Odmlčel jsem se. Mohl jsem samozřejmě pokračovat, ale jen jsem přemýšlel nahlas.


  Linda se na mě usmála. „Připadá mi to jako dostatečně dobrý důvod,“ přikývla. „Musím už jít. Zítra mám domluvenou schůzku už na šest hodin ráno. Zavolej mi příští týden. Budu o Anne Jeppesonové přemýšlet.“


  „Kravál? Jsem na Hoddle Street. Sedím v největší zasraný dopravní zácpě na světě, proto ten kravál. Jak se jmenuje ta zasraná ulice, kde tě zastihnu?“[image: sdot]



  Dal jsem staršímu seržantovi Tregearovi přesnou adresu.


  „Budu tam přesně, jenom nevím kurva kdy,“ zahulákal. „Zatroubím. Vyběhneš a promluvíme si v autě.“


  O deset minut později jsem zaslechl troubení. Vyšel jsem ven. Barry byl v modrém falconu o padesát metrů dál po ulici a parkoval dvěma koly na obrubníku. Když jsem přišel blíž, zachytil jsem pohled jeho očí ve zpětném zrcátku. Zvedl levou ruku a ukázal na místo spolujezdce. Nastoupil jsem. V autě bylo teplo a vznášel se tam pach cigaret a čínské kuchyně.


  „Jacku,“ řekl Barry Tregear. Měl na sobě modrý oblek, zelenou košili a fialovou kravatu a žádný z těch kousků nevypadal příliš čerstvě. „Proč máš na sobě ty zasraný montérky? To je z tebe teď pracující třída, nebo co?“


  „Jen tady pomáhám,“ řekl jsem. Nechtělo se mi mou práci v truhlářské dílně vysvětlovat.


  Barry popadl na přístrojové desce krabičku newportek a zuby z ní jednu cigaretu vytáhl. Zapálil si ji jednorázovým zapalovačem.


  „Mám dvě minuty,“ řekl. „Jacku, poslyš, tahle záležitost s McKillopem. Můžu ti dát dobrou radu?“


  „Všichni mi dávají dobré rady, tak proč ne?“


  Zhluboka si potáhl z cigarety, našpulil rty a vyfoukl pod nosem úzký proužek dýmu. „Na tvém místě bych to pustil z hlavy.“


  „Proč?“ zeptal jsem se.


  „Myslím si, že se do takových věcí nechceš plést. To, že policajti občas zastřelí lidi, je dneska docela citlivá záležitost. Počkej si, jak dopadne vyšetřování.“


  „To ale nijak neodpoví na mou otázku,“ řekl jsem.


  „Věř mi, kamaráde. Mám na srdci tvý nejlepší zájmy.“


  „Nechám si to projít hlavou,“ odpověděl jsem. „Dokázal ses spojit se Scullinem?“


  Barry pokýval hlavou. „Nebylo to jednoduchý. Je to zaměstnaný člověk.“


  „Myslel jsem si, že jsi říkal, že odjel na ryby.“


  „To byla metafora,“ řekl. „Je to chytrej chlap. Založil si bezpečnostní agenturu a jede ve velkým. Vydělává spoustu peněz.“


  „A co ti říkal o McKillopovi?“


  „Říkal, že o policejních záležitostech nebude s nikým mluvit.“ Barry stáhl okénko a vyhodil nedopalek cigarety ven. Přistál na kapotě auta zaparkovaného na druhé straně ulice.


  „A to je všechno?“


  „To je všechno.“


  „Jel jsi sem celou cestu jen proto, abys mi řekl tohle?“


  „Ne, ve skutečnosti jsem ti chtěl říct něco úplně jinýho.“


  „A co jsi mi chtěl říct?“


  „Jacku,“ řekl Barry, „už se mě nikdy na nic kolem McKillopova případu neptej. Rozumíš?“


   


  Matka Ronnieho Bishopa bydlela skoro uprostřed Brunswicku obývaného téměř výhradně dělnickou třídou. Popravdě řečeno už ale i sem pronikli první vlastníci solidních kapitalistických peněz. Hned do vedlejšího domu. Původně skromná rámová dřevostavba dostala plaňkový plot, cihlovou dlažbu, dvě břízky, nový nátěr a na terase mosazný lodní zvon. Zdálo se, jako by se obydlí paní Bishopové o nově napřímený rám svého vylepšeného souseda snažilo opřít.


  Když jsem se paní Bishopové přes mřížové dveře představil, dlouho se na mě beze slova dívala. V domě za jejími zády bylo temno. Mohlo jí být něco přes sedmdesát, měla ostré rysy, byla malá, udržovaná a oblečená, jako by se chystala jít ven na procházku.


  „Volal jsem vám kvůli Ronniemu,“ dodal jsem.


  Zvedla pomalu ruku. „Moc se omlouvám, že na vás takhle zírám,“ řekla. „Vypadáte úplně jako bývalý přítel mé sestry. Byl to strašný lump. Pojďte dál.“


  Prošli jsme temnou chodbou, na každé její straně byly dvoje dveře. Otevřela ty na konci a za nimi se objevila prosvětlená místnost. Nacházel se tam velký nový prostor o celé šířce domu, jehož okna, sahající od stropu k podlaze, vyhlížela na dlážděnou terasu plnou zeleně.


  „Máte to tu krásné,“ poznamenal jsem, když jsem přejel očima naleštěnou novou podlahu z palubek a čerstvě čalouněná křesla a pohovku. Vedlejší dům nebylo očividně jediné místo, které dostalo nový kabát.


  „Zaplatil mi to Ronnie,“ řekla. „Poslal mě na dva týdny do Noony, i když tam celou dobu pršelo. Můžu vám říct, že když jsem se vrátila a všechno tohle viděla, málem jsem omdlela. Otevřela jsem dveře, a bylo to tady přede mnou, nový nábytek, všechno. Připadala jsem si jako ve snu. Posaďte se, právě jsem si udělala čaj.“


  Na stolku byly na alpakovém tácu ve tvaru obrovského listu i sušenky – sice kupované, ale dobré.


  „Je tu příjemně a teplo, že?“ prohodila paní Bishopová. Oba jsme seděli na pohovce. „Ronnie sem nechal zavést ústřední topení. Dřív jsem tu některé dny seděla s horkou nahřívací lahví pod zadkem a s druhou pod nohama. Bylo to tu – jak říkával nebožtík manžel – studené jako tchýnin polibek.“


  „V telefonu jste mi říkala, že byl Ronnie sklíčený…“ nadhodil jsem.


  Paní Bishopová odvrátila pohled, a když mi odpověděla, veškerá radost se z jejího hlasu vytratila. „Ronnie měl AIDS, pane Irishi.“ Po suchých tvářích jí začaly stékat slzy a v jasném světle zvenčí vypadaly skoro růžově. Cítil jsem se naprosto bezmocný. Odkašlal jsem si.


  „Myslíte si, že to mělo něco společného s tím, že zmizel?“


  Obrátila se ke mně a zavrtěla hlavou. „Nevím. Šla jsem na policii, ale ta neměla velký zájem něco řešit po tom, co jsem jim řekla o Ronnieho… nemoci.“


  „Jak dlouho předpokládal, že se v Melbourne zdrží, paní Bishopová?“


  „Jenom pár dní,“ pravila. „Říkal, že se má ještě s někým setkat a brzy se vrátí. Ale nevrátil se. A vůbec mi nedal vědět. Tohle by Ronnie neudělal.“


  „Proč vlastně přijel do Melbourne?“


  „S někým tady měl domluvenou schůzku. A taky přijel za mámou, samozřejmě. Je to moc hodný chlapec, pane Irishi. Nikomu by neublížil.“


  „Ano, o tom nepochybuji. Setkal se s tou osobou?“


  Paní Bishopová si upravila vlasy. „To nevím, pane Irishi,“ řekla. „Ale několik dní předtím, než zmizel, mi něco řekl.“


  Pobídl jsem ji pokývnutím hlavy.


  „Řekl: ‚Mami, kdyby se mi náhodou něco přihodilo, tak jsem pojištěný na dvě stě tisíc dolarů, a většina připadne tobě.‘ A pak mi řekl ještě jednu věc.“


  Položila mi obě ruce na paži. „Když to řekl, ztuhla mi krev v žilách, pane Irishi. ‚Kdyby mě náhodou někde našli mrtvého, nikdy nevěř nikomu, kdo ti bude říkat, že jsem si to udělal sám, mami.‘ Takhle mi to řekl. Stál přímo tamhle u okna. Celé hodiny předtím přecházel po domě. Kouřil jednu cigaretu za druhou a chodil sem a tam.“


  „A tohle jste řekla policii?“


  „Samozřejmě,“ odpověděla. „Vyprávěla jsem to té slečně od policie, slečně Ryanové. Všechno si to zapsala.“


  „Paní Bishopová, napadá vás jediný důvod, proč by chtěl někdo Ronniemu ublížit?“


  Znovu se podívala z okna. „Nenapadá.“


  „A nemáte tušení, kdo mohla být ta osoba, za kterou odjel?“


  „To vůbec nevím, pane Irishi. Ronnie o sobě nikdy moc nemluvil. Doug mi vždycky říkal, že by z Ronnieho byl vynikající špion.“


  „Vzal si toho dne něco s sebou na cestu?“


  „Ne,“ zavrtěla paní Bishopová hlavou. „Vůbec nic. Všechno, co si s sebou přivezl, zůstalo tady. Dokonce jsem našla i CD, měl to být dárek pro mě. Neřekl ani slovo, jen mi ho zastrčil do stojanu mezi ostatní. Tohle mu bylo podobné. Dal mi pusu, řekl, že si na chvilku odskočí, a už se nikdy nevrátil. Chtěla jsem mu ten škrábanec, který měl na tváři, zalepit náplastí, ale nedovolil mi to.“


  „Měl na tváři škrábanec?“ zeptal jsem se. „Jak k němu přišel?“


  Pokývala hlavou. „Říkal, že se poškrábal o živý plot, když si šel do obchodu na rohu koupit cigarety.“ Podívala se na mě, jako by jí právě něco došlo. „Vy ale nejste policista, že ne, pane Irishi? Dva policisté už přišli, aby se tu pořádně rozhlédli. Sama nevím, co tady mohli hledat.“


  „Ne, paní Bishopová. Já jsem právník. Měl jsem před lety co do činění se soudem, kde Ronnie vystupoval jako svědek. Poslední dobou se objevily nějaké nové důkazy a mě napadlo, že by mi Ronnie mohl pomoci s informacemi.“


  „Nepochybuji, že by vám pomohl opravdu rád,“ řekla. „Věděl jste, že byl kdysi zaměstnaný jako sociální pracovník? Pomáhal chudákům dětem, které žily na ulici, bez domova. Jeho největší sen bylo ale natáčení filmů, samozřejmě. Ronnie filmy miloval. Šetřil si peníze na opravdovou filmovou kameru. A pořád si něco natáčel.“


  „Ronnie studoval nějaký obor sociální práce, paní Bishopová?“


  „Ne tak docela. Byl to chytrý kluk a nastoupil na Melbournskou univerzitu, ale nikdy se doopravdy neusadil. Tenkrát jsme s Dougem žili v Queenslandu, kvůli Dougově zdraví. Ne že by mu to tam nějak pomohlo. Strašně mu chyběl fotbal, znáte to, a myslím si, že to nemělo dobrý vliv na jeho imunitu.“


  „Takže Ronnie pracoval jako placený sociální pracovník?“


  „To ano,“ odpověděla. „V nadaci Pevné ruce. Ti pomáhají bezdomovcům.“


  O takové nadaci jsem sice v životě neslyšel, ale to vůbec nic neznamenalo. „Proč se vlastně Ronnie přestěhoval do Perthu, paní Bishopová?“


  Na okamžik se nad tím zamyslela. „Vlastně ani nevím, věřil byste tomu? Myslím si, že to prostě chtěl zkusit jinde. Takhle to přece mladí lidé dneska dělávají, ne?“


  Pro svou matku bude Ronnie vždycky malý chlapec. „Než odjel, pořídil si zbrusu nové auto,“ poznamenal jsem. „To přece muselo být drahé.“


  Usmála se. „Vyhrál peníze v loterii. Vzal mě k Georgesovi a koupil mi zimní kabát. Ještě pořád ho mám. Je překrásný. Byl to tak velkorysý chlapec.“


  Byl nejvyšší čas odejít. Paní Bishopová mě vyprovodila až k brance. Před vedlejším domem se o BMW opíral muž v tmavém dvouřadém obleku a s někým mluvil mobilním telefonem. Zvedl ruku a zamával paní Bishopové; každým dnem se ji už chystal navštívit a udělat jí nabídku na dům. Řekl jsem jí, že se s ní Ronnie určitě co nejdřív spojí, dal jí vizitku, potřásl její drobnou rukou a odešel.


  Vrátil jsem se do kanceláře a chvilku tam jen tak seděl a přemýšlel. Ronnie Bishop dorazil do Melbourne jako ustaraný člověk. Možná by mi o jeho starostech dokázal říct víc Charles Lee, se kterým jsem mluvil. Ale rozhodně mi to neřekne do telefonu. To znamenalo, že se budu muset vypravit do Perthu. Vůbec se mi tam nechtělo trmácet. Opravdu jsem tohle všechno Dannymu dlužil? Co přesně jsem vlastně Dannymu dlužil? Něco asi ano. Zavolal jsem do společnosti Veneto Travel.


  „Perth?“ zeptal se Shane DiSanto nevěřícně. Docela nedávno firmu převzal po strýci Carlovi. Proti čištění a usazování panelů na stavbě to byla velká změna.


  „Dej mi k telefonu Denise, Shane,“ řekl jsem.


  „Jacku, Jacku, Jacku. Teď jsem tady šéf já. Mluvíš přímo s majitelem firmy. I já tě dokážu uspokojit. Kvůli čemu vlastně chceš jet do Perthu? Perth v zimě nestojí za nic. Můžu ti najít hezké místo na Hamilton Islandu. Nikdo se o tebe nikdy nepostará líp, než to dokážu já. Prachy, Jacku, prachy. Posloucháš, co ti říkám?“


  Shane nakonec souhlasil s tím, že mi rezervuje letenku a do Perthu mě dostane. Zavolal jsem Lindě Hillierové a nechal jí vzkaz na záznamníku. Pak jsem si řekl, že bych si mohl promluvit s Charlesem Leem, ale rozmyslel jsem si to.


  Když jsem dorazil na letiště a šel si vyzvednout letenku, řekli mi, že o mně nikdy neslyšeli. Zavolal jsem do Veneta a telefon zvedla Denise.


  „Máš štěstí, že je to jenom Perth,“ pravila. „Přesně takhle vyřídil ubytování během svatební cesty dcery Franka La Biancy. Vrchol turistické sezóny ve Florencii. Šťastní novomanželé si museli odbýt první rodinné číslo na zadním sedadle auta půjčeného u Hertzu.“


  Během letu jsem si pronajal od stevarda jménem David Toyotu Corolla. I když měl za to, že člověk jako já by byl šťastnější za volantem BMW. V tom jsem s ním souhlasil.


  Let do Perthu se táhne několik nekonečných hodin, které člověk stráví nad Velkým australským zálivem, což je obrovský zářez do pevniny plný žraloků. A když tam přistanete, jste dvě hodiny v minulosti. Perth jsem v podstatě vůbec neznal; vždycky jsem ho bral jako přestupní stanici na cestě do Evropy. Bylo mi řečeno, že místní obyvatelé mají sklony plánovat odtržení od zbytku Austrálie, a vůbec se jim vlastně nedivím. Podle místních dialektů jen předpokládám, že by se pak porvali i o to, jestli se přejmenují na Jižní Manchester, nebo Jižní Birmingham.


  V Perthu panovalo slunečné počasí a oblohu v odstínu starých obnošených džínů narušovalo jen několik tenkých proužků oblačnosti. Zhruba deset minut jsem studoval mapu a pak jsem vyrazil směrem na Fremantle. Na mapě se zdálo, že stačí, abych se držel hlavních silnic. Ve skutečnosti ale měla moje půjčená corolla sklony k tomu ztrácet se v džungli. Když už jsem projížděl kolem jedné hospody podruhé, zastavil jsem se v ní na oběd, a abych si nechal poradit, kudy mám jet. Sedl jsem si na venkovní zahrádku s lahví ležáku Swan a velkým kusem grilovaného západoaustralského hovězího. Lidé, kteří tam se mnou seděli, byli většinou místní Britové se spálenou pokožkou na obličejích pod měkkými klobouky. Většinu času se dohadovali, jakou šanci mají West Coast Eagles v zápase proti Carltonu. Podle mého názoru by měly prohrát oba týmy, ale na podobné odpovědi to tady nebylo příliš bezpečné.


  Po obědě jsem si od jednoho anglána nechal poradit a vyrazil znovu na cestu. V době, kdy jsem dorazil do Fremantlu, jsem už toho po Perthu najezdil docela dost. Fremantle je obrovské předměstí postavené na pískových dunách kolem mělkého ústí řeky do moře. Ty lepší části kolem sebe mají více zeleně a stromů. Projel jsem městským centrem s obvyklou sbírkou prosklených věží a pokračoval zhruba podél toku řeky Swan k ústí, kde se nachází přístav.


  Fremantle vypadá, jako byste přístav na břehu kanálu La Manche přesadili do Středozemního moře; jsou tu hezké viktoriánské kamenné domy, které v ostrém slunci působí trochu rozpačitě. Je tady spousta lákadel pro turisty, díky nimž je tohle místo v době konání jachtařského America’s Cupu tak nebezpečné, ale zároveň vypadá jako běžný, fungující přístav.


  Dal jsem si skvělou kávu v podniku plném výřečných Italů a lidí, kteří z nějakého důvodu mají uprostřed odpoledne dost času na to, aby si v kavárně četli knížku. Pak jsem se prošel po rybářské části přístavu, navštívil námořní muzeum, proslídil místní knihkupectví a dal si další šálek kávy.


  Dům Ronnieho Bishopa stál dva tři bloky od nábřeží, a byla to stavba z pískovce, zasazená v ulici plné hezky zrenovovaných domů. Stály před ním dvě palmy, pohledy sousedů zakrývaly vysoké zdi a od ulice jej odděloval strohý plot z tepaného železa s ostrými hroty nahoře. Rozhodně to bylo lepší než Morton Street v Clifton Hillu.


  Hlavní vchod tvořily krásně vyřezávané dveře s eukalyptovým rámem a z borových panelů napuštěných olejem tak, že měly barvu temného medu. Stiskl jsem mosazné tlačítko zasazené do mosazné destičky, a uvnitř se rozeznělo mosazné zazvonění. Nikdo nepřišel otevřít. Prošel jsem se po ulici. Na dveřích vedlejšího domu byla umístěna mosazná tabulka s nápisem „Souter & Whale, architekti“. Sedl jsem si do auta a četl si román Prostředky milosti, který jsem si koupil v knihkupectví v přístavu, když u chodníku před Ronnieho domem zastavila bílá Honda Civic, z níž vystoupil muž v džínech a bílém golfovém tričku. Nahlédl do Ronnieho poštovní schránky, odemkl si hlavní dveře a nechal je za sebou pootevřené, když vešel dovnitř. Za několik minut se vrátil ven a pustil se do zalévání zahrady.


  Vystoupil jsem z corolly a vykročil k plotu. Viděl mě, jak se k němu blížím.


  „Vy musíte být Charles,“ řekl jsem.


  Byl to vysoký muž těsně po čtyřicítce, lehce opálený, hubený a na první pohled v dobré kondici. Řídnoucí vlasy měl krátce zastřižené. Vypadal jako muž ve středních letech a působil jako člověk z inzerátu na život ve volné přírodě.


  „Ano, jsem,“ přisvědčil poněkud opatrně. Držel hadici, jako by mě chtěl postříkat.


  „Jsem Jack Irish, právník z Melbourne. Mluvili jsme spolu telefonem o Ronniem.“


  Uvolnil se.


  „To jste sem vážil pořádnou cestu,“ odpověděl. „Pojďme dovnitř.“


  Následoval jsem ho uvnitř krátkou chodbou s naleštěnou podlahou do obývacího pokoje zařízeného v tmavém robustním stylu. Rozevřel závěsy a posadili jsme se do křesel se sklápěcími opěradly.


  „Takže,“ řekl, „dělám si velké starosti. Dokud jsem nezavolal jeho matce o tom vloupání, nevěděl jsem vůbec nic.“


  „Došlo tady ke vloupání?“ zeptal jsem se překvapeně.


  „Minulý týden ve středu. Uklidili jsme to, ale proboha, byl tu strašný nepořádek.“


  „Co ukradli?“


  „Kamaráde, odnesli si ty nejdivnější věci. A pokud vím, vzali i peníze na domácnost. Ronnie mi říkal, že je nechává na obvyklém místě, což je pod nádobou s ovesnými vločkami ke snídani. Nebylo tam toho moc, počítám tak sto dolarů. Paní G. říkala, že jsou pryč.“


  „Takže si to tady prošli pořádně, ano?“


  „Proboha, to tedy rozhodně ano!“ odpověděl. „Nevěřil byste, jak to vypadalo tady v pracovně. Katastrofa. Všechny Ronnieho pracovní dokumenty byly na podlaze, z knihoven povytahovali všechny knížky a v psacím stole nezůstala jediná zásuvka.“


  „Proč by měl Ronnie chtít zmizet, Charlesi?“ zeptal jsem se.


  Potřásl hlavou. „Jacku – mohu vám říkat Jacku? – nenapadá mě k tomu jediný důvod. Samozřejmě trpěl hlubokou, vážně hlubokou depresí, to ano, ale…“ Odvrátil zrak a chvilku se díval do prázdna.


  „Proč měl deprese?“


  „No, v první řadě mu to v podnikání vůbec nešlo.“


  „V jakém oboru pracoval?“


  „Ronnie dělal do videa,“ odpověděl Charles. „A když ekonomika zeslábla, zeslábl i tenhle obor. A on vložil strašnou spoustu peněz do podniku s kompaktními disky. CD-ROM. Velice high tech. Mně samotnému to přijde jako úplná záhada.“ Zvedl pravou ruku k ústům. „Vlastně jsem vám nenabídl nic k pití,“ poznamenal. „Většinou si touhle dobou dávám gin s tonikem.“


  Přijal jsem jeho nabídku. Donesl mi nápoj ve velké sklenici, do které stříkl i trochu angostury. Když se usazoval zpátky do křesla, uložil si jednu nohu pod sebe.


  „Ronnieho matka mi říkala, že měl AIDS, Charlesi.“


  Povzdechl si. „Je to strašně hodná paní. Ale v tomhle se plete. Ronnie je HIV pozitivní. Rozumějte, v tom je velký rozdíl. Nejspíš nás všechny přežije.“


  „Myslel si to i on sám?“


  Prohlédl si mě jako porotce na soutěži psů. Chvíli mlčel a pak pravil: „Upřímně, já vlastně nemám nejmenší tušení, co se tady děje.“


  „Něco se děje?“


  „Něco se děje. Ale co, to opravdu netuším, já jenom sedím a připadám si jako králík chycený ve světle reflektorů.“


  „No, už jsem vám to řekl, když jsme spolu mluvili telefonem; chci si s Ronniem promluvit o výpovědi, kterou před lety poskytl policii během vyšetřování jednoho případu v Melbourne.“


  „Musí vás to opravdu zajímat, když kvůli tomu přijedete až do Perthu, abyste mi kladl otázky.“


  Pokrčil jsem rameny. „Přiznávám, že mě v téhle věci žene pocit viny. A Ronnie je jediný člověk, který by mi mohl pomoci. Kdybych toho o něm věděl víc, možná bych ho dokázal najít.“


  Charles sklopil oči a prohlédl si své nehty. Byly to čisté, růžové, krátce zastřižené nehty. „Tak dobře,“ řekl, „ptejte se.“


  „Proč jel do Melbourne?“


  „Říkal, že se tam musí s někým setkat.“


  „Víte, čeho se to týkalo?“


  „Můžu jenom hádat.“


  „Nějaký ten odhad nezaškodí.“


  „Měl z Melbourne několik telefonátů.“


  Čekal jsem. Charles upil ze sklenice. Venku byl vidět krásný západ slunce. Na stěně sousedního domu jsem spatřil zářivě růžovou barvu paprsků. V Melbourne takové západy slunce v zimě nemáme. Ani jsem si vlastně nevzpomínal, kdy jsem v Melbourne během zimy viděl naposledy slunce vycházet.


  „Volal mu sem dvakrát nějaký muž,“ dodal po chvilce Charles.


  „To bylo neobvyklé?“


  „Ano,“ přikývl. „Neobvyklé bylo, že volal sem. Cestou z práce se tady obvykle stavím, abych trochu zalil zahradu a další věci, znáte to. Kdyby to záleželo na Ronniem, tak by tu všechno uschlo. Chodí domů docela pozdě, takže si vždycky poslechnu, jestli nemá na záznamníku nějaký vzkaz, který je třeba co nejrychleji vyřídit, a když tak mu zavolám do kanceláře. Jediný člověk, který mu dřív z Melbourne volal, byla jeho matka, a ta většinou volá v neděli dopoledne.“


  „Co ten muž říkal?“


  „Že s Ronniem potřebuje nutně mluvit. Zavolal jsem Ronniemu a zprávu mu předal. Dvakrát.“


  „A řekl vám na to něco?“


  Charles se znovu na chvilku odmlčel. Očividně ještě pořád sám sebe nedokázal úplně přesvědčit o tom, že je správné na mé otázky odpovídat.


  „Když jsem mu vzkaz předával poprvé, řekl něco jako: ‚Kristepane, to ne,‘ nebo tak nějak.“


  „A ten muž nadiktoval do záznamníku jméno a číslo, na které mu má Ronnie zavolat?“


  „Ano,“ přikývl Charles.


  „Vzpomenete si na jméno?“


  „To opravdu ne. Na jména prostě nemám hlavu. Ale určitě zůstalo na pásce ze záznamníku.“


  V srdci se mi zvedla nesmělá vlna naděje. „Vy máte kazety ze záznamníku?“


  „Ne. Pásky si odnesli zloději. Vzali si i všechny CD disky, ale to se dalo čekat. Ronnie pásky z telefonního záznamníku nikdy nepromazával, prostě tam jen strkal nové. Věřte tomu nebo ne, příteli, ale na některých byly i půlhodinové vzkazy. To všechny ty jeho divné kamarádky. Vůbec mi nepřipadá, že s ním chtějí mluvit. Prostě do záznamníku vyzvracejí všechny ty své žvásty o mužích, nakupování a filmech.“


  „Ale všechny ty kazety tu byly?“


  „Ano,“ přikývl. „Uložené v zásuvce pod telefonním stolkem. Zloději zásuvku vytrhli a hodili na podlahu. Podle toho, jak vypadala, pořádně do ní i kopli. Všude se povalovaly tužky a papíry. A vytáhli i poslední kazetu, která byla ještě založená v záznamníku.“


  Vytáhl jsem na něho jméno Dannyho McKillopa.


  „Nemohu vám na to říct ani ano, ani ne,“ pokrčil rameny. „Myslím si, že to jméno znělo irsky. Ale jistý si nejsem.“


  „Mluvil s vámi Ronnie někdy o své minulosti?“


  „Nikdy. Ten člověk byl jako sfinga. Klidně se mohl narodit předevčírem.“


  Co že to tvrdila Ronnieho matka? Doug mi vždycky říkal, že by z Ronnieho byl vynikající špion.


  „Nikdy se vám nezmínil o žádných jménech?“


  Charles zvedl sklenici a strčil do tekutiny špičku jazyka. Pak se na mě podíval přes okraj. „Ani jedinkrát,“ odpověděl. „Tenhle rozhovor jsem už jednou vedl. Všechno tohle jsem vyprávěl detektivům. Ptali se mě na přesně tytéž věci. A já jim úplně stejně i odpovídal. Ronnie o sobě prostě nikdy nemluvil, ani o podrobnostech, ani celkově.“


  „To byli detektivové, kteří přišli vyšetřit vloupání?“


  „Ale ne, to ani náhodou,“ zavrtěl hlavou. „To byl náš místní policista, kterého jsem znal. Ti muži, o kterých mluvím, byli v civilu. Jeden z nich měl poměrně špinavý oblek, abych pravdu řekl.“ Zasmál se, a byl to smích, který lehce hraničil s hysterií.


  „Ti muži se vám identifikovali jako detektivové?“ zeptal jsem se.


  Několik vteřin mi neodpověděl, jen prsty levé ruky otáčel zlatým prstenem s červeným kamenem, který měl navlečený na pravém malíčku. „Ne,“ prohlásil nakonec. „Neidentifikovali se mi nijak. Prostě přišli a zabouchali mi na dveře. Bydlím tady kousek za rohem ve svém bytě. Mohlo to být někdy kolem deváté večer. Na dálku z nich byl cítit alkohol. Člověk by očekával lepší chování.“


  „Takže vy jste předpokládal, že jsou od policie?“


  „Ano, předpokládal. A upřímně řečeno, myslím si, že byli. Měli ten druh chování, znáte to. Ten menší si něco psal do zápisníku. Upozorňuji, že nebyl malý, právě naopak. Jen byl menší než jeho kolega. Říkal něco jako: ‚Přišli jsme ve spojitosti se zmizením muže, kterého znáte, Ronalda Bishopa. Rádi bychom vám položili několik otázek.‘“


  Spolkl jsem zbytek ginu s tonikem ze sklenice. „Mohl bych si udělat trochu jasno v časové linii?“ zeptal jsem se. „Tahle návštěva se stala po vloupání?“


  „Dva dny po něm. Strávil jsem ten den s paní G. hodiny uklízením a pak jsem přišel domů – byl jsem pořádně rozlámaný, to si dovedete představit – a právě jsem si dal sprchu a vlezl do županu, když mi zabouchali na dveře.“


  „Na co všechno se vás ptali?“


  „Je čas na čerstvý drink,“ řekl Charles. Svojí sklenice se sotva dotkl, ale odnesl obě. Zatímco byl pryč, vytáhl jsem zápisník, většinou plný poznámek o dostizích, a napsal si do něj pár řádek. Když se Charles vrátil, posadil se na okraj křesla a sklenici držel v obou rukou.


  „To jediné, co chtěli vědět, Jacku,“ řekl, „bylo, jestli mi Ronnie něco vyprávěl o svých cestách do Melbourne. Jména. Chtěli znát každé jméno, o kterém se mi zmínil. A také chtěli vědět, co mi řekl, že v Melbourne dělal, než se přestěhoval do Perthu.“ Naklonil se ke mně. „Chovali se velice hulvátsky, Jacku. Rozrušilo mě to. Nejsem na takové věci zvyklý. Vůbec na ně nejsem zvyklý. Kdybych si myslel, že to nějak pomůže, klidně bych si na ně stěžoval.“


  „Jak to myslíte, že se chovali hulvátsky?“


  Charles se mi podíval přímo do očí. „Ten menší řekl: ‚Vy buzny si přece říkáte úplně všechno, ne? Co ti milenec říkal o Melbourne?‘“ Přesně tahle slova použil, Jacku. Byl plný nenávisti, vyloženě jsem ji z něho cítil. Skoro ji ze sebe plival. Přitom můj vztah s Ronniem byl založený na úplně jiných věcech. Nebylo v něm nic tělesného.“


  Přikývl jsem. „Co jste mu na to řekl?“


  Pokrčil rameny. „Řekl jsem mu, že Ronnie byl můj dobrý přítel a o svém dřívějším životě mi nic neřekl ani se nikdy nezmínil o žádných jménech. A že bych byl rád, kdyby byl u dalších jejich otázek přítomný můj právník.“


  „Co se stalo pak?“


  „Začal se ke mně chovat tak nějak kamarádsky tím nejhorším možným způsobem a řekl, že už na mě žádné další otázky nemají. A hned potom se mě zeptal, jestli mi náhodou Ronnie nedal něco, na co jsem mu měl během jeho nepřítomnosti dávat pozor. Odpověděl jsem, že už na žádné další otázky nehodlám odpovídat, a on mi řekl: ‚Nerozuměl jsi otázce, hulibrku?‘ Přesně takhle to řekl. Vyděsilo mě to. Tak jsem mu řekl, že ne, že mi nic do opatrování nesvěřil, a aby prosím odešli. A to taky udělali. Bez jediného dalšího slova vyšli z mých dveří.“


  „A neptali se vás na něco souvisejícího s vyšetřováním, ke kterému došlo před lety v Melbourne?“


  „Ne,“ zavrtěl hlavou. „O tom nepadlo ani slovo.“


  „Mluvil někdy Ronnie o tom, že před soudem v Melbourne proti někomu svědčil?“


  Charles se podíval do sklenice. „Ne,“ řekl. „Vy si nemyslíte, že to byli policisté, že ne, Jacku?“


  „Těžko říct, Charlesi,“ odpověděl jsem. „Ale pokud sem ještě někdy přijdou, nepouštějte je dovnitř. Vymluvte se na něco – že se musíte obléct, že máte něco na plotně, cokoli, a potom zavolejte na tísňovou linku a řekněte, že jste v ohrožení. A pak opravdu zavolejte svému právníkovi.“


  „Jenže já ve skutečnosti žádného právníka nemám,“ namítl.


  „Tak si nějakého pro jistotu sežeňte.“


  Dopil jsem sklenici, dal mu na sebe telefonní kontakt a on mi dal svoje číslo.


  „Charlesi,“ zeptal jsem se u brány domu, „řekl byste o Ronniem, že byl důvěryhodný člověk?“


  „Ne,“ pravil smutně. „Sice mi toho moc neříkal, ale skoro všechno, co mi řekl, byla lež. I když na tom ani za mák nesešlo. Rozmanitost. To bylo všechno, co potřeboval. Nová těla, nové pocity. Muži. Ženy. Na tom mu nezáleželo. Několikrát kvůli tomu dostal pořádný výprask. Jednou dokonce přímo tady, když ve svém domě přistihl lupiče. Obličej měl nateklý jako dýni. Dostal kopanec do hlavy, všechny peníze byly pryč, videopřehrávače, CD přehrávače. Musel jsem ho odvézt na pohotovost. Když mi zavolala jeho matka, myslel jsem si, že se mu to stalo zase. Že nejspíš někde leží na veřejných toaletách.“


  „Potřeboval peníze?“


  „Myslím si, že ano,“ přikývl. „Ode mě si půjčil skoro pět tisíc dolarů. Když jsme spolu naposledy šli na večeři, odmítli v restauraci Latino’s při placení jeho kreditku American Express. Zaplatil jsem jídlo svou kartou. A to ani nemluvím o potížích, které měl s tímhle domem. Banka ho bude prodávat.“


  „Jak se do toho všeho dostal?“


  Charles potřásl hlavou. Vypadal teď o něco starší, o něco méně v dobré kondici. „Upřímně řečeno nemám ponětí, Jacku,“ odpověděl po chvilce. „Sám mi nic neřekl a mě ani nenapadlo něco vyzvídat.“


  Potřásli jsme si rukama. Líbil se mi. Na první pohled si zasloužil někoho lepšího, než byl Ronnie Bishop. Ronnie Burdett-Bishop.


  „Proč si vlastně ke svému jménu přidal toho Burdetta?“ zeptal jsem se.


  Charles si povzdechl a obrátil oči k nebi. „Plánoval, že se pustí do obchodu s nemovitostmi, a připadalo mu, že to zní působivě.“


  Vyrazil jsem najít místo k přespání a byl jsem rád, že s sebou mám něco na čtení.


  V Melbourne svítilo bledé slunce, ale jeho záři doplňoval vítr, ze kterého člověku mrzly kosti. Zavolal jsem na hlídané parkoviště a poslali pro mě k terminálu mikrobus.


  „Už jste zase samé cestování,“ řekl mi řidič. „Vzali vás do mílového klubu?“


  Byl to bývalý policista jménem Col Boon, kterého poslala policie do důchodu kvůli extrémně vysokému tlaku, poté co v Coburgu během šťáry v pěstírně trávy zastřelil jiného detektiva. Byla to tragická nehoda, prohlásil koroner. Předpokládám, že je to vždycky tragická nehoda, když člověk zastřelí muže, který mu chodí za ženou, kdykoli je manžel v noci ve službě.


  „Vedení klubu má za to, že bych nevydržel vzrušení ze soulože ve velké výšce,“ odpověděl jsem.


  Col potěšeně zachrochtal. „Tak jim řekněte, že to musíte dělat vsedě.“ Pátravě se na mě podíval. „To si necháváte narůst vousy?“


  Přejel jsem si dlaní po dvoudenním strništi. „Letušky mají rády trochu porostu,“ řekl jsem.


  Potřásl hlavou. „Trochu? Už jsem viděl míň chlupů i na kundě.“ Se zakvičením týraných pneumatik řízl zatáčku. „A když už je řeč o kundách, dávejte si pozor, jakou letušku si vyberete. Jeden kámoš už měl tu svou pořádně rozdělanou, zajel jí rukou mezi nohy, a zničehonic zjistil, že drží v ruce pořádný péro. Myslím, že tenkrát letěl s Quantasem.“


  Zamyslel jsem se nad poučením z téhle historky. Babička z matčiny strany vždycky o letuškách mluvila jako o „číšnicích“. Rozhodně by se jí nezamlouvala představa, že tyhle číšnice byly ve skutečnosti občas číšníci.


  Na hlídaném parkovišti mi Col řekl: „Máme trochu problém s vaším autem. Volal mi mechanik. Říkal, že rozebral motor do posledního šroubku, a než mu přijdou nové díly, nedokáže ho složit dohromady. Bude to trvat nejmíň dva týdny.“


  Zasténal jsem. Takhle to dopadne, když odvezete svůj předpotopní lark na údržbu a výměnu kapalin venkovskému mechanikovi, který je nadšenec do starých studebakerů.


  „No dobře, ale řekněte mi, co teď mám dělat?“ rozhodil jsem rukama. „Jít domů pěšky?“


  „Říkal, že má starý chevrolet, který si do té doby můžete půjčit.“


  „Nesnáším staré chevrolety.“


  „No,“ řekl Col, „taky máme tenhle týden akci na nevyzvednuté opravené vozy. Je tam hezká celica. Řekněme sto padesát dolarů na dva týdny.“


  „Vy dva v tom jedete spolu?“


  Vyčítavě se na mě podíval.


  „Přihoďte mi k tomu aspoň plnou nádrž,“ řekl jsem.


  „Nebuďte nelida. To auto vás odveze na kraj světa.“ Podíval se na mě, jako by mi počítal obsah peněženky. „Volali mi, jestli je tady vaše auto.“


  Čekal jsem.


  „Z vaší kanceláře. Nějaká holka.“


  Zavrtěl jsem hlavou.


  „Ne?“ zeptal se. „No, stejně nejsem oddělení informací zadarmo. Řekl jsem jí, že už jste tu nějakou dobu neparkoval.“


  „Na vás je ve všem spoleh, Cole,“ řekl jsem.


  Podal mi klíčky.


  „Řekl bych vám, abyste se o to auto staral jako o vlastní,“ dodal, „ale to je ta poslední věc, kterou chceme.“


   


  Celou cestu do Fitzroye jsem přemýšlel o Ronniem. Našel jsem si adresy, které mi napsal Charles, a navštívil na předměstích Perthu dvě Ronnieho videopůjčovny. Jedna byla zavřená. Druhá se nacházela v malém nákupním středisku a příliš zdravě nevypadala. Z prostoru za přepážkou ze šedých kovových polic se ozývalo přerývané dýchání, bručení, sténání a další zvuky provázející pornofilm, a hvízdání i nadšené zvuky nezletilých diváků. Když jsem chvilku stál u pultu, vynořil se za ním zažloutlý mladík s copánkem a řekl: „Jo?“ Ukázalo se, že Ronnieho vůbec nezná a jen tu zaskakuje za kamaráda svého kamaráda, který tu obvykle pracuje.


  Charlie už v dílně pomalu končil, což znamenalo, že přecházel od jedné věci ke druhé – tuhle něco natřít olejem, tamhle přeleštit povrch, tady přitáhnout šrouby v závěsech, aby se dvířka otevírala o něco lehčeji, nebo vyhladit žlábky, ve kterých se pohybuje zásuvka. Postupně jsem ho dostrkal až ke dveřím jako ovčácký pes, jenž vede na salaš obzvlášť tvrdohlavou ovci. Zajeli jsme k Pruskému princi. Obvykle jsme spolu chodili pěšky, ale poslední dobou Charlieho pobolívala kyčel. Zaparkoval jsem celiku za rohem v nakládací zóně.


  „Vůbec si nevážíš zákona,“ brblal Charlie. „Tím to všechno začíná. Und du bist rechtsgelehrt.“


  „Slituj se,“ řekl jsem. „Je to jen drobný městský výnos, který by stejně po páté odpoledne neměl platit.“ Když jsme spolu byli o samotě, Charlie často vyjadřoval své pochybnosti a zklamání z mé osoby německy, v jazyce mého pradědečka.


  Wilbur Ong s Normem O’Neillem už seděli na svých místech a na nálevním pultu před sebou měli postavená piva, masové koláčky a sázkařské tikety. Velice krátce nás pozdravili.


  „Mám pocit, že se dneska díváme na opakování zápasu s Kynetonem, který se hrál před dvaceti měsíci,“ řekl Norm. Štítek čepice měl opřený o horní obrubu brýlí, jež měl posazené na obrovském nose.


  „Je pravda, že tvoje pocity mě vždycky obohacovaly, drahý,“ řekl Wilbur, „ale teď plácáš úplné nesmysly. Od té doby nikdy nenastoupili do zápasu v rozestavení pět-sedm-pět.“


  „A taky pro to měli dobrý důvod,“ řekl Norm. „Utkání, na který koukáme, projedou nejmíň o čtyřicet bodů. Cítím to do morku kostí.“


  „Kdybychom se měli spoléhat na tvoje kosti, seděli bychom v Armádě spásy a házeli do sebe dušeného králíka.“


  „Vzhledem k tomu, jaké masové koláče dneska máme, by to nebylo to nejhorší, co by se nám mohlo stát,“ prohlásil Norm. Pak se ke mně otočil. „Jacku, chceš nám říct, co víš o tom dostihu na rovině, který se jede v Geelongu?“


  „Sice je pravda, že většina lidí nad mými tipy ohrnuje nos,“ řekl jsem, „ale že jste to vy, tak se s vámi podělím.“


  Charlie Taub si odfrkl jako kobyla a šel se bavit o fotbale s nedaleko sedícím trenérem na odpočinku jménem Wally Pollard. Wallyho jediný syn, Bantam Pollard, si pokazil slibnou kariéru v Collingswoodu špatným načasováním. Jednoho pátečního večera v roce 1975 si prezident klubu pozval do VIP boxu šest vzácných hostů, aby se jim pochlubil novým osvětlením hrací plochy. Když je s velkou slávou rozsvítil, zalila světla stadion studenou bílou září a odhalila pihovatou zadnici Bantama Pollarda. Ležel přímo uprostřed hrací plochy a kolem boků ho svalnatými stehny svírala šestnáctiletá dcera prezidenta klubu.


  Právě se běžel čtvrtý dostih, když dovnitř dveřmi z ulice vešel muž. Mohlo mu být kolem padesáti, byl holohlavý, poměrně malý a široce stavěný. Na opálené tváři, která připomínala bulteriéra, mu seděly pilotní sluneční brýle. Za oblečení mohl utratit přibližně tři tisíce dolarů, většinu za zlaté řetězy a zlatohnědou koženou bundu, do které byl napasovaný jako do prezervativu. Držení těla hovořilo o Sydney nebo Zlatém pobřeží; kráčel, jako by mezi stehny držel tenisák, což ukazovalo na policii, možná rovnou na mravnostní oddělení.


  Výčepní Stan stál u vzdáleného konce nálevního pultu. Prohodil s nově příchozím mužem pár slov a přešel na náš konec.


  „Ten chlap se ptá na Jacka,“ řekl s pohledem upřeným na Wilbura. „Co mu mám říct?“


  „Řekni mu, že k němu za minutku dorazím,“ odpověděl jsem. Ještě jsem se u starých pánů chvilku zdržel a pak jsem vykročil na druhou stranu místnosti.


  Stan mezitím namíchal muži ze Zlatého pobřeží něco s tonikem. Když jsem k němu přišel, usmál se na mě – zvedl horní ret do polohy, v níž se pod ním ukázala řada dokonale bílých zubních korunek. Nebylo v tom víc srdečnosti než v nervovém tiku. Natáhl ke mně ruku.


  „Jacku,“ řekl. „Jsem Tony Baker.“ Neměl v ruce žádný stisk; byla to ruka, kterou jako by někdo sestavil z mosazných trubek, šroubů a spojek jen za tím účelem, aby vyplnila rukáv.


  „Co pro vás mohu udělat?“ zeptal jsem se.


  „Můžete si se mnou dát drink.“


  „Už na mě jeden čeká na druhé straně baru.“


  „Viděl jsem, že si povídáte s důchodci. To je od vás hezké.“ Spolkl obsah sklenice a zaklepal jejím dnem na nálevní pult. Stan na jeho žádost o další drink zareagoval tím, že odešel z místnosti do kuchyně.


  Tony Baker vstal ze stoličky a přikročil ke mně. Temeno jeho hlavy mi dosahovalo přesně k bradě. Dodávalo mi to pocit bezpečí, jaký může cítit žirafa, když v džungli narazí na nosorožce. Pak mi znovu ukázal zuby.


  „Vidím, že to tady žije, co? Nechcete riskovat to, že budu mluvit i s někým dalším, že? No, nevadí, stejně jsem nepřišel na zdvořilostní návštěvu. Jsem tady proto, abych vám udělal jasno v několika záležitostech.“


  „Například v čem?“


  „Například v tom, že se pletete do oficiálního vyšetřování.“


  „Vyšetřování čeho?“ zeptal jsem se.


  „Hned několika případů, ale jeden z nich se přímo týká pana Ronalda Bishopa.“


  „Co mi chcete naznačit tím, že se ho to týká?“


  Tony Baker zvedl ruku k masité klobáse, která mu sloužila místo krku, a několikrát přitom zavrtěl hlavou z jedné strany na druhou. „Jacku,“ řekl pak, „to nechcete vědět, rozumíme si? Pokud se budete do tohohle vyšetřování plést i dál, sesype se na vás taková hromada problémů, že vás budou moct poslat v obálce.“


  „Kdo ji na mě sesype?“


  V očích se mu objevil tvrdý výraz. Všiml jsem si, že má v pravé duhovce malou zlatou tečku. „Vy neposloucháte, co říkám, Jacku,“ poznamenal. „Říkám vám, abyste od toho dal ruce pryč. Tohle je záležitost na velmi vysoké úrovni – přesněji řečeno na celonárodní úrovni. Ale to už vám toho říkám moc.“


  „Máte u sebe průkaz?“ Uvědomil jsem si, že jsem si o něj mohl říct dřív.


  Tony Baker zavřel oči a povzdechl si. „Rád bych vám to vyložil tak jednoduše, že vám to nebudu muset nakreslit. Nechcete o mně nic vědět. Prostě to berte jako vytesané do kamene: narušujete oficiální operaci. Buď zatáhnete hlavu do krunýře a na Ronnieho Bishopa zapomenete, nebo si budete přát, aby to tenkrát v podzemním parkovišti ten píčus nasypal do vás. Prostě se seberte a táhněte do hajzlu.“


  Pak odešel. Vrátil jsem se zpátky a pokračoval v zábavě, ale nedokázal jsem se na nic soustředit. O půl sedmé venku zatroubila Charlieho vnučka, krásná Augustine. Vzal jsem si kabát a vyšel s Charliem k autu. Proti teplu vyhřáté hospody byla venku kousavá zima a ve vzduchu se držel hořce nasládlý pach spáleného benzinu, jaký je cítit v každém zimním městě.


  Charlie nastoupil do vozu a stáhl okénko. „Pořádně se najez,“ připomněl mi. „Potřebuješ někoho, kdo by se o tebe postaral.“


  Položil jsem mu ruku na rameno. „Možná dokážeš přesvědčit tady svou řidičku, aby se za mě provdala. Stejně by šlo většinou o práci pod střechou a v teple.“


  „Promluvme si o platu a podmínkách,“ řekla Gus. Pracovala v odborech.


  Charlie si odfrkl. „Jeď,“ řekl jí. „Některé lidi v rodině prostě mít nechceš.“


  Když odjeli, zůstal jsem stát na ulici a rozhodoval se, jestli se mám vrátit do hospody a ještě chvíli posedět, nebo půjdu rovnou domů. Nakonec jsem vykročil domů. Už jsem byl v letech, kdy jsem uměl dělat drsná rozhodnutí.


  V bytě byla zima, žárovka v koupelně byla spálená a z ledničky táhl pach, jako bych v ní pět dní skladoval rybu. Na záznamníku mě čekali Cam, Wootton a moje dcera. Poslyš, Jacku, říkala Claire, jen ti volám, abych ti řekla, že se mi po tobě stýská a brzy přijedu na návštěvu. Možná s sebou vezmu Erika, aby ses přesvědčil, že je v pořádku. V dopisech jsi docela nevrlý. Nebuď. Mám tě ráda. Ahoj.


  Namíchal jsem si velkého jamesona s trochou sody a zavolal Lindě Hillierové. Nebyla v kanceláři.


  Hardhills byl obchod, autoopravna a dřevěná restaurace na prašné křižovatce uprostřed ničeho. Nejbližší město se nacházelo nějakých třicet kilometrů daleko. Jednoduše řečeno tady byla nízká obloha, mokré ovce a v každé vyjeté díře na silnici kaluž.	 			                          		 	



  Před hospodou stály tři osobní pick-upy. Harry Strang zaparkoval s BMW před obchodem a vypnul motor. Podíval se na hodinky.


  Takhle jsme tam mlčky seděli dalších pět minut. Já přemýšlel o Ronniem Bishopovi. Cam si četl Sporting Globe. Harry měl zavřené oči a hlavu položenou na opěrce sedadla. Pak řekl: „Takže ten chlapík Rex Tie, který se tu s námi měl setkat přesně ve dvanáct, sedí uvnitř v hospodě s dalším chlapem, za nímž jsme sem přijeli. Baví se o koních. Je u toho ještě pár dalších místních buranů, kteří si rádi zalijou mandle. Hospodský stojí opodál a podpírá stěnu. Rex si myslí, že až sem přijedeme, zaskočíme dovnitř a kopneme pár panáků, než se dáme do práce.“


  „To mi nepřipadá jako tak špatný nápad,“ poznamenal jsem.


  „Ne v oboru, ve kterém podnikáme,“ řekl Harry pevně. „Myslel jsem si, že jsem to Rexovi vysvětlil jasně, když jsem s ním měl posledně co do činění. To už je jednodušší cvičit koně.“


  Ve 12:15 z hospody vyšli dva muži. Jeden z nich, rozkymácený dlouhán v odřeném celtovém kabátě, přešel k našemu autu. Když byl dva kroky daleko, Harry stiskl tlačítko a nechal okénko sjet dolů. Muž se naklonil, aby nahlédl dovnitř. Byl ve středních letech a měl dlouhou, smutnou tvář, z níž většinu zabíral nos.


  „Promiň, Harry,“ řekl. „Myslel jsem si, že třeba zaskočíš dovnitř na jednu rychlovku.“


  Harry se na něho podíval. „Rexi, ty zapomínáš,“ poznamenal.


  Rex se napřímil a pak se zase sklonil dolů. „Jéžiši, Harry, nebuď taková citlivka. Tohle je zatracený Hardhills. Dohromady tam mohli být tak čtyři lidi.“


  „A to jsou přesně čtyři lidi, kteří tam byli navíc, Rexi. Jeď. My budeme za tebou.“


  Rex s druhým mužem nastoupili do pick-upů a zamířili na silnici, druhý muž vyjel v čele. My je následovali a nechali jim trochu náskok.


  „Harry,“ zeptal jsem se, „kvůli čemu potřebuješ po zapadákovech ve Western Districtu jezdit s právníkem?“ Ta otázka už ve mně hlodala nějakou dobu.


  Rychle se na mě ohlédl. „Místní burani mají k právníkům vrozenou úctu, Jacku,“ odpověděl. Když za nimi s jedním přijedu, tak to určitě nikomu neuškodí. Ten chlap v prvním autě má koně jménem Dakota Dreaming. Je mu pět let a poslední dva roky neměl jediný dostih. Ne že by toho předtím moc naběhal. Jaká jsou čísla, Came?“


  „Sedm, jedna, jedna,“ řekl Cam. Pozorně si prohlížel krajinu za okénkem.


  „Pět let,“ opakoval Harry. „Sedm dostihů. Tomu říkám sotva vyběhaný. Důvod je ten, Jacku, že ten kůň má strašný záznam, opravdu strašný. Má štěstí, že neskončil v konzervě nebo pod nějakým policajtským zadkem. Chlap v prvním autě je jeho čtvrtý majitel, a majitel číslo tři mu toho koně daroval. Zadarmo a za odvoz. Dával to zvíře dohromady poslední dva roky a počítám, že v něm je jeden dobrý dostih, maximálně dva. Povyprávěj mu tu historii, Came.“


  Cam se ke mně otočil ze sedadla spolujezdce. „Byl cvičený na dlouhé tratě,“ řekl. „V roce, kdy ho na Novém Zélandu prodali, za něho dostali v kategorii jednoročních koní třetí nejvyšší cenu. První dostih vyhrál o sedm délek. Pak ho za solidní peníze koupil Edgar Charlton pro nějaký zubařský syndikát. V prvním dostihu doběhl proti slušným koním sedmý a do cíle dokulhal. Léčil se sedmnáct týdnů. V prosinci se vrátil v Sandownu a ve skupině jarních přebytků doběhl druhý. Potíže se šlachami, dvacet týdnů mimo trať. V březnu běžel v Caulfieldu a skončil devátý ze třinácti. O tři týdny později Ballarat. Jasně poslední s krvácením. Nucené vyškrtnutí z dostihu. V tom okamžiku došla zubařům trpělivost a prodali ho. Třetí majitel ho nasadil do dvou dostihů, jednou skončil šestý a podruhé poslední.“


  „Ten třetí majitel trénuje poblíž Colacu,“ dodal Harry. „Nějaký John Nisbet. Věnoval toho koně našemu příteli vpředu s křivou šlachou na levé straně a s úlomky kostí v obou nohách. Prostě kůň na odpis.“


  „Nechci malovat čerta na zeď, ale tenhle výlet mi nepřipadá jako rozumná investice,“ řekl jsem.


  „Vydrž,“ odpověděl Cam.


  „Nikomu neuškodí, když se podíváme,“ dodal Harry. „Starý Rex sice není maják osvícení, ale taky to není zabedněnec.“


  Auto vpředu zahnulo doprava. Vydali jsme se vyjetými kolejemi, které nás vedly podél mírného východního svahu kopce s kulatým vrcholkem. U úpatí severního svahu stála farma, stáje, několik různých stodol a kruhový dvůr. Po jeho obvodu stáli v šesti stáních koně, kteří měli přes záda přehozené přikrývky a tvářili se znuděně. Zhruba sto metrů před budovami vyjel řidič vpředu napůl z cesty, zastavil, vystoupil a šel otevřít bránu. Mávl rukou, abychom projeli.


  Rex zastavil vedle stodoly a Harry se zařadil vedle něho. Všichni jsme vystoupili a oblékli si kabáty. V severním větru byl cítit led.


  „Kristepane, Harry,“ zasténal Cam, „nemůžeme tyhle věci dělat přes léto? Je to tu zmrzlé jako cecky staré jeptišky.“


  Řidič, který nás pustil dovnitř, zaparkoval u domu. Budovy s výjimkou stájí byly starší, ale všechno vypadalo na první pohled udržované, dráty byly dobře napnuté a štěrk uhrabaný hráběmi. Sotva jsme vystoupili z aut, vyšel z domu předními dveřmi zhruba čtrnáctiletý chlapec.


  Harry nás představil Rexovi, a když k nám druhý muž došel, Rex řekl: „Tohle je Tony Ericson, a tohle Harry Strang, Cam Delray a Harryho právník Jack Irish.“


  Potřásli jsme si rukama. Tony měl žokejskou výšku, ale byl moc silný, měl vrásky ve tváři, nakrátko střižené husté tmavé vlasy a velké uši.


  „Nikdy jsem si nepomyslel, že se s vámi potkám,“ řekl Harrymu. „Kdykoli jsem se pokoušel o divokou jízdu, táta mi říkal: ‚Copak si myslíš, že jsi Harry Strang?‘“


  „A jak se má váš otec?“ zeptal se Harry.


  Tony Ericson naklonil hlavu na stranu. „Vy si mého tátu pamatujete? Vždycky mi říkal, že jste se znali.“


  „Ray Ericson,“ přikývl Harry. „Pořád ještě jezdí?“


  Tony Ericson zavrtěl hlavou.


  Harry ho poplácal po paži. „To je mi opravdu líto,“ řekl. „Ray by dokázal skákat i s velbloudem. Tak co pro nás máte?“


  Tony Ericson se podíval na Rexe. „Jestli to chceš říct ty, Rexi…“


  „Jen se do toho pusť sám,“ odpověděl Tie.


  „Pojďme do stájí,“ navrhl Ericson. „Nechal jsem koně přivést dovnitř. Obvykle žije venku. Už si užil rozmazlování dost.“


  Vykročili jsme po štěrkové cestě, prošli branou a kolem rohu dlouhé budovy stájí postavené ze škvárobetonových tvárnic. Uvnitř se nacházelo celkem osm stání, ale jenom jeden kůň. Čekal na nás, jeho hnědá hlava byla otočena naším směrem a od nozder mu stoupala pára.


  „Rex vám už řekl, že se jmenuje Dakota Dreaming?“ zeptal se Tony. „My mu říkáme Slim.“


  Když jsme přišli blíž, kůň tiše zaržál. Tony ho pohladil po nose a podstrčil mu pamlsek.


  „Říkali nám, že je to vzteklý parchant, který kouše a kope, ale nic takového na nás nikdy nezkoušel. Je mírný jako jehňátko. Obvykle se o něj stará moje dcera, desetiletá holka.“ Ohlédl se po nás a dodal: „Tome, přivítej se s pány. Tohle je můj syn Tom, který se ulívá ze školy. Koně pro vás projede.“


  Přišel k nám chlapec, který vyšel z předních dveří, a neohrabaně si s námi potřásl rukama. Nedávno ho ostříhal někdo, kdo měl o holičství jen docela mlhavou představu. Na žokeje nikdy nebude mít správnou výšku.


  Vyšli jsme po cestě mezi stáními a dál přes malé návrší. Pod námi se nacházela cvičná trať, kterou ze stáje nebylo vidět. Když se člověk podíval na její trávník, vyloženě cítil melounovou vůni čerstvě posekané trávy.


  „Dva tisíce čtyři sta metrů,“ řekl Tony Ericson. „Tamhle máme dvanáctisetmetrovou vlajku.“ Ukázal doleva. „Startovní čára. Stejná tráva, jako mají ve Flemingtonu. Tuhle trať postavil chlap, kterému to tady patřilo v šedesátých letech, a na ničem nešetřil. Bývalo tu i zábradlí a všechny ty věci. Dvacet let předtím na ní pásl ovce, ale posekal to a srovnal, a povedlo se mu to.“


  Podíval jsem se na Harryho. Měl ruce zastrčené v kapsách kůží obšitého lodenového kabátu a ve tváři zasněný výraz.


  Vytáhl jednu ruku ven a promnul si bradu. „Je to krásné,“ poznamenal. „Počítám, že je to určitě chlouba celého okresu.“


  „Jak to myslíte?“ zeptal se Tony.


  „Tuhle trať používají i jiní lidé, ne?“


  Tony zavrtěl hlavou. „Tady kolem nikdo jiný koně necvičí. A vyčistili jsme to sotva před rokem. Do té doby se trať nedala používat.“


  Když jsme zaslechli zvuk kopyt, otočili jsme se. Dakota Dreaming k nám kráčel s Tomem v sedle. Kůň se leskl jako sklo a srst měl vykartáčovanou tak, jak to dokáží jen desetiletá děvčata. Na všech nohou měl čerstvé bandáže. Věděl jsem toho o koních dost na to, aby mi bylo jasné, že tohohle koně někdo skutečně připravuje na životní závod.


  Tony položil koni ruku na hlavu. „Pamatuj si, co jsme si řekli,“ obrátil se na syna. „Vezmi ho na sedm furlongů. Dám ti znamení výstřelem. Netlač ho. Pokud se bude na třech stovkách cítit dobře, nech ho běžet.“


  Chlapec přikývl a odjel s koněm pryč. Když se dostali na trať, přešli do neuspěchaného klusu.


  Zamířili jsme na místo, kde stožár s červeným kruhem označoval cíl. Cam si zapálil cigaretu, a zatímco si nastavoval stopky, držel ji v koutku úst. Harry vytáhl z kapsy malý dalekohled a pověsil si jej na krk. Tony Ericson zasunul do startovací pistole slepý náboj.


  „Neleká se výstřelů?“ zeptal se Rex Tie.


  „Na tuhle vzdálenost ho sotva uslyší,“ odpověděl Tony. „Je připravený. Jdeme na to.“ Zvedl pistoli nad hlavu a zamával paží. Chlapec zvedl ruku a zase ji spustil k otěžím. Tony vystřelil a nad tratí se rozlehlo ploché plácnutí.


  Tom vyrazil hezkým tempem, jaké by člověk čekal od vodiče na venkovské trati v závodě na 1400 nebo 1600 metrů. Rovinka mohla být dlouhá nějakých 350 metrů. Když se vynořili ze zatáčky, bylo vidět, že terén je trochu rozměklý a koni se to úplně nezamlouvá.


  Ale terén rozhodně nezabránil Slimovi v tom, aby se opravdu ukázal. Na třísetmetrové hranici jsme pozorovali, jak ho Tom pobízí rukama i nohama. A nebylo to ani moc zapotřebí. Na koni bylo jasně vidět, jak ho to baví, položil se do kroku, natáhl hlavu dopředu a vyrazil jako raketa. Kolem cílové značky se prořítili tryskem.


  Mlčky jsme stáli a sledovali, jak se chlapec staví ve třmenech a zpomaluje koně.


  Harry si sundal klobouk a poškrábal se na hlavě. Cam hledal další cigaretu. Jejich pohledy se na dobré tři sekundy setkaly.


  „Co říkají stopky?“ zeptal se Harry.


  Cam konečně našel cigaretu a zapálil si ji zippem.


  „Na to, že je cvičený na dlouhé tratě,“ odpověděl, „běhá jako blesk.“


  Drew nám nalil do sklenic další červené víno, opřel se a položil si nohy v ponožkách na konferenční stolek. „Chceš slyšet mou radu?“ zeptal se.	 			                          		 	



  Harry a Cam mě vyhodili před domem, ale já ani nezašel dovnitř. Celou cestu z Hardhills jsem přemýšlel a uvědomil jsem si, že si potřebuji promluvit s Drewem. Kdysi jsme spolu takhle probírali všechny naše potíže.


  Našel jsem ho sedět před zapáleným krbem v jeho domě v Kew, jak nad hromadou papírů pojídá dovezenou pizzu z krabice. Po dětech nebylo ani vidu, ani slechu.


  „Samozřejmě,“ řekl jsem.


  „Nech to plavat. Zapomeň na to, že ti Danny McKillop nechal vzkaz na záznamníku. A pokud jde o Bishopa, vezmi vážně radu té gorily. Někomu jsi tady sáhl na bolavé místo.“


  „Kdybych před lety nebyl ze tří čtvrtin ožralý, tak bych se možná pokusil zjistit, kudy se Danny večer před tou nehodou pohyboval,“ řekl jsem. „Možná bych ho dokázal zachránit před vězením.“


  Drew chvilku s pohledem upřeným do plamenů přežvykoval. „To je kravina, kamaráde,“ odpověděl nakonec. „I kdybys byl střízlivý jako soudce a na vrcholu sil, tak by tě to ani nenapadlo. Poradil bys mu, aby se v plné míře přiznal. Musel bys to udělat. Odkdy se právníci snaží hledat jiné vysvětlení, když jim soudy předloží tak jasný případ? Nic si nenamlouvej. Žádné zanedbání tam z tvé strany nebylo. Tomu chlapovi jsi nic nedlužil.“


  Chvilku jsme seděli mlčky a dívali se do ohně. Tu a tam venku zafoukal vítr a z komína se ozval dutý zvuk.


  „Pamatuješ na naši rybářskou výpravu na Delatite?“ zeptal se zničehonic Drew. „Byla to nejlepší dovolená v mém životě, jakou si pamatuju.“


  „Tohle jsi mi nikdy neřekl,“ podivil jsem se. „Chytili jsme tenkrát dohromady asi tři ryby.“


  „Na tom mi vůbec nezáleželo. Bylo to skvělé. Byla to jedna z věcí, které si moje děti z té doby pamatují. Kromě okamžiků, kdy jsem byl podle nich úplně k ničemu.“


  Na tu rybářskou výpravu jsem si už dávno nevzpomněl. Úplně jsem ji vyřízl ze života. Byla to moje poslední dovolená s Isabel.


  „Bylo to fajn,“ přikývl jsem. „Jako bychom byli znovu malí kluci.“


  „Těchhle zážitků není nikdy dost.“ Drew si poposedl v křesle. „Poslyš, Jacku,“ řekl. „Danny se nejspíš přimotal k nějakému vyřizování účtů mezi drogovými gangy. A podle toho, co jsi mi vyprávěl, byl ten druhý chlap kandidát na to, aby se ti přihodilo něco nepříjemného. A pokud jsou do celé věci zamíchaní zdivočelí policajti, tak by byla jenom otázka času, než by ses k nějakému vyřizování účtů připletl i ty.“


  Přikývl jsem. Věděl jsem, že má pravdu. Na to, abych napravil, co jsem u Dannyho McKillopa pokazil, už bylo pozdě. Pocit viny, který mě zavedl až do Perthu, byl zbytečný. S úlevou jsem zvedl sklenici vína.


  „Počkej, až dopijeme tuhle lahev,“ řekl Drew. „Mám tady šíráz z roku 1978 pěstovaný na devadesát let staré révě. Klient mi dal bednu.“


  Nakonec jsem přespal v ložnici pro hosty.


   


  Následující den jsem strávil v Taubově dílně, kde jsem seřezával průměr a ručně drážkoval nohy pro stůl do zasedací místnosti. Pro člověka, který se necítí příliš čerstvě, to byla uklidňující práce. Charlie se snažil výrobě stolů pokud možno vyhýbat. Když mě měl po ruce, tato starost mu odpadávala. „Stůl je prostě jenom stůl,“ říkával. „Ten snad nedokáže zkazit vůbec nikdo.“


  Mé truhlářské učednictví začalo jako dobrovolná terapie na cestě, kterou jsem si klestil ze sebezničujících dob. Teď už vím, že to tak bylo. Tenkrát mi připadalo, že se to prostě stalo jen tak. Všiml jsem si Charlieho, když jsem byl na prohlídce staré krejčovské dílny, do které jsem se nakonec nastěhoval se svou kanceláří. Jako by mě něco pobízelo, abych k němu vešel. Do velké prostory dopadaly vysokými okny sluneční paprsky, vzduch voněl dřevěnými pilinami a lněným olejem a Charlie seděl na lavici a hvízdal si, zatímco vyřezával opěradlo reprodukce georgiánského mahagonového křesla, které chybělo v sadě těchto starožitností. V tom okamžiku jsem se zamiloval do představy, že se stanu uměleckým truhlářem. Nikdy dřív by mě nic podobného nenapadlo. O řezbářství a truhlářství jsem nevěděl vůbec nic. Přešel jsem k Charliemu a řekl mu: „Zaplatím vám, když mě naučíte něco o tom, jak se vyrábí nábytek.“


  Charlie mi věnoval svůj klasický pohled bez zájmu a odpověděl: „Řeknu vám tři věci, mladíku. Zaprvé navštivte doktora. Zadruhé jsem příliš starý na to, abych si pořizoval tovaryše. A zatřetí, na to nemáte dost peněz.“


  Když jsem se nastěhoval do kanceláře, začal jsem chodit do Charlieho dílny a snažil se mu pomáhat, jak jsem uměl. Zdálo se, že Charliemu se moje společnost zamlouvá. A nedokázal mi přestat ukazovat, jak dělat různé věci.


  Těsně před čtvrtou hodinou odpoledne zazvonil telefon. Nechal jsem si hovory z kanceláře přepojovat přímo sem. Byla to paní Bishopová, Ronnieho matka.


  „Pane Irishi,“ řekla, „moc se omlouvám, že vás takhle obtěžuji, ale musím si o Ronnieho pořád dělat starost. Snažila jsem se rozpomenout na všechno, co se dělo, a vzpomněla jsem si na to, že odsud telefonoval. Tak jsem šla k telefonu, mám ho v chodbě, podívala se do malého zápisníku, který tam mám, a našla jsem v něm dvě telefonní čísla. Napsal si je Ronnie.“


  „To je báječné, paní Bishopová,“ odpověděl jsem. „Ta čísla vám něco říkají?“


  „Ne, neznám je. Chtěla jsem na ně zavolat, ale pak jsem si řekla, že se nejdřív zeptám vás. Měla bych to říct na policii? Myslíte, že by je to zajímalo?“


  „Co kdybych je nejdřív zkusil já?“ navrhl jsem jí. „Policii většinou trvá docela dlouho, než se k těmhle věcem dostane.“


  Zapsal jsem si obě telefonní čísla a vrátil se do kanceláře. To první mi něco říkalo. Vedle telefonu jsem měl položený blok a v něm zakroužkované právě tohle číslo.


  Patřilo Dannymu McKillopovi.


  Posadil jsem se a navolil druhé číslo. Telefon zazvonil dvakrát nebo třikrát a ve sluchátku se ozvalo: „Dům otce Gormana, prosím. Kdo volá?“


   


  Byl to další šedivý den plný větru a deště. Než jsem přejel město a dorazil na adresu, kterou mi dal otec Rafael Gorman, trvalo mi to docela dlouho. Městští plánovači plynulost provozu v Melbourne úplně rozvrátili, když změnili bývalou dopravní tepnu města na podivuhodně nedopečenou pěší zónu. Jenže městští plánovači samozřejmě věděli všechno nejlíp. Měli je všechny oženit se sociálními pracovnicemi.


  Seděl jsem v různých zácpách a poslouchal, jak Claude Haynes, hlavní hvězda odpoledního zpravodajství na ABC, zpovídá novou ministerskou předsedkyni státu Victoria. Stejně jako většina lidí v ABC i Claude Haynes začínal v katolickém semináři, ale když se s Bohem několikrát porval, rozhodl se, že sutana není nic pro něho. Nevím, jestli tihle lidé byli kvůli své zkušenosti s náboženským životem smutnější, ale rozhodně měli pocit, že jsou chytřejší než všichni ostatní.


  „Paní ministerská předsedkyně,“ řekl Claude a vyznělo to jako hanlivá přezdívka, „předseda opozice tvrdí, že společně se svým ministrem pro výstavbu panem Pitmanem měníte náš stát v ráj pro obchodníky s deštěm a podvodníky. Jak se na taková obvinění díváte?“


  „S pobavením,“ odpověděla doktorka Marcia Saundersová bez jediné stopy pobavení v hlase. „Pan Kerr nejenže nemá žádné zkušenosti jako podnikatel, ale nemá ani smysl pro obchod. Nerozeznal by podvodníka od předsedy představenstva národní banky.“


  Claude pokračoval: „Pan Kerr dal dnes ráno naší stanici seznam, který označuje jako ‚kamarádské projekty‘ vaší vlády – jde například o Yarra Cove, stadion ve Footscray, soukromé centrum pro vyšetřovací vazbu a několik dalších projektů. Tvrdí, že všechna zadání těchto projektů byla ušita přímo na míru přátelům vlády. Jsou tito podnikatelé vaši přátelé?“


  „Pan Kerr jistě ví o podobných přátelích svoje,“ odpověděla doktorka Saundersová. „Bez nich by se totiž nedostal, kde teď je. Kdyby se musel spoléhat výhradně na své schopnosti a rozum, ještě pořád by učil zeměpis na základní škole.“


  Claude s potěšeným tónem člověka, který má pocit, že nachytal Wittgensteina při logickém rozporu, prohlásil: „To ale není odpověď na mou otázku – jsou tito podnikatelé vaši přátelé?“


  Na dlouhý okamžik se rozhostilo ticho. Pak Marcia hlasem plným hrozby odpověděla: „Pane Haynesi, neměl byste se tolik zasazovat za politiky, kteří neumějí prohrávat. Pokud má pan Kerr jakékoli informace o jakékoli protekci, měl by je předložit. Ujišťuji všechny obyvatele našeho státu, že tato vláda s laskavostmi neobchoduje. Posuzujeme všechny projekty a lidi podle zásluh a přínosu. Veškeré procesy a procedury jsou dodržovány do posledního písmene. Projekty, které jste jmenoval, jsou jak solidní příležitostí k výdělku, tak i k zaměstnávání obyvatel našeho státu. Lidé, kteří za nimi stojí, jsou zkušení a schopní podnikatelé, na které se můžeme spolehnout a kteří odvedou dobrou práci. Hodláte snad tvrdit, že je tomu jinak?“


  Claude si odkašlal. „Ale někteří z těchto podnikatelů vaši stranu podporovali, ne?“


  Marcia si slyšitelně povzdechla. Byl to zvuk, v němž zazněla nevěřícnost i pohrdání. „Hodláte snad vy a pan Kerr prosadit, aby lidé, kteří podporují vládnoucí stranu, byli vyloučeni z podnikatelského života?“ zeptala se. Každé slovo bylo prosyceno despektem.


  Claudův hlas zesládl. „Myslím si, že se jenom snažíte zastřelit posla špatných zpráv, paní ministerská předsedkyně,“ řekl. „Pouze se snažím –“


  „Nesnažte se schovávat za frázi se střílením poslů,“ skočila mu Marcia do řeči. „Vy, kteří jste tady zůstali jako sirotci médií ze šedesátých let, se o něco snažíte pořád. Možná byste se mohli pokusit svou agendu prodávat alespoň o něco méně nepokrytě.“


  A takhle to pokračovalo dál. Claude se snažil zahalit do roztrhaného pláště své důstojnosti a Marcia mu ho znovu a znovu strhávala. Sice jsem si Claudovo nepohodlí užíval, ale bylo něco mrazivého na tom, jak s ním Dr. Marcia Saundersová s Ph.D. v oboru tělesná výchova z Kansaské univerzity, která v minulosti pracovala jako makléřka s cennými papíry, jednala. Tohle nebyla stejná osoba, jež se na člověka před volbami usmívala z každého billboardu.


  Po hodině čekání v nekonečné zácpě mě to přestalo bavit. Řízl jsem to ostře přes plnou čáru napříč silnicí do jednosměrky. Jeden zločin vedl ke druhému, přežil jsem několik troubení a těsně minul nejedno auto, ale nakonec jsem na adresu otce Gormana poblíž jezera v Albert Parku dorazil bez jediného škrábance.


  Zastavil jsem na zákazu parkování, ale bylo mi to jedno. Jestli Col Boon dokáže odprásknout svého partnera a potom odejít na odpočinek, tak se rozhodně dokáže vypořádat i s několika pokutami napsanými na mizernou celiku.


  Na adrese, kterou mi dal otec Gorman, stál podivuhodně vypadající nový dům. Nájemníkům tady prostor rozhodně nechyběl; budova měla celkem osm pater a na sloupku venku bylo jen šest mosazných tabulek. Na té, která patřila šestému patru, stálo napsáno: Nadace Pevné ruce.


  To jméno mi něco připomnělo. Než jsem došel k proskleným dveřím, vzpomněl jsem si. Pro nadaci Pevné ruce kdysi pracoval Ronnie Bishop. Pomáhal dětem bez domova, říkala jeho matka. Nebo, jak tvrdil bývalý soused z Morton Street: Snažil se je všechny vošukat.


  Nájemníci měli rádi přehled o tom, kdo k nim chodí na návštěvu. Mezi dvěma skleněnými dveřmi mě zdržel muž z ochranky s tupým nosem, bledýma očima a pokožkou v odstínu špinavého prádla. Když si zapisoval moje jméno do papíru na plastové desce, všiml jsem si, že mu pod hodinkami vykukuje tetování. Psaní mu moc rychle nešlo.


  Pak řekl, ať mu ukážu řidičák.


  „Já sem nepřišel prodávat hrnce, mladíku,“ řekl jsem mu. „Prostě tomu člověku zavolejte.“


  Nepatrný úsměv. „Jen dodržuji pravidla, která určil majitel budovy.“ Plochý queenslandský přízvuk. Odmlka. „Pane.“


  „Tady už nejste v Pentridge,“ odpověděl jsem. „Copak vás pro tuhle práci nevyškolili? Zavolejte mu.“


  Upřeně se mi díval do očí, ale já věděl, že jsem vyhrál. „Zjistím to,“ řekl.


  Zavolal, vrátil se, pustil mě dovnitř, odvedl k výtahu, stiskl tlačítko šestého patra, zmáčkl zvonek u jedněch ze dvou dveří v chodbě a počkal, až hezký, tmavý mladík ty dveře otevře. Během celé doby neřekl jediné slovo a vyzařovala z něj neředěná nenávist.


  „Pojďte dál,“ pravil mladík. Vlasy měl vzadu sepnuté do těsného ohonu a choval se stejně nadřazeně a mírně naštvaně jako většina číšníků v lepších melbournských restauracích.


  Následoval jsem ho velkou, elegantně zařízenou místností a chodbou, na jejíchž stěnách visely zarámované architektonické výkresy, až ke dveřím se šesti týkovými panely. Mladík dveře otevřel.


  Zevnitř zazněl hluboký, hřejivý hlas plný autority. „Děkuji, Francisi,“ řekl. „Příště prosím zaklepej, než vstoupíš do místnosti. Pojďte dál, pane Irishi. A Francisi, přines nám konvici kávy, buď tak laskav.“


  Otec Gorman obešel palisandrový stůl se sloupky a mřížovím. Na jeho desce ležely tři nebo čtyři složky, stolní piják a plnicí pero. Byl to velký muž, nejspíš už přes šedesát let starý, se širokými rameny. Kadeřavé šedivé vlasy měl sčesané do nepatrné vlny a obličej opálený do jemného, máslově kakaového odstínu. Byl oblečený do tmavomodrého dvouřadého obleku se zářivě bílou košilí. Na kravatě měl natištěné něco, co vypadalo jako malí velbloudi.


  Natáhl ke mně ruku. Na duchovní osobu měl překvapivě drsnou dlaň.


  Odvedl mě do dlouhé, dřevem vykládané místnosti, kde kolem nízkého stolku stály dvě klubovky a dvě pohovky. Poblíž vnitřní stěny s malbami, které tvořily většinou krajinky, stál barový stolek s lahvemi a karafami. V jedné z vnějších stěn byly vestavěné francouzské dveře vedoucí na terasu. Vysoká okna na druhé vnější stěně poskytovala úchvatný výhled na Westgate Bridge i na to, co se nacházelo za ním. I když právě nyní se tam nacházela dešťová fronta.


  „Překrásné, že?“ řekl a pokynul oběma rukama k místnosti a výhledu. „Děkuji za to našemu Pánu každý den,“ dodal. „A děkuji i Josephu Kwitnymu, dobrodinci naší nadace, jehož velkorysost dovoluje nástroji vůle našeho Pána žít a pracovat v takové nádheře.“


  Připadalo mi, že tenhle proslov už držel k mnoha hostům, ale řekl ho vážně dobře. Posadil jsem se a on si sedl vedle mě, dostatečně blízko na doslech i na dosah.


  „Nu,“ řekl, „a z jaké části Irska vlastně pocházejí Irishové?“


  „Není moc známá,“ přiznal jsem. „Ve skutečnosti pocházejí ze židovské čtvrti Hamburku. Můj pradědeček se jmenoval Isadore Reich. Utekl na moře a cestu na lodi do Melbourne si odpracoval. Když svému prvnímu zaměstnavateli tady dole to jméno napsal, začal mu ten muž říkat I. Rish. A tak k němu přišel. Irish. Přemýšlím o tom, že bych si ho nechal změnit zpátky.“


  Otec Gorman se zasmál; byl to zvuk upřímného pobavení, který se přes člověka přelil jako vlna, vypočítaný tak, abyste měli pocit, že se musíte smát s ním, a byli šťastní, že jste ho rozesmáli. Když se smál, udělaly se mu kolem očí veselé vrásky, naklonil se ke mně a dotkl se mé paže.


  „Tohle nesmíte udělat,“ prohlásil. „Jinak byste tuhle úžasnou historku už nikdy nemohl vyprávět. A také byste vážně ranil celou řadu zesnulých Irishů.“ Znovu se opřel a strčil si ruce do kapes. „A teď mi řekněte, Jacku Irishi, jak vám mohu pomoci v záležitosti s Ronniem Bishopem?“


  Když jsme spolu mluvili telefonem, řekl jsem mu, že Ronnie náhle zmizel. „Proč vám tehdy volal?“ zeptal jsem se.


  „Čistě proto, aby se mě zeptal, jestli může přijít a navštívit mě, nic víc v tom nebylo. Neviděli jsme se roky. A sám víte, že jsem toho mládence znal velice dobře.“


  „Pokud jsem to pochopil správně, kdysi pro vaši nadaci pracoval.“


  „Krátce,“ přikývl otec Gorman. „Nebyl pro tuhle práci stavěný. Tím samozřejmě nechci říct, že by to byl špatný člověk, to rozhodně ne. Práce s mladými lidmi, kteří procházejí různými strádáními, je však velmi složitá. Každý pro ni nemá ten správný dar.“


  „A přišel pak na návštěvu?“


  „Samozřejmě. Hovořili jsme spolu více než hodinu a pak jsem musel jít na schůzku. To bylo…“ zvedl oči ke stropu. „To bylo minulý pátek.“


  „Jak na vás působil?“


  „Řekněte mi, Jacku, co víte o jeho životě?“ zeptal se a upřel na mě tázavý pohled, který našeptával: „Navzájem si přece můžeme věřit.“


  „Pokud vím, byl HIV pozitivní.“


  Otec Gorman vytáhl ruce z kapes, předklonil se a sepnul špičky prstů. Nehty měl udržované. Na zápěstí měl tenké zlaté hodinky, zpod nichž se snažily ven dostat tmavé chlupy. Vyhlédl ven oknem. „Ano,“ přikývl. „Řekl mi o tom a já cítil jeho bolest a hněv. I strach.“


  Otočil hlavu zpátky ke mně a upřel na mě jasný, pevný pohled.


  „Zajímá mě, proč vlastně přijel do Melbourne,“ pravil jsem. „Řekl vám o důvodu své cesty něco?“


  „Předpokládal jsem, že přijel navštívit rodinu,“ odpověděl otec Gorman. „Říkal, že bude bydlet u matky.“


  Od dveří se ozval další zvuk a do místnosti vešel mladík s tácem, na kterém stála vysoká stříbrná konvice s kávou. Když položil tác na stolek zhruba z výšky dvou palců, šálky vedle konvice zarachotily.


  „Ach, Francisi,“ řekl otec Gorman. „Budu tě nejspíš muset poslat do číšnické školy. A možná ve tvé rodné zemi.“ Na rtech měl široký úsměv, ale v jeho hlase jasně zazněl ostrý tón jako nádech podzimu v letním větru.


  Mladík na něho upřel pohled soustředěné zášti, odhodil ostrým gestem svázané vlasy dozadu a odešel. Otec Gorman ho pohledem sledoval až ke dveřím. „Zachránili jsme ho ze života plného týrání a chudoby,“ řekl. „A přesto stále nevíme, jaké plány s ním Bůh má.“


  Napadlo mě, jestli ho Bůh nechce jen nakopnout do toho namyšleného zadku, ale nakonec jsem si to pro jistotu nechal pro sebe. Otec Gorman nalil kávu do šálků. Oba jsme ji pili bez cukru a mléka. Byla to velice špatná káva. Vrátil jsem se zpátky k Ronniemu. „Když pracoval pro nadaci, tak se jako svědek zúčastnil procesu, který se týkal ujetí od nehody,“ poznamenal jsem.


  Otec Gorman se napil ze šálku. „Vzpomínám si na to velmi dobře, ano. Byla to tragédie. Krásná mladá žena.“


  „Říkal vám Ronnie někdy něco o svém svědectví?“


  „Prosím?“


  „Mluvil s vámi Ronnie někdy o tom, co se té noci stalo?“


  Otec Gorman postavil šálek na talířek a prohlédl si mě. „Nejspíš jsme o tom tehdy hovořili,“ připustil. „Bylo by zvláštní, kdybychom to přešli mlčením. Existuje podle vás důvod, abych si podobný rozhovor vybavoval?“


  „Pokud si nic nevybavujete, tak asi ne,“ pokrčil jsem rameny. „Když se tady Ronnie zastavil, zmínil se vám o tom, že řidiče pustili z vězení a snaží se s ním nyní spojit?“


  Otec Gorman si povytáhl manžetu levého rukávu a podíval se na hodinky. „Jacku, pro všechno na nebi,“ řekl, „je nejvyšší čas vyrazit udělat proslov. Obávám se, že budu muset být neskutečně nezdvořilý a rozhovor ukončit. Pokud jde o to, nač jste se ptal – ne, o ničem podobném se mi nezmiňoval. Myslíte si, že mu ten muž chtěl ublížit?“


  „To bych neřekl,“ zavrtěl jsem hlavou. „Spíš chtěl něco jiného.“


  Zamračil se. „A co to podle vás mohlo být?“


  „V tom sám nemám jasno. Dokážete si vybavit osobu, na kterou by se Ronnie obrátil, kdyby se potřeboval ukrýt, otče?“


  Otec Gorman už mezitím vstal. „Ukrýt?“ opakoval. „To je ale hodně divoká představa, ne? Proč by se chtěl skrývat?“


  Postavil jsem se. „Připadá mi, že než Ronnie zmizel, měl docela velké obavy o svou bezpečnost.“


  Zamračil se a ve tváři se mu objevil výraz vážných starostí. „O svou bezpečnost? Myslel jsem si, že jste říkal, že mu ten muž nechtěl ublížit? Osobně jsem měl pocit, že si dělá velké starosti o své zdraví, Jacku. Rozhodně neřekl nic, z čeho by vyplývalo, že se chce skrývat. Víte jistě, že máte pravdu?“


  Držel mě za paži a kráčel vedle mě ke dveřím. Připadal jsem si jako jeho farník, který potřebuje utěšit. „Pojďte, doprovodím vás,“ řekl. „Kdyby vás napadlo něco, co pro vás budu moci udělat, rozhodně neváhejte a zavolejte mi. Je mi líto, že jsme hovor museli takhle ukončit. Moje práce je nekončící kolotoč proslovů. Snažím se před každou skupinu předstoupit s individuální řečí, je to ale bitva. Znáte to sám. Právníci vědí, jaké to je. Každý klient je nový klient, není to tak? Sám jsem si kdysi pohrával s tím, že se stanu právníkem, ale někdo pro mě měl připravený jiný plán.“


  U předních dveří jsem se k němu ještě jednou obrátil. „Kdy jste vlastně předtím mluvil s Ronniem naposledy, otče?“ zeptal jsem se. „Myslím, než vám zavolal, aby si s vámi domluvil schůzku?“


  Otec Gorman si promnul bradu. Byla naprosto dokonale oholená. „To muselo být před sedmi osmi lety, Jacku. Popravdě řečeno mě překvapilo, když jsem jeho hlas zaslechl – ale vzpomněl jsem si na něho okamžitě. Z nějakého důvodu hlasy nikdy nezapomínám. Počítám, že mi tím Bůh vynahrazuje to, že zapomínám na všechno ostatní.“


  Doprovodil mě až k výtahu. Bývalý vězeň ve vstupní hale sehrál další velké divadlo, když zapisoval můj odchod.


  „Jacku, stará vojno,“ prohlásil Wootton. „Kdybyste o tyhle věci projevoval zájem ve spojitosti s nějakou mojí zakázkou, byla by to úplně jiná věc.“[image: sdot]



  Do Woottonovy kanceláře jsem zavolal cestou od otce Gormana a podařilo se mi ho vystopovat v baru hotelu Windsor, viktoriánském kolosu poblíž parlamentu. Chodil sem posedět každý den, když se vracel z práce domů. Bylo to typické Woottonovo napajedlo obložené dřevěnými panely a vyzdobené fotografiemi kriketových týmů.


  Seděli jsme u okna s výhledem na Spring Street. Bylo těsně po půl šesté odpoledne a místnost se začínala zaplňovat obtloustlými mladými muži v drahých oblecích a s klubovými kravatami. Wootton byl oblečený v tmavém obleku s proužkem a vestou a jeho kravatu zdobily malé erby. Řídnoucí vlasy měl na dokonale kulaté lebce sčesané dozadu a knír, přibarvený do modročerné barvy, byl naježený, ale zastřižený. Vypadal jako bankéř z Collins Street ze starých časů, a přesně tak i vypadat chtěl.


  Poznal jsem Woottona ve Vietnamu. Fungoval tam jako seržant ve skladišti, což byla pro člověka ve službách vlasti nevděčná práce. Aby si chybějící vděk nějak vynahradil, bral peníze asi od dvaceti barů a nevěstinců za to, že jim dodával cokoli od piva Fosters až po Vegemite. Wootton by se vrátil domů velice bohatý, kdyby za ním dva dny před odletem nepřišli dva vojenští policisté a jeho zásobu amerických dolarů mu nezabavili. Nikdy se nedostal před vojenský soud. Vojenským policistům připadalo, že ztráta peněz pro něho bude dostatečně velkým trestem. Už nikdy o těch penězích neřekl ani slovo. A podle všeho to neudělali ani oni.


  „Cyrile,“ namítl jsem, „myslím si, že po všem, co jsem pro vás kdy udělal, už si můžeme věřit natolik, abyste pro mě tuhle malou laskavost zařídil. Pokud by vám to ale mělo způsobit příliš starostí –“


  „Uklidněte se, Jacku,“ řekl Wootton. „Není třeba, abyste se hned čertil.“ Upil ze sklenice whisky s vodou a chvíli s našpulenými rty převaloval doušek v ústech. Když polkl, povzdechl si a dodal: „Budu kvůli tomu muset jít ven a zavolat z toho zatraceného veřejného telefonu, uvědomujete si to? Dejte mi číslo a data.“


  Zatímco jsem na něho čekal, upíjel jsem pivo a pročítal si Herald Sun, který Wootton nechal na stole. Na titulní stránce se psalo o další policejní střelbě. Policistka, která přijela do Reservoiru vyřešit domácí násilí, musela zastřelit muže, který se na ni rozběhl s nožem. V článku citovali i nového ministra pro policii Gartha Bruce: „Jako bývalý policista znám nároky a nebezpečnost této práce,“ řekl. „A nehodlám samozřejmě tvrdit ani to, že už přesně víme, co se v okamžiku střelby stalo. O tom rozhodne koroner. Jsem však plně rozhodnutý vést policii dál od kultury střelných zbraní, která si mezi její příslušníky našla cestu během posledních deseti let.“ K citátu přiložili i ministrovu fotografii; byl na ní velký vážný muž s krátkými vlasy a brýlemi bez obrouček.


  Wootton byl pryč necelých patnáct minut. Když se vrátil, setřásal si ze saka kapky deště. „Věřil byste tomu?“ prohodil. „Tohle má být zatracený pětihvězdičkový hotel. Musel jsem jít až na ulici a hledat v dešti telefon, který by fungoval.“


  Venku u chodníku zastavil černý mercedes a ze zadních dveří vystoupili dva Japonci v promočeném golfovém oblečení. Stáli v dešti těsně vedle sebe a štítky jejich čepic se skoro dotýkaly, když sledovali, jak řidič ze zavazadlového prostoru vytahuje dva obrovské golfové pytle a chromované vozíky o velikosti křesla pro vozíčkáře.


  „Synové vycházejícího slunce,“ zabručel Wootton a otřel si z kníru kapky. „Nevím, jestli bych měl tolik drzosti a vyrazil si nakrucovat se do Tokia, poté co bych miliony Japonců udřel za druhé světové války k smrti.“


  „Tihle dva vypadají docela mladě na to, aby někoho udřeli za druhé světové,“ poznamenal jsem.


  „Nedělejte si legraci,“ odsekl. „Potřebuju se najíst.“ Přešel k nálevnímu pultu a číšnice mu okamžitě byla k službám. Očividně sem chodil často. Za okamžik se vrátil se sáčkem solených bramborových chipsů. „Dáte si?“ zeptal se.


  Zavrtěl jsem hlavou. Nacpal si jich pod knír celou hrst. Několik drobků mu tam zůstalo trčet. „Takže,“ řekl pak, „telefonní službě bude zjišťování trvat nějakých deset minut.“


  Než Wootton vyrazil zpátky ven k telefonu, poměrně přátelsky jsme se handrkovali o to, kolik si mám ke své provizi přičíst za to, že na mě Eddie Dollery mířil zbraní.


  Když se vrátil, vytáhl z vnitřní kapsy saka starou obálku a podal mi ji. Na zadní straně byl seznam zhruba tuctu telefonních čísel – všechno odchozí hovory z čísla paní Bishopové ve třech dnech, které tam Ronnie strávil. Vedle každého čísla byly Wootonovým úpravným písmem dopsány ještě jméno a adresa.


  „No,“ řekl, „doufám, že jsem k pátrání po tom vašem milenci nějak přispěl.“


  „Nebyl to můj milenec,“ odpověděl jsem. „I když on sám měl milenců nejspíš několik. Poprosil jsem vás o tuhle laskavost pouze proto, že jsem sám složil slib, že budu dodržovat zákon.“


  Wootton si nacpal do úst další hrst chipsů. „Ha-kurva-ha,“ prohlásil skrze ně. „Takže jste se přidal ke skautům, co? Vždy připraven.“


  „K vlčatům, Cyrile,“ řekl jsem. „Ale chápu, že vy byste ten rozdíl nepoznal.“


   


  Vrátil jsem se domů a zavolal Lindě Hillierové do Pacific Rim News. Nějaký muž mi do telefonu řekl, že je právě v Sydney. Vrátí se zítra. Nalil jsem si sklenici bílého vína z otevřené lahve, kterou jsem měl v ledničce, a prohlédl si seznam hovorů z čísla paní Bishopové. Okamžitě jsem si všiml Dannyho McKillopa a otce Gormana. Kromě nich jsem ještě viděl devět hovorů. Zavolal jsem paní Bishopové a společně jsme si jedno číslo po druhém prošli. Na všechna volala ona sama – s výjimkou posledního. To patřilo P. Gilbertovi na Long Gully Road v Daylesfordu. Hovor proběhl v 16:07 téhož dne, kdy Ronnie zmizel.


  „To musí být Paul Gilbert,“ řekla paní Bishopová zamyšleně. „Nevzpomněla jsem si na něho už roky. Přesněji je to doktor Paul Gilbert. Chodil do školy s Ronniem. Příjemný hoch, velice chytrý. Měl chirurgickou ordinaci na St. Georges Road.“


  „Ale ta adresa je v Daylesfordu,“ připomněl jsem jí.


  „No, on už doktor není,“ odpověděla. „Měl nějaké potíže s drogami. Bylo to všude v novinách. Nastoupil na univerzitu přibližně ve stejné době jako Ronnie. Čas od času jsem se vídala s jeho matkou. Než se to stalo, bývala na svého syna tolik pyšná.“


  Než jsem odešel do postele, zkusil jsem na číslo dvakrát zavolat. Nikdo to nezvedal. Než jsem usnul, myslel jsem na Lindu Hillierovou. Nejspíš ji muselo pobavit, že se ji snažil sbalit někdo jako já. Proč o ní Gavin Legge říkal, že je hvězdná roztleskávačka a fanynka? Komu fandila? Koho roztleskávala? Doufal jsem, že se mi nesnaží vyhýbat.


  Když jsem v devět ráno přijel do Daylesfordu, mezi holými větvemi stromů na Wombat Hillu se ještě pořád protahovaly prsty mlhy. Přistěhovalci z řadových domků, kteří odtud dojížděli do práce ve městě, už byli pryč a místní obyvatelé menšího městečka jako by se teprve probouzeli do nového dne. Zaparkoval jsem na hlavní ulici a zašel se na cestu na Long Gully Road zeptat do řeznického krámu. Řezníci jsou vždycky ti nejpřátelštější obchodníci, na jaké člověk narazí. Nejspíš to má něco společného s tím, že pracují s mrtvými zvířaty.


  „Jéžiši,“ řekl muž za pultem, „Long Gully Road. Počítám, že to bude někde v buši.“ Otočil se a zavolal: „Lesi! Kde je Long Gully Road?“


  Z bourárny vyšel do obchodu vysoký mladík se zrzavými vlasy, který si utíral ruce do papírové utěrky. „Dobrý den,“ pozdravil. „Kde je tužka? Musím vám to nakreslit. Najít něco v divočině je hodně složité.“


  Ráno jsem zkusil P. Gilbertovi ještě dvakrát zavolat, ale k ničemu to nevedlo. Právě jsem snídal ovesnou kaši ohřátou v mikrovlnce, když mě napadlo, že bych mohl do Daylesfordu zajet a zkusit zjistit, jak se věci mají. Moc jsem nepřemýšlel nad tím, jaký má smysl jezdit hodinu na adresu, kde nikdo nezvedá telefony. Cestou mě to napadlo, a málem jsem to otočil a vrátil se.


  Dvacet minut poté, co jsem vyrazil od řeznictví, jsem se ztratil. Buš kolem Daylesfordu byla plná klikatých cest s vyjetými kolejemi, které nikam nevedly. A po první špatné zatáčce mi nebyla Lesova mapa k ničemu. Právě když jsem se chystal, že to otočím a zkusím se vrátit zase na začátek, jsem zahlédl muže v montérkách, který u sloupku vedle cesty na kraji pastviny pracoval s napínákem drátů v plotě. Vzadu na okraji lesa se o hromadu naštípaného dřeva opírala chata z kůlů. Nejspíš slyšel, jak přijíždím, ale zvedl hlavu až ve chvíli, kdy jsem vylezl z celiky.


  „Buďte zdráv,“ zavolal jsem. „Hledám Long Gully Road.“


  Chvilku se na mě mlčky díval přimhouřenýma očima a svaly pod dlouhým plnovousem pracovaly na kusu žvýkacího tabáku. Pak řekl: „Musíte se vrátit na křižovatku a odbočit doleva. Je to třetí cesta nalevo.“


  Odbočku jsem našel. Na ceduli vedle ní stálo napsáno: SLEPÁ CESTA. Další cedule, tentokrát dřevěná a doplněná šipkou, byla umístěna těsně nad zemí a bílá písmena odlupující se ze zeleného pozadí ukazovala, že se tímto směrem nachází „Ozdravné středisko Koolanja – lázně a masáže“. Byly v ní staré díry po kulkách z pušky. Jel jsem přibližně kilometr zakrslými houštinami vyrostlými po posledním lesním požáru, než mě kopie první směrovky navedla na úzkou odbočku.


  Budovy se nacházely za plotem obepínajícím velkou paseku na konci cesty; byl tu dlouhý, nízký dřevěný dům s verandou po celé délce průčelí, hranatá budova ze škvárobetonových tvárnic s úzkými okny a docela vzadu nalevo přístřešek beze stěn. Brána byla zavřená a visela na ní nakřivo tabulka s nápisem ZAVŘENO.


  Před škvárobetonovou budovou stálo zaparkované postarší BMW. Zničehonic mi došlo, že jsem se paní Bishopové nikdy nezeptal, jakým autem Ronnie jezdí. Pod přístřeškem byla zaparkovaná dvě další vozidla: džíp s náhonem na všechna čtyři kola a starý holden.


  Zaparkoval jsem vedle brány a vešel dovnitř. Žádní psi. Se psy to bylo jednoduché: buď přiběhli okamžitě, nebo vůbec. Příjezdová cesta se přede mnou vinula nějakých třicet metrů a končila na vyštěrkovaném plácku před budovami. Po obou jejích stranách se někdo kdysi dávno pokoušel zařídit květinové záhony a očividně to už před lety vzdal. Rostliny, které přežily, nyní zalévaly jen zimní deště.


  Vykročil jsem po příjezdové cestě. Po stranách někdo vysázel topoly, ale ty sotva dokázaly přežít dětství. Když jsem došel k domu blíž, zaslechl jsem zvuk klavíru, na který někdo hrál vážnou hudbu. Ozývalo se to zevnitř. Hlasitě jsem zabouchal na dveře a zavolal: „Je někdo doma?“ Nic se nestalo. Zkusil jsem to znovu. Odpověděla mi jen hudba. Pak ustala a hlas řekl: „Tohle byla jedna z nejkrásnějších Chopinových skladeb. Pro naprostý kontrast k jeho hudebnímu stylu si nyní poslechneme…“


  Hlavní vchod vedl do dlouhého obývacího pokoje zařízeného rádoby venkovským nábytkem z borového dřeva. V místnosti panoval chlad a působila neuklizeně, jako by tu někdo tábořil nadivoko. V kamenném krbu se nacházela na stopu hluboká vrstva popela. Všude se válely noviny a na každé rovné ploše stály prázdné plechovky od piva i limonád a špinavé talíře.


  Znovu jsem zavolal: „Je někdo doma?“ a prošel dveřmi do velké kuchyně. Rádio stálo na polici nad pracovním stolem, který také pokrývaly pozůstatky dávno snězených jídel.


  Zbytek domu jsem si ani neprohlížel. Ven jsem se dostal cestou, jíž jsem přišel, a zamířil k budově z tvárnic. Když jsem zaklepal na dveře a zavolal, nestalo se opět nic.


  Otevřel jsem. Zalila mě vlna teplého vzduchu. Uvnitř panovala vysoká vlhkost, která páchla chlórem. A ještě něčím jiným. Žaluzie, které visely před okny, někdo zatáhl a byla tu úplná tma. Nahmatal jsem po straně dveří vypínač. U stropu zablikaly dvě zářivky, jejichž světlo ozářilo malou recepci vybavenou plátěnými skládacími křesílky a proskleným konferenčním stolkem, na jehož desce ležely navršené časopisy.


  Znovu jsem zavolal. Nic. Přešel jsem místností k napůl zavřeným dveřím. Za nimi se nacházela tma. Po chvilce osahávání vnitřní stěny jsem našel další vypínač. Když jsem jej stiskl, viděl jsem před sebou chodbu s dvojicí dveří po stranách a jedněmi na konci. Všechny byly zavřené. Pach tu byl silnější. A ve vzduchu jsem cítil větší vlhkost.


  Když jsem vykročil chodbou, podrážky mých bot na podlahové krytině, která vypadala jako plsť, nevydávaly žádný zvuk. Otevřel jsem první dveře po levé straně.


  Kromě židle z borového dřeva s rovným opěradlem a velkého objektu u zadní stěny, který vypadal trochu jako rakev, tu nebylo vůbec nic. Na stěnách byly věšáky na oblečení. Ve vzduchu se vznášela vůně soli, takže mi po chvilce došlo, že velká rakev musí nejspíš být deprivační nádrž – koupel naplněná slanou vodou, ve které se člověk vznáší a dokáže se izolovat od vnějších podnětů.


  Víko nádrže bylo zavřené. Bezmyšlenkovitě jsem k přístroji přešel a prudce je zvedl. Uvnitř nic nebylo a já si připadal jako idiot.


  Za prvními dveřmi napravo se nacházela další nádrž. Tentokrát už jsem se dovnitř nepodíval. Když jsem otevřel další dveře napravo, našel jsem za nimi místnost připravenou pro masáže. Stál v ní stůl a na stěnách byly police s malými lahvičkami a plakáty se severskými krajinkami. Borové lesy, sníh, zamrzlá jezera.


  Jen jsem nahlédl dovnitř a pokračoval dál. Když jsem se otočil k posledním dveřím nalevo, zahlédl jsem malý pramínek páry, který do chodby proudil pod hranou dveří na jejím konci.


  Přešel jsem k nim a položil ruku na kliku. Pak mě něco přimělo k tomu, abych zaklepal. Žádná odpověď. Počkal jsem a zaklepal znovu.


  Pak jsem stiskl kliku a otevřel dveře.


  Pach se na mě vyřinul společně s velkým oblakem páry – pach masového vývaru připraveného v chlorované vodě, pronikavý, štiplavý pach, který mi ucpal dutiny a zaplnil oči slzami.


  Ustoupil jsem chvatně chodbou ke dveřím ven a sledoval jsem, jak z místnosti uniká pára. Pak promluvil můj vnitřní hlas. Prostě se teď otočíš a pojedeš domů, řekl. Vyjdeš z téhle budovy, přejdeš po příjezdové cestě zpátky k bráně, nasedneš do auta a vrátíš se k muži, který natahuje dráty na plotě. Zastavíš a pěkně mu poděkuješ, že ti poradil špatně, řekneš mu, že jsi Long Gully Road vůbec nenašel a že se na všechno můžeš vysrat, protože ti to za to nestojí. Pak se vrátíš do Daylesfordu a koupíš si v řeznictví pár těch skvělých místních klobás. Řekneš Lesovi, že jsi podle jeho mapy nikam netrefil a že to stejně nebylo důležité. Pojedeš domů, osprchuješ se a sníš klobásy. Zapomeneš na Dannyho i Ronnieho a vůbec na každého, koho oslovují zdrobnělinou jména.


  Jenže já svůj vnitřní hlas nikdy neposlouchal. Když pára trochu prořídla, vrátil jsem se chodbou zpátky ke dveřím.


  Nechal jsem je napůl otevřené.


  Teď jsem je otevřel dokořán.


  V místnosti pořád visela hustá opona páry, ale skrze ni jsem viděl, že je to velká koupelna, od podlahy až ke stropu vykachlíkovaná. V rohu po své pravé ruce jsem na vyvýšeném podstavci matně rozeznal hranatou lázeňskou vanu.


  Udělal jsem krok za dveře.


  V rohu napravo ode mě se na podlaze nacházel muž opřený bezvládně o stěnu. Měl na sobě volný růžový župan. Levá ruka mu ležela na zemi u boku. Pravačku měl v klíně a v prstech svíral revolver. Něco s dlouhou hlavní.


  Úplně nejdřív jsem si myslel, že má na hlavě cosi nasazeného, něco, co vypadalo jako velká maska. Pak jsem si uvědomil, že má hlavu dvakrát tak velkou a na všechny strany roztříštěnou.


  Cítil jsem, jak mi hrdlem stoupá žluč a zvratky, ale udělal jsem ještě další krok.


  Ve velké vaně něco bylo. Neviděl jsem ale co. Z hladiny stoupala pára. Voda musela mít daleko vyšší teplotu, než koupel většinou má.


  Otřel jsem si oči. Na horkých bublinách se něco lehkého převalovalo. Napadlo mě, že je to nejspíš kus oděvu.


  Udělal jsem další krok. A v tom okamžiku se hladina ve vaně rozčeřila, uvězněné bubliny otočily kus oblečení a já pod ním zahlédl lebku a zbytky těla vyvařené na holé kosti.


  Celá vířivka byla plná vývaru z mrtvého člověka. Cítil jsem, že musím zvracet. Vydržel jsem to, dokud jsem se nedostal ven, a pak už mě chladnější vzduch pachu v nose zbavil a nutkání přešlo. Nějakou dobu jsem zůstal stát v řídkém slunečním světle a přemýšlel jsem. Po chvíli jsem se zhluboka nadechl nosem a vydal se najít něco, čím otřu své otisky prstů.


   


  Člověk by měl takové zločiny hlásit policii. Jenže o tomhle zločinu jsem já s policií mluvit nechtěl. Místo toho jsem zajel za mužem, který utahoval drát plotu. Právě zatloukal do země velký kovový kůl. Tentokrát jsem se ani neobtěžoval s vystupováním a stáhl jsem okénko. Otočil se ke mně.


  „Říkal jste, že mám na křižovatce odbočit doprava, ne?“ zavolal jsem na něho.


  Pohrdavě se na mě podíval. „Doleva,“ odpověděl.


  Potřásl jsem hlavou. „Já tady nikomu pro srandu nebudu,“ řekl jsem. „Už takhle jsem na tuhle zakázku vyplýtval zbytečně spoustu času. Mám na práci lepší věci než se tady jebat v buši.“


  Protočil jsem kola na místě a odjel. Zhruba o dva kilometry dál jsem na silnici narazil na ukazatel směr Daylesford. Měl jsem štěstí, protože tentokrát stál u pultu v řeznictví Les. Vstoupit do místnosti naplněné mrtvým masem jsem dokázal jen díky pevné vůli.


  „Díky za mapu,“ řekl jsem, „ale ztratil jsem se, a navíc jsem píchnul.“


  Les se zatvářil, jako by to byla jeho vina. „Ale tu mapu jsem vám nakreslil dobře,“ bránil se.


  „V mapě problém nebyl. Myslím, že jsem přejel tu druhou odbočku a najel až na třetí.“


  Les obrátil oči ke stropu a chvilku se nad tím zamyslel. Pak přikývl. „To by odpovídalo,“ poznamenal. „Dostal byste se takhle na Kittelty’s Lane, a bylo by po všem.“


  „Po všem, přesně,“ přikývl jsem. „Tak jako tak nemám chuť prodávat kopírky nikomu, kdo v tom okolí bydlí. To pojedu raději dělat servis na King Island.“


  Koupil jsem si pár vyhlášených místních klobás a vyrazil zpátky do města. V díře jménem Bacchus Marsh jsem zastavil u pošty a našel si číslo na daylesfordskou pobočku Královské společnosti pro ochranu zvířat. Telefon tam zvedla nějaká žena. Řekl jsem jí, že v centru pro zdraví na Long Gully Road jsem viděl zvířata v hodně zbídačelém stavu. „Měli byste tam raději ještě dneska někoho poslat, dokud žijí.“


  „Long Gully Road,“ opakovala po mně. „Jaké centrum pro zdraví to je?“


  „Uvidíte cedule,“ řekl jsem. „Rozhlédněte se v baráku z tvárnic.“


  Byl jsem si poměrně jistý, že ochránci zvířat příchozí telefonáty nenahrávají. Všechny ostatní úřady už to dávno dělaly.


  Cestou zpátky jsem přemýšlel o Vietnamu. Během doby, kterou jsem tam strávil, jsem viděl docela dost mrtvých a umírajících lidí. Člověk tak získá novou vrstvu hroší kůže. To, že jsem ta těla našel, mě mělo šokovat. Místo toho jsem cítil tak trochu radost. Můj instinkt ohledně toho, že jsem se rozhodl sledovat Ronnieho stopu, byl správný. Pokud nebyla celá věc daleko složitější, než se zdálo, jedno z těl bylo s nejvyšší pravděpodobností jeho. Druhý muž byl nejspíš jeho starý kamarád, bývalý doktor Paul Gilbert. Zamyslel jsem se nad revolverem, který jsem viděl v jeho ruce. Zastřelil se? Zastřelil nejdřív muže ve vířivce? Snažil jsem se rozpomenout na barvu vody ve vaně. Nevšiml jsem si, že by měla jinou barvu než obvykle. Kdyby v ní někdo zastřelil člověka, byla by tmavší? Samozřejmě, toho člověka mohli zastřelit dřív a pak ho do vody jen uložit.


  Jenže i když jsem Ronnieho našel, celý případ to nijak neposouvalo. Jediné, co jsem teď věděl, bylo, že muž, kterého před deseti lety obvinili ze zabití Anne Jeppesonové, sešel ze světa násilnou smrtí, a krátce nato ho podobným způsobem následoval i muž, který proti němu svědčil. Věděl jsem, že Danny byl přesvědčený o tom, že se nedopustil zločinu, který mu kladli za vinu, a potvrdila mu to i žena, která mu telefonicky předala zprávu svého umírajícího manžela. Také jsem věděl, že Danny McKillop nechával Ronniemu Bishopovi vzkazy. Pak se Ronnie vypravil do Melbourne a Dannymu zatelefonoval.


  Jasná věc byla, že všechny stopy vedou ke smrti Anne Jeppesonové. Tohle oba mrtvé muže spojovalo. A jasné bylo i to, že tohle je nejlepší okamžik odjet na dovolenou do Queenslandu. Utekl jsem ze soukromé školy, do které mě poslal dědeček. Když jsem vstoupil do armády, utekl jsem tím před očekáváními vlastní matky. Utekl jsem od smrti své ženy, od svého partnera a od povinnosti vůči klientovi. Proč bych nemohl utéct znovu? Proč bych měl udělat výjimku a začít se měnit právě teď?


  Na změnu není nikdy pozdě. Když jsem dorazil do své kanceláře, zavolal jsem člověku, který se jmenuje Mike Drake a pracuje v úřadu státní návladního. Chodili jsme spolu na právnickou školu, a když jsem s Drewem zakládal firmu, málem se k nám připojil jako partner.


  Jeho hlas zněl unaveně. „Chceš po mně, abych se v Národní kriminální centrále zeptal, jestli znají někoho jménem Tony Baker?“ zeptal se mě. „Uvědomuješ si, že my se nikdy Centrály na nic neptáme? Otázky tady kladou oni.“


  Zavolal mi zpátky během patnácti minut. Národní kriminální centrála jakékoli povědomí o existenci člověka jménem Tony Baker popřela. „Což může být pravda,“ dodal. „Ale zároveň to pravda být nemusí.“


  „To dokonale pokrývá všechny možnosti,“ řekl jsem. „Díky za ochotu.“ Připadalo mi, že by Centrále při identifikaci mohl pomoci můj popis Tonyho Bakera. Výška šest stop pět palců, zhruba dvě stě liber na váhu. A vypadal jako kulka z pětačtyřicítky oblečená do kožené bundy.


  Zavolal jsem Lindě Hillierové.


  „Snažím se ti celý den dovolat,“ řekla. „Co se stalo s tvým záznamníkem?“


  „Zapomněl jsem ho zapnout,“ odpověděl jsem.


  „Poslyš, jde o ty věci, o kterých jsme spolu mluvili. Trochu jsem to proklepla. Můžeme se vidět ve Smith Street?“


  Gerry Schusterová byla tlustá – a to je řečeno velmi zdvořile. Seděla na ergonomickém klekátku bez opěradla ve výklenku tvořeném dvěma počítačovými terminály. Tu část s klekátkem jsem si musel představit. Pod řvavě zbarveným stanem, ve kterém by se pohodlně ubytovali čtyři beduíni, totiž nebylo nic až k podlaze vidět.


  „Gerry, tohle je Jack Irish,“ řekla Linda. „Má o celou záležitost velký zájem.“


  Gerry mi zpod mastné ofiny, která jí spadala na obočí, věnovala pohled, jaký si šéfkuchaři obvykle schovávají pro tři dny starou rybu. „Brýden,“ řekla. Když promluvila, tak byste jí mezi rty nevpáčili ani pěticentovou minci.


  Nacházeli jsme se ve velké místnosti ve třetím poschodí staré budovy mimo Smith Street v Collingswoodu, stojící nedaleko Taubovy truhlářské dílny. Na umělohmotné tabulce na dveřích stálo napsáno: UrbanData. Místnost byla látkou potaženými přepážkami rozdělena na tři části. Gerry zabírala největší část místnosti. Pokud jsem dokázal soudit, Gerry zabírala největší část všeho. Bylo tu pět dalších žen, které pracovaly na počítačích. V rohu seděl vousatý muž velmi neurčitého věku, zhruba dvě váhové třídy pod Gerry, a mlčky zíral do monitoru, na němž měl sloupový graf v nejméně deseti barvách.


  „UrbanData sbírá a prodává data týkající se čehokoli, co má něco společného s městem,“ řekla mi Linda cestou sem. „Úmrtí koček, nehody na kolech, prodeje kondomů, cokoli. A dokáží data dát dohromady a porovnat.“


  Gerry Schusterová si přesedla, zakymácela se a řekla: „Mám tady přesuny majetku v rámci vnitřního Melbourne v letech 1976–1980. O co máte zájem?“


  Její prsty ležely na klávesách jako unavené klobásky, na každém měla prsten.


  „Převody v Yarrabanku,“ řekla Linda.


  Gerry stiskla několik kláves. Na monitoru se objevila mapa obrysů širšího Melbourne označená sítí s číslicemi. „Zóna 14,“ řekla a zadala na klávesnici číslo.


  Obrys zmizel a nahradila ho mapa městské oblasti, také rozdělená očíslovanou sítí.


  Klobáska s topasovým prstenem se dotkla monitoru. „Je to tahle podzóna,“ poznamenala. „Číslo dvanáct.“


  Naťukala číslo dvanáct.


  To zvýraznilo bližší detail, na kterém jsme viděli Yarrabank, řeku a část oblasti na protějším břehu.


  „Je to tahle oblast,“ ukázala Linda na obrazovce.


  „Dvanáct lomeno šest,“ přikývla Gerry. Naťukala 12/6.


  Na obrazovce se objevila podrobná mapa Yarrabanku. Přímo v jejím středu se nacházel projekt Hoagland.


  „Podíváme se na fotku.“ Gerry na horní liště obrazovky otevřela menu. Klikla na něm na možnost s názvem „Foto“. Chvíli jsme čekali a pak se mapa proměnila v leteckou fotografii části Yarrabanku, kterou jsme měli zvětšenou.


  „To je ale hezké,“ poznamenal jsem.


  Gerry se na mě pohrdavě podívala. Klobásky se přehnaly po několika dalších klávesách a letecká fotografie se proměnila ve skládačku složenou z odlišně zbarvených a divoce tvarovaných dílků.


  „Tohle jsou pozemkové hranice mapy 14/12/6,“ řekla. „Každý z kousků je samostatný vlastnický nárok.“


  Stáhla další menu a klikla na něm na položku „Rozdělit“. Na monitoru se objevilo menu se zhruba deseti možnostmi. Zvolila „Počet“ a vyskočila číslovka 27.


  „Počet držitelů pozemků v této úrovni sítě,“ dodala.


  „Řekněme, že bychom chtěli vědět, komu patří tenhle kousek,“ řekla Linda a ukázala na malý trojúhelníkový pozemek přímo na břehu řeky.


  Gerry na něj umístila ukazatel myši a dvakrát klikla. Z menu navolila položku „Data“ a klikla na řádku „Vlastníci“. Mapa zmizela a na obrazovce ji nahradil seznam jmen, adres, dat a čísel.


  Posledním majitelem byla společnost jménem Tilsit Holdings. Datum převodu: 14. února 1984.


  „Když máte jméno, můžete si vyhledat i další pozemky,“ řekla Gerry a podívala se na Lindu.


  Pak otevřela menu s názvem „Hledat“, klikla na položku „podle jména“ a objevil se textový box.


  Napsala do něj Tilsit Holdings. Objevil se seznam zhruba osmi pozemků. Zadala příkaz, vrátila se na hlavní mapu a klikla na možnost jménem „Okolí“. Osm kousků skládačky se zbarvilo červeně. Všechny se nacházely přímo na břehu řeky před projektem Hoagland.


  „Všechny tyhle pozemky vlastní Tilsit,“ řekla Gerry.


  Linda vytáhla z kabelky zápisník, chvíli v něm listovala a pak sjela špičkou prstu po stránce dolů.


  „Můžete zkusit zadat Muscanda Developments?“ zeptala se a odhláskovala jméno.


  Tázavě jsem se na ni podíval.


  „Později,“ řekla.


  Klobásky začaly bleskově vířit po klávesnici. Tentokrát zčervenal půltucet dílků skládačky před Hoaglandem a vedle něj. Většinou byly malé, ale dva zabíraly docela dost místa.


  „Bingo,“ vydechla Linda.


  Podíval jsem se na ni. Oči jí zářily.


  „Mám tady ještě další jména,“ řekla. „Můžeme mapy a příslušná data dostat vytištěná?“


  „Proč by ne?“ zeptala se Gerry. „My s těmihle věcmi obchodujeme.“


  Zbytek netrval ani čtvrt hodiny. Pak jsme si odnesli složku s vytištěnými papíry k Meaker’s a objednali si velkou černou kávu. Seděli jsme u stolu naproti sobě a já se opíral zády o stěnu. Linda na sobě měla bílý rolák a koženou leteckou bundu. Vypadala skvěle.


  „No dobře, co jsme právě zjistili?“ zeptal jsem se jí.


  Napila se kávy. „Po naší večeři jsem o Anne Jeppesonové přemýšlela a druhý den jsem se o tom zmínila jednomu chlapovi u nás v práci, který v té době v Heraldu pracoval jako vnitřní politický reportér. To bylo předtím, než se dal na chlast. Říkal, že si pamatuje na obrovskou hádku, která se ve vládě strhla kvůli prodeji pozemků pod Hoaglandem. Ministrem pro plánování byl tehdy Kevin Pixley, pamatuješ si ho?“


  Přikývl jsem.


  „Ministrem pro výstavbu, který Hoagland zavřel, byl Lance Pitman. Chtěl tenkrát celou věc sprovodit ze světa, aniž by musel vypisovat veřejnou soutěž. Pixley o tom ale nechtěl ani slyšet, a měl tehdy ve vládě docela slušnou podporu. Potom ministerský předseda Harker začal ve vládě hrát škatulata, hejbejte se, z Pixleyho byl zničehonic ministr dopravy a na plánování se posadil Lance Pitman. A ten prodej pozemků pod Hoaglandem schválil.“


  „Kdo by ale ty pozemky chtěl před deseti lety kupovat?“


  „Přesně to napadlo i mě,“ přikývla. „A proč nechtěl Pitman vypisovat veřejnou soutěž? Veškerý majetek koupila společnost Hexiod Holdings – společnost, kde jako účetní pracoval člověk jménem Norman Jovanovich, a kromě něho už jen dva lidé jako ředitelé. Hexiod ten majetek držel až do doby před třemi měsíci, kdy jej prodal Charis Corporation, a ta stojí za projektem Yarra Cove. K prodeji došlo den poté, co se Pitman a ostatní vrátili do vlády.“


  „A co ty pozemky na pobřeží, na které jsme se před chvílí dívali?“


  Natáhla ke mně štíhlou ruku a položila mi prsty na paži. „Jacku, je v tom dohromady zamotaných asi sedmdesát pozemků. Pokud jsem si informace z UrbanData přečetla správně, tak přibližně osmnáct měsíců předtím, než vláda ohlásila uzavření Hoaglandu, začalo plus minus sedm firem pozemky na břehu řeky skupovat, nebo na ně uplatňovaly předkupní právo. V jistém okamžiku – přesné datum ještě nemám – se k pozemkům jako majitel začala hlásit úplně jiná skupina jménem Niemen PL. Před šesti lety Niemen spojil všechny pobřežní pozemky do jednoho a zažádal u katastru o přepsání celé oblasti z průmyslové zóny na obytnou.“


  Do podniku vtrhla skupina tvořená podle všeho členkami ženského motorkářského gangu, hlasitě na sebe ječely a Linda se na okamžik odmlčela. Na protější straně ulice parkoval před obchodem s nábytkem bílý holden se zatmavenými okénky. Směrem od města k němu přišel vysoký, proplešatělý muž a nastoupil na místo spolujezdce.


  „Stalo se ale to,“ navázala Linda, „že vláda žádost smetla ze stolu. Takže se obrátili k odvolací komisi a vyhráli. A ministr pro plánování rozhodnutí odvolací komise zrušil.“


  „Jak to odůvodnil?“ zeptal jsem se.


  Řidič bílého holdenu vystoupil. Přešel ulici na naši stranu a zmizel mi z dohledu.


  „Prohlásil, že vláda z dlouhodobého hlediska nehodlá pro tuto oblast měnit územní plán.“


  Viděl jsem, jak se za zatmaveným okénkem holdenu rozzářila zápalka. Muž, který nastoupil na stranu spolujezdce, nyní seděl za volantem. Pak na několik vteřin pootevřel okénko, aby mohl vypálenou zápalku vyhodit ven.


  Linda se podívala na hodinky. „Budu muset běžet,“ řekla. „Poslední jednání téhle ságy se odehrálo před šesti týdny, kdy Niemen spojené parcely na pobřeží prodal firmě Charis.“


  „Takže Charis teď vlastní úplně všechny pozemky?“


  „Do posledního stébla trávy,“ přikývla Linda. „Mezi parcelami na pobřeží a původním pozemkem Hoaglandu se nachází silnice. Vláda ji prodala firmě Charis pár dní poté, co byla podepsána kupní smlouva s Niemenem. A o několik dní později bylo ohlášeno zahájení projektu Yarra Cove.“


  „Řekni nám starším pánům zmoženým alkoholem a věkem, co to vlastně všechno dohromady znamená,“ řekl jsem.


  Linda se na mě pomalu usmála. „Myslím si, že uzavření Hoaglandu bylo součástí plánu na získání třicetiakrového pozemku s přímým přístupem k vodě. O takové věci potají sní každý developer. Jediný důvod, proč se se stavbou Yarra Cove nezačalo už dávno, je, že Harkerova vláda v roce 1984 projela volby. Takže než se Pitman a ostatní dostali zpátky k veslu, muselo uběhnout deset let.“


  Na chvilku jsem se nad tím zamyslel. „A co kdyby v roce 1984 Hoagland nezavřeli?“


  Naklonila se ke mně přes stůl. „Pak by měl někdo na krku hromadu rozpadajících se starých skladišť, bývalých znečištěných továren a nejzavšivenější bytový komplex ve městě.“


  Řidič v bílém holdenu si zapaloval další cigaretu. „Takže oba tvrdíme, že smrt Anne Jeppesonové některým lidem prospěla?“ zeptal jsem se.


  „Musím zjistit víc o společnostech, které se v té věci pohybují,“ odpověděla. „Ale předběžně zní odpověď ‚ano‘. Myslím si, že bychom si měli promluvit s Kevinem Pixleym.“


  „Co se s ním vlastně potom stalo?“


  „Odešel do důchodu. Bydlí v Brightonu. Ten chlap od nás z práce s ním chodil popíjet. Zkusím zjistit, jestli dokáže Pixleyho přesvědčit, aby si s námi promluvil.“


  „Můžeme spolu zajít na večeři?“ zeptal jsem se. „Musím ti říct něco o Ronniem.“


  Se zájmem si mě prohlédla. „Zavolej mi před půl devátou. Do té doby budu pracovat.“


  Když odešla, dával jsem si s dopíjením kávy na čas. Pak jsem se prošel po Brunswick Street, podivoval se nad citem pro oblékání dnešní mládeže, na křižovatce s Johnson Street jsem přešel na protější chodník a loudavě se vrátil ke svému autu.


  Bílý holden byl pryč.


  Vrátil jsem se do kanceláře a zavolal na poslední číslo, které mi na sebe nechal Cam. Připadalo mi, že mi na sebe ještě nikdy nedal stejné číslo dvakrát. Sluchátko zvedla žena s francouzským přízvukem, která mi řekla, že vzkaz předá. Pohledem jsem zabloudil k mobilnímu telefonu, který jsem měl položený v plastovém pouzdře vedle macu. Koupil jsem si ho během záchvatu technologické úzkosti a použil ho sotva čtyřikrát. Nadiktoval jsem francouzské dámě jeho číslo a vyrazil jsem k Charliemu.	 			                          		 	



  „Takže už ses nasnídal,“ řekl, „a jsi připravený odvést dneska pořádnou práci.“ Sám měl nachystanou dřevěnou desku pro napařování a ohýbání a používal švédský hoblík ke sražení hran, které se budou napínat. Celé se to dělalo proto, aby dřevěná vlákna nepraskala. V koutě dílny byla roztopená nízká bachratá kamínka a Charlieho prastará napařovačka už se začínala zachvívat.


  „Jsem vzhůru od kuropění,“ odpověděl jsem. „Hledal jsem nějaké lidi.“


  Smutně potřásl hlavou. „Muž s tvým povoláním. A co celý den dělá? Chodí sázet na dostihy a hledá lidi, kteří by měli zůstat ztracení.“


  V tom okamžiku mi ošklivým, naléhavým elektronickým pištěním začal v kapse vyzvánět mobilní telefon. Byl to Cam. „Šéf chce zítra společnou snídani,“ řekl. „Máš čas?“


  Řekl jsem, že mám.


  „Vyzvednu tě ve čtvrt na osm.“


  Když jsem telefon zaklapl a schoval jej do kapsy, cítil jsem v sobě zabodnutý Charlieho pohled.


  „Aha,“ prohlásil. „Pán s velkými obchody. Pan ředitel. Je tak zaměstnaný, že nemůže chodit k telefonu, takže si ho nosí v kapse. Příště přijde na to, že nemá čas chodit ani na záchod. Bude s sebou jeden tahat, kamkoli půjde, a uleví si vždycky v přívěsu.“


  „V oblasti, kde pracuju, člověk musí jít s dobou,“ řekl jsem.


  „Jistě,“ odpověděl nedůvěřivě. „Kdy se dostaneš k tomu, abys dokončil ten stůl, pane Nemám-Čas?“


  „V pátek. Ne, v neděli.“


  „Včera jsem tu měl velkou zakázku,“ pokračoval. „Nějaký člověk po mně chce, abych mu udělal v Tooraku knihovnu. Panelování. Vyřezávání. Nevím, jestli na to mám ještě dost sil.“


  „Ne,“ odpověděl jsem. „Nemáš na to dost sil. Jdi si místo toho zahrát kuželky. Dej tu zakázku někomu, kdo ji dokáže udělat.“


  „To bych mohl,“ pokýval Charlie hlavou. „Nebo bych si možná mohl pořídit tovaryše, co říkáš? Nějakou chytrou dívku. Silnou. Takovou, která se nebude práce bát. Možná bude dokonce spolehlivá.“


  „To je dobrý nápad,“ řekl jsem a zašel si pro kusy svého rozpracovaného stolu. „Třeba se najde taková, kterou bude bavit pět let vyrábět spoje ze žlábků a čepů, a navíc se dozví něco zajímavého o kuželkách.“


  Charlie skončil s hoblováním a odnesl si prkna k napařovačce. Vystupoval z ní osm stop dlouhý kus smaltované trubky o průměru nějakých šestnáct palců, na obou koncích utěsněný. Pára jedním koncem mířila dovnitř a otvorem na druhém konci pronikala ven. Uznale ji velkou rukou poplácal. „Chceš něco vědět?“ prohodil. „Troubovi můžeš dát do ruky mobilní telefon. Ale nikdy z něho neuděláš víc než troubu s mobilním telefonem.“


  „To by člověk neřekl, co se tady všechno dozví,“ řekl jsem. „A přitom sem jenom stačí chodit.“


  V dílně bylo od napařovačky teplo a zbytek odpoledne nám příjemně utekl. Ve čtvrt na šest jsme toho nechali a vyrazili k Princi. Parta, které Charlie říkal Fitzroyský dorost, už seděla u nálevního pultu.


  „Jacku, chlapče,“ přivítal mě Wilbur Ong. „Už jsem ti říkal, že jsem tři týdny v řadě tipoval správně osm z osmi? Podařilo se mi to v sázkařském kruhu mé vnučky v místě, kde pracuje. Leží v tom stovky dolarů. Dávám jí tipy vždycky ve čtvrtek večer, když přijde na čaj. Je to holka mé dcery.“


  Obrovský nos Norma O’Neilla se ke mně pomalu otočil jako přední dělová věž USS Missouri, když se loď chystala k vyslání dalšího pozdravu Vietnamu. „Wilbure, osm z osmi bys dokázal chytit jenom tehdy, pokud bys sázel proti Lvům,“ řekl pomalu a hrozivě.


  Wilbur mu věnoval lítostivý pohled. „Norme,“ odpověděl, „kdybys byl tak o čtyřicet let mladší, řekl bych ti, že zajdeme ven a tam si to, že jsi schopen k takovému závěru dojít, vyřídíme ručně a stručně. Jasně že nesázím proti Lvům – to ta holka. Všechny moje ostatní tipy vezme, ale tenhle pokaždé změní. Myslí si, že sázení proti Lvům je jediná jasná věc na celém sázení.“


  „Myslím, že jsi dceru moc dobře nevychoval,“ uzavřel celou věc Eric Tanner.


  Z kuchyně za nálevním pultem vyšel Stan a zapnul televizi umístěnou na zdi v koutě. Byl čas na zprávy. Stan chtěl původně mít televizi puštěnou nepřetržitě, když ji sem donesl, ale Fitzroyský dorost mu ji pořád vypínal. Teď už ji zapínal jenom na zprávy a fotbalové přenosy.


  Zprávy zahájily záběry z helikoptéry, která se vznášela nad zdravotním střediskem doktora Paula Gilberta. Před budovami stálo zaparkovaných nejméně deset automobilů.


  „V budovách postavených na samotě u hranice Wombat State Forest poblíž Daylesfordu byla nalezena těla dvou zastřelených mužů,“ komentovala obraz hlasatelka. „Jedno z těl se nacházelo v lázeňské vaně. Podle policie tam mohli muži ležet mrtví až týden.“


  Vrtulník se snesl o něco níž, aby pořídil podrobnější záběry. Před domem jsem viděl stát dva muže v civilu. Zvedli obličeje k vrtulníku a já tomu nalevo dokázal odečítat ze rtů, jak říká: „Běžte do prdele.“


  „Podle policie byla těla obou mužů identifikována,“ pokračovala hlasatelka. „Jejich jména budou zveřejněna později dnes večer. Usedlost vlastní doktor Paul Gilbert, bývalý lékař z Melbourne, kterému vyslovili zákaz lékařské praxe v roce 1987, poté co byl usvědčen z celé řady drogových deliktů. Z původního rozsudku šest let vězení strávil za mřížemi dva a půl roku. Doktor Gilbert na tomto místě žil. Obyvatelé Daylesfordu tvrdí, že ho ve městě neviděli nejméně celý poslední týden.“


  Zprávy pokračovaly dalšími reportážemi. Dopil jsem pivo a vyrazil domů. Připadalo mi, že ulice jsou plné bílých holdenů. Sledoval mě holden i celou cestu do Daylesfordu? Přejel mi z toho mráz po zádech.


  Když jsem přijel domů, zavolal jsem Lindě Hillierové. Nějaký muž mi řekl, že není u svého stolu. Nadiktoval jsem mu vzkaz. Právě jsem si smutně prohlížel obsah své ledničky, když zazvonil telefon.	 			                          		 	



  „Musíme si promluvit,“ řekla Linda Hillierová.


  „Souhlasím,“ odpověděl jsem. Pak jsem se do toho vrhl po hlavě. „Můžeš přijít ke mně? Ne, chceš přijít ke mně?“


  „Kde bydlíš?“ zeptala se.


  Zašel jsem za roh do restaurace jménem Papa’s Original Greek Taverna a koupil od paní Papaové chléb, olivy, dolmades a neidentifikovanou rybu plněnou bazalkou a tymiánem. Měl jsem s nimi dohodu. Cena na jídelním lístku mínus patnáct procent.


  Právě jsem vylézal ze sprchy, když se u dveří ozval zvonek. Natáhl jsem si slipy, džíny a tričko.


  „Jsem tady,“ řekla. Ve vlasech měla kapky deště.


  „Jsi mokrá,“ poznamenal jsem.


  „To ty taky. Ale já mám alespoň boty.“


  Od rána se převlékla. Měla na sobě dlouhý kabát, šedé flanelové kalhoty, krémovou košili a tvídové sako. Když jsem jí pomáhal z kabátu a saka, ucítil jsem její vůni. Byla – vyjádřeno jedním slovem – zemitá.


  Okamžik jsme zůstali neohrabaně stát, a ve vzduchu mezi námi jako by se něco chvělo. Rozhlédl jsem se, pohledem přeletěl hromady knížek, CD disků a magnetofonových pásek na každém možném rovném povrchu a u stěn postavené obrazy, které jsem chtěl pověsit, a jako bych to místo viděl po dlouhých letech poprvé.


  „Je to taková čelní srážka pánského klubu a univerzitních kolejí,“ řekla.


  Odkašlal jsem si. „Pojď do kuchyně a namíchám ti pití. Co si dáš?“ Kuchyni jsem mohl risknout. Nedávno jsem tam uklízel.


  „Jestli máš, tak whisky s vodou,“ odpověděla.


  Zatímco jsem jí připravoval sklenku, koutkem oka ji pozoroval a vyprávěl o svém setkání s otcem Gormanem, pozorně si prohlížela obsah otevřených polic. Sám jsem si nalil pinot noir Coldstream Hills z lahve, kterou jsem načal včera.


  „Na zdraví,“ řekl jsem.


  „Na zdraví. S Gormanem jsem se už párkrát potkala,“ odpověděla. „Dělá běhnu manželkám pohlavárů. Na tom chlapovi je něco slizkého.“


  „Běhnu?“


  „Doprovází je do divadla, na večírky a tak,“ upřesnila. „Když mají manželé plné ruce práce se šukáním sekretářek.“


  „Vidím, že se vyznáš,“ poznamenal jsem. „Mám tady rybu. Jestli máš hlad.“


  „Rybu,“ opakovala zamyšleně. Dívala se mi přímo do očí. Nedokázal jsem odvrátit pohled. Nechtěl jsem odvrátit pohled.


  „Nemusí to být ryba.“


  Kousla se do spodního rtu. „Co tu máš ještě?“


  Moc jsem ji chtěl kousnout do spodního rtu taky. „Mám ještě maso,“ řekl jsem. „Roštěnku. Mraženou.“


  Zničehonic jsme stáli docela blízko sebe. Přitom si vůbec nevzpomínám, že bych se pohnul. Zvedla levou ruku a ukazováčkem se dotkla mého hrdla.


  „Roštěnku,“ řekla tiše. Položila sklenici na kuchyňský pult a pomalu si založila ruce pod ňadry. Z nějakého důvodu mi to připadalo jako velice erotický pohyb. „Ještě něco?“


  „Dolmades.“


  Mlčky jsme se jeden na druhého dívali. Moc rád bych svou erekci posunul do pohodlnější polohy, ale nedokázal jsem se pohnout. Sklopila k ní oči.


  „Máš kondom?“ zeptala se.


  S jistými potížemi jsem polkl doušek vína. „Počítám, že když řeknu ano, bude ti to připadat sexuálně bezohledné.“


  Přikývla. „Možná ano,“ odpověděla.


  Postavil jsem sklenici na pult. Položila mi špičku prstu na rty. Políbil jsem ji. Když se ke mně naklonila, ucítil jsem vůni whisky. Položil jsem jí ruce na zadek a přitáhl si ji blíž. Cítil jsem, že mám palce položené na lemu jejích kalhotek.


  Naše rty se spojily. Pravou ruku vsunula mezi nás a ucítil jsem přes látku džínů její prsty, které se kolem mě sevřely. Myslel jsem, že omdlím.


  „Myslím, že omdlím,“ řekl jsem.


  „Možná,“ řekla tiše, „by sis měl na chvilku lehnout.“


  Vzal jsem ji za ruku a odvedl do ložnice. Strhali jsme ze sebe oblečení jako lidé, kterým hoří košile na zádech.


  „Zatracené knoflíky,“ zabručela sevřeným hrdlem a přetáhla si košili přes hlavu. Pak se vykroutila z podprsenky a na okamžik tam zůstala stát do půli pasu nahá, s velkými ňadry nad vystouplými žebry. Pak si stáhla šedé flanelové kalhoty, punčochy a bílé kalhotky. Byla stavěná pro pohyb: dlouhé kosti a kolem nich dlouhé svaly, které se jasně rýsovaly pod kůží.


  Prostěradlo bylo studené jako led. Ale za několik vteřin jsme to už nevnímali.


   


  Kolem půlnoci jsme jedli sendviče s hovězím a dopíjeli lahev Coldstream Hills. Na rybu už bylo pozdě.


  „Bydlel jsi tu s manželkou?“ zeptala se Linda neutrálním tónem.


  „Ano,“ přikývl jsem. „Ale nespali jsme v téhle ložnici. Tohle byl pokoj pro hosty. Když se to stalo, dlouhou dobu jsem do ložnice vůbec nedokázal vstoupit.“


  „Je ti ale jasné, co jsem tím myslela,“ řekla. „Ptají se tě na tohle všechny ženy?“


  „Každá, kterou jsem tady měl. Takže sto procent.“


  Dívala se do stropu a kývala hlavou.


  „Jedna žena, jedna otázka. To je přece sto procent, ne?“


  Usmála se. „Věděla jsem, že k tomu dojde,“ řekla. „Věděla jsem to, hned jak jsi za mnou do práce přišel s tím blbem Leggem.“


  Leželi jsme proti sobě na pohovce a s propletenýma nohama jedli sendviče. Linda na sobě měla kimono, které tady zůstalo po mojí dceři. Byla zhruba o stopu vyšší než Claire a všechno to měla v nohách. Já si vzal svůj starý froté župan.


  „Vím úplně přesně, co sis tehdy myslela,“ řekl jsem. „Na první pohled ti bylo jasné, že do té místnosti vstoupilo šest stop a dva palce žhavého erotického uspokojení.“


  „Ne,“ zavrtěla hlavou. „Na první pohled mi bylo jasné, že do té místnosti vstoupil přesně ten pomuchlaný, bezohledný a odporný chlap ve středních letech, s jakým běžně skončím v posteli.“


  „Pokud si vzpomínám, říkala jsi, že si nemyslíš, že jsem bezohledný.“


  „Říkala jsem, že si to možná myslím. Ale to platí jenom pro dnešek,“ dodala. „Dneska jsi vůbec nemusel být bezohledný. Dneska stačilo, že ses položil na záda.“


  „A to se mi líbilo,“ přiznal jsem. „Musím říct, že jsi rozená jezdkyně.“


  „Jenom když mám dobré sedlo,“ odpověděla a přejela mi chodidlem po stehně. „Kde jsi přišel k té divné jizvě na břiše?“


  „Doufal jsem, že se na ni zeptáš. Postřelil mě jeden chlap.“


  „Proč?“


  „Vstoupil jsem na cizí pozemek.“


  „Kde jsi vstoupil na cizí pozemek?!“


  „Ve Vietnamu. Kde jsi přišla k tak silným nohám?“


  Zaklonila hlavu a podívala se na mě přivřenýma očima. „Tahle otázka je míněná jako lichotka? Neodpovídej,“ zvedla ukazováček. „Mysli. Mysli na to, jak blízko mám položenou patu u tvého rozkroku.“


  „Pokračuj,“ odpověděl jsem. „Ještě. Ještě kousek. Jemně.“


  Opřela si nohu. „Dělala jsem atletiku,“ řekla. „Zhruba od deseti do osmnácti. Pak jsem šla na univerzitu. Jedna marihuanová cigareta, jeden kelímek laciného vína, jedna noc na koleji. A už jsem byla bývalá atletka.“


  „Bývalá běžkyně,“ řekl jsem. „Jsou ale i jiná místa, kde se dají podávat výkony.“


  Linda odložila talíř na podlahu a sklouzla po pohovce směrem ke mně. Kimono se jí vysoukalo k pasu. Zvedla dlouhou, silnou nohu a položila mi ji na rameno. „To je pravda,“ přisvědčila. „Už jsi někdy slyšel o závodu na půl míle na kožené pohovce?“


  „Po tom ale zůstane vlhká skvrna, ne?“ zeptal jsem se.


  „Vlhká skvrna? Pokud to uděláš pořádně, odnese to celou pohovku až do kuchyně.“


  Později jsem jí vyprávěl o své výpravě do ozdravovny doktora Paula Gilberta.


  „Ježíšikriste, Jacku,“ řekla. „Jak můžeš být tak klidný? Já bych z toho lezla po stropě a šla na policii.“


  „Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Na to je to moc složité.“ Ale pomalu už jsem začínal o svém rozhodnutí pochybovat.


   


  Harry mně a Camovi otevřel přední dveře. Měl na sobě jezdecké sako se světle šedými kostkami, šedé flanelové kalhoty, bledě žlutou košili z česané bavlny a hedvábnou kravatu se šedými a levandulovými proužky. Prošli jsme domem do jídelny. Sklo francouzských dveří sice pokropil jemnými kapkami déšť, ale citrónově žluté stěny čtvercové místnosti díky skrytému osvětlení jako by zářily a celý dům byl vytopený tak, že to stačilo na krátký rukáv.


  Ze stolu u stěny jsme si každý vybrali první chod. Já a Harry jsme měli ovesnou kaši, ve které byly přes noc namočené rozinky. Cam si dal lžíci müsli. Paní Aldridgeová nám pak přinesla ztracená vejce, grilovanou šunku, tenké hovězí klobásy a grilovaná rajčata. Harry nám o ní kdysi vyprávěl, že vařila anglickému cvičiteli koní. Tvrdil, že muž, jemuž ji ukradl, ho u sebe nechtěl nechat dva roky jezdit – a to jí přitom nabídl jen o pět dolarů týdně víc, než kolik brala dřív. „Pak jsem si pochutnával jako kníže,“ říkal. „Sice jsem toho moc nesnědl, ale každé sousto bylo požehnáním.“


  Když jsme se posadili v pracovně a nalili si do šálků kávu paní Aldridgeové, temnou a hutnou jako nejdražší inkoust, Harry řekl: „Jacku, jde o Dakotu Dreaminga. Myslíme, že ho pustíme do dostihu.“


  „Jen na základě toho, co jsme viděli?“ zeptal jsem se překvapeně.


  Harry se poškrábal v uchu. „Tony Ericson toho zmetka nenechá odjet pořádný zkušební dostih. Nemám mu to za zlé. S jeho minulostí je to přece jen riskantní.“ Přičichl si k šálku. „Bude jenom rád, když do toho během prvního dostihu nebude moc tlačit. My ale víme, že momentálně je v téhle zemi jen pár kobyl, které by mu ukázaly zadek.“


  „Pokud se dá něco odhadnout jenom z formy,“ řekl jsem, „tak ten kůň už nikdy nemusí běžet stejně dobře jako poprvé, o nějakém zlepšení nemluvě.“


  „I to je možné,“ přikývl Harry a napil se kávy. „Sám Ericson ale uznává, že by jeden nebo dva dostihy odběhnout mohl. Tady Camovi se líbí.“


  Podíval jsem se na Cama. Když chlapec odběhl s Dakotou Dreamingem jeden okruh, Cam s ním někam zmizel.


  „Kluk mi říkal, že s tím koněm dokázal udělat 2400 metrů za dvě a půl minuty,“ řekl Cam. „Tátovi to ale neřekl. Věděl, že kdyby to zjistil, přizabil by ho.“


  Už uběhla nějaká doba od chvíle, kdy jsem si uvědomil, jak je Camův úsudek pro Harryho práci důležitý. Harry sledoval žokeje. Cam se díval na koně. „Ten chlap do nich prostě vidí,“ řekl mi Harry, poté co jsem pro něho podruhé natáčel dostih. „Tohle umí jenom jeden člověk z tisíce, kteří se motají kolem koní. Musíš to v sobě mít, to se nenaučíš. Je to záhada.“


  Harry zvedl kávovou konvici a tázavě se na nás podíval. „Dvě a půl minuty jsou na té ovčí pastvině zatraceně dobrý čas. I kdyby si k tomu člověk připočetl několik vteřin, bylo by to skvělé.“ Nalil Camovi druhý šálek. „Pravda je, že by se nám nejlíp hodil začátek jarní sezóny. Takhle dlouho ale tu věc v tajnosti neudržíme.“


  „Kdo o tom zatím ví?“ zeptal se Cam.


  „Ericson tvrdí, že jenom Rex Tie,“ odpověděl Harry. „A myslím, že by to mohla být pravda. Prý Rexovi řekl, že stačí, aby o tom jedinému člověku pípnul, nebo aby o tom promluvil třeba jenom ze spaní, a bude se živit cvičením medvědů na Sibiři.“ Otočil se v křesle o půl kruhu, několik vteřin mlčky sledoval promočenou zahradu a pak se otočil zase zpátky. „Počítám, že máme docela dobrou šanci udržet to pod pokličkou. Nebude o tom vědět ani tvoje sázkařská parta, ani naše spojka. Jenom pár lidí.“ Tvářil se zamyšleně. „Nejdřív se ale musíme o několika věcech ohledně toho koně rozhodnout. Otázka číslo jedna; chceme ho pustit naplno do dostihu hned napoprvé?“


  Chvilku jsme seděli mlčky. Sám jsem neměl nejmenší ponětí, jestli je právě tohle okamžik pro pořádnou sázku.


  „Napoprvé,“ řekl Cam. Natáhl nohy před sebe. Vyloženě na něm bylo vidět, jak si chce zapálit cigaretu.


  „Co tě k tomu vede?“ zeptal se Harry.


  Camovi se na rtech objevil úzký úsměv. „Dva důvody,“ řekl. „Zaprvé už k žádnému druhému dostihu nemusí dojít, jak říkal Jack. A zadruhé, kdykoli se ten kůň objevil ve dvou dostizích relativně brzy po sobě, krvácel. Podruhé to dokonce skončilo kulháním. Podle mě bychom měli vsadit všechno na jeden dostih a modlit se, aby to dopadlo dobře.“


  Harry si hrál na desce stolu s plnicím perem. „Co si o tom myslíš ty, Jacku?“ zeptal se, aniž se na mě podíval.


  „O jaké částce tady vlastně mluvíme?“ ozval jsem se. Chtěl jsem to vědět vůbec poprvé.


  Harry zavrtěl hlavou. „O tom zatím řeč není. Peníze kazí úsudek. Chceme, aby ten kůň vyhrál. Otázkou je, jestli hned při prvním startu?“


  „Pokud to neuděláme, tak se o něm dozví celý svět,“ odpověděl jsem. „Jestli skončí v jednom kuse a v rozumné době nastoupí do dalšího dostihu, tak o ten mejdan budou mít zájem i všichni ostatní. My bychom rozhodně zájem měli, ne?“


  Harry odsunul šálek s podšálkem, otevřel mosazí zdobený humidor a vytáhl z něj první ze svých tří kubánských doutníků, které denně vykouřil.


  Cam stál na startu už v okamžiku, kdy se Harryho prsty dotkly porcelánu. Vyfoukl kouř z gitanky dřív, než stihl Harry sundat pásku z doutníku.


  „Tohle není snadné rozhodnutí,“ poznamenal Harry. Pozorně si doutník prohlédl a chvilku ho převaloval mezi palcem a ukazováčkem levé ruky. Pak zvedl stříbrné kleštičky a odštípl zaoblený konec. Po několika zkusmých potaženích si doutník zapálil dlouhou kuchyňskou zápalkou, opřel se v křesle a tím malým klacíkem na mě zamával. „Určitě si nechceš jeden dát, Jacku?“ zeptal se. „Rozhodně to za tu práci stojí.“


  Smutně jsem zavrtěl hlavou. V životě už jsem se dokázal vzpamatovat ze zlomeného srdce, ale z kubánského doutníku jsem se nevzpamatoval nikdy.


  „Jisté je, že ten kůň půjde do dostihu, a nezáleží na tom, jestli u toho budeme, nebo ne,“ řekl Harry. „Problém je, že když do toho nepůjdeme my, tak Ericson s Rexem Tiem budou muset začít shánět peníze na sázky. A v takovém případě by si klidně mohli dát inzerát do novin.“


  Rozhostilo se další mlčení. Kouř z Harryho kubánského doutníku pomalu stoupal k vysokému stropu, kde se setkával a mísil s kouřem z Camovy gitanky. Poryv větru venku utrhl z jilmu posledních několik listů.


  Harry mlaskl jazykem. „Tak dobře,“ řekl. „Uděláme to hned napoprvé.“ Otevřel zásuvku a vytáhl z ní žlutý blok. „Tohle je velká věc, Jacku. Musíme roztáhnout riziko doširoka, jako to děláme vždycky. Trochu jsem si to tady předběžně spočítal. Odhaduji, že začneme s padesátidolarovými sázkami, a musíme do toho nalít co nejvíc peněz, než se kurzy scvrknou jako pinďour ve studené sprše. Pokud do toho jdete, budu od každého z vás potřebovat dvacet pět tisíc.“


  Podíval se na Cama a potom na mě. „Co na to říkáte?“ zeptal se.


  Cam vypustil dokonalý kroužek cigaretového kouře. „Jdu do toho,“ přikývl.


  „Jacku?“


  Dvacet pět tisíc dolarů. Byl jsem švorc jako obvykle. Většinu výhry z Ballaratu jsem rozdělil mezi věřitele. Co by mi na to řekl Charlie Taub? Věděl jsem, co by to bylo. Řekl by: Koňské dostihy. Nikdy jsem nepotkal člověka, kterého by nezlikvidovaly. To nejhorší, co se může stát, je, že kůň půjde k zemi, hned jak dostih odstartuje, a za padokem ho zastřelí.


  „Kolik času na sehnání těch peněz mám?“ zeptal jsem se.


  Harry potáhl z doutníku, prohlédl si ho a pak neochotně odklepl zhruba palec popela. „Věřím ti,“ odpověděl. „Den před dostihem bude stačit.“ Pak se na mě podíval. „Nabídl bych ti půjčku, Jacku,“ dodal s úsměvem, „ale táta vždycky říkal, že nemám nikdy půjčovat peníze hráči. Kdybych to udělal, jenom bych tím napomáhal ďáblovi.“


  „Moudrý otec má větší váhu než chytré dítě,“ řekl jsem. Pak jsme spolu všichni šli do promítacího sálu a sledovali záběry všech dostihů, které Dakota Dreaming běžel. Nějakou naději mi dával jenom ten první.


  Kevin Pixley, bývalý poslanec za Peterslee a ministr pro plánování, bydlel v jednom z řady velkých sídel, která měla ze zahrady výhled do zálivu. Tohle rozhodně nebylo Peterslee. Peterslee tvořily malé cihlové domky s vybetonovanými dvorky, které se krčily v přistávacím koridoru ve směru na letiště v Tullamarine.[image: sdot]



  Na schůzku s Pixleym se mnou samozřejmě měla vyrazit i Linda. Pak jí ale zavolali, že se musí dostavit na poradu se šéfem v hlavní redakci v Sydney. „Jsou to kraviny,“ prohlásila. „Je to nadržený malý anglán, který má manželku v Singapuru. Ten zmetek se mi snaží dostat do kalhotek od chvíle, kdy sem dorazil.“


  „Nepochopitelné,“ řekl jsem. „Zajímalo by mě, co tím sleduje?“


  „S tebou si to vyřídím, až se večer vrátím domů. Řekla jsem Pixleymu, že mi pomáháš s právní stránkou ohledně článku, který píšu o městském plánování. Snaž se tu debatu držet co nejvšeobecnější, ano? Žádné křížové výslechy. Zeptej se ho, co si myslí o odvolací komisi katastrálního úřadu, jak atraktivní je podle něho Melbourne pro developery, prostě tyhle věci. Snaž se ho dotlačit až do roku 1984. Uvidíš, jestli nad hladinu vystoupí nějaký smrad.“


  „Můžu si vzít klobouk, na kterém budu mít za stuhou zastrčenou kartičku s nápisem TISK?“ zeptal jsem se.


  „Jenom v případě, že kromě toho klobouku už na sobě nebudeš mít ani nitku,“ řekla. „Říkají, že jeho druhá manželka měla ráda tvrdší zacházení. Ta nová je nejspíš úplně stejná.“


  Musel jsem se představit mikrofonu, který se schovával za mřížkou vedle dveří zasazených ve dva metry vysoké zdi. Zámek dveří okamžitě cvakl a odemkl se. Za nimi se vinula krátká dlážděná cestička obklopená kumkvaty s korunami zastřiženými do dokonale kulatého tvaru. Vedla ke dvoupatrové pseudogeorgiánské stavbě vyzdobené tak, že vypadala jako dokonalá kopie římského paláce.


  Přední dveře se otevřely, když jsem byl ještě pár metrů od nich. Otevřela je žena před čtyřicítkou, tmavá a svým úzkostlivým způsobem hezká. Byla oblečená, jako by šla na jachtu: plátěné mokasíny, bílé bavlněné kalhoty, proužkovaná halenka a kolem krku lehký šátek.


  „Dobré ráno,“ řekla. Na rtech měla profesionální úsměv, jaký znám od letušek nebo recepčních z půjčoven automobilů. „Já jsem Jackie Pixleyová. Pojďte dál. Kevin si dává skleničku před obědem. Neměl by, nedávno mu operovali srdce, víte.“


  Bylo půl dvanácté.


  Prošli jsme chodbou do obrovského obývacího pokoje, odkud vedly francouzské dveře na dlážděnou terasu. Z udržované zahrady jak z katalogu byl krásný výhled na záliv. Ten vypadal zamračeně zimně šedivý.


  Kolem masivních sloupů z leštěné žuly, na kterých byly položené skleněné desky, stály dva páry kožených křesel. Prošli jsme kolem toho místa doleva a dveřmi do další rozsáhlé místnosti. Tahle měla stěny od podlahy až ke stropu obložené tmavými dřevěnými panely. Uprostřed stál kulečníkový stůl s nohami silnými jako kmeny stromů. U vzdálené stěny se rozkládal bar, u kterého se mohlo napájet dvacet lidí. Na zrcadlových policích za ním stála alespoň stovka lahví a desítky naleštěných sklenic. Připadalo mi, že jenom na horní polici se nacházejí snad všechny značky sladové whisky, které se dají sehnat.


  Za barem seděl Kevin Pixley. Pamatoval jsem si jeho fotografie, které otiskovaly noviny před deseti lety: ramenatý chlap, stavěný jako dělník z doků, široká ostrá tvář, tmavé vlasy sčesané rovnou do týlu, pozoruhodně jemný nos a rty. Muž, který dnes seděl za barem, byl jen scvrklý a rozmazaný stín svého bývalého já. Sice byl opálený jako jeho manželka, ale barva ve tváři na něm vypadala nezdravě. I přes to, že v místnosti panovalo teplo, měl na sobě objemný krémový svetr. Naklonil se přes pult a podal mi ruku.


  „Jack Irish,“ řekl. „Jako bys svému otci z oka vypadl. Byl to jeden z nejtvrdších parchantů, jaký si kdy na sebe oblékl fitzroyský dres.“


  Potřásli jsme si rukama. Když jsem býval mladší, říkali mi lidé podobné věci hodně často. Vždycky mě to uvádělo do rozpaků.


  „Posaď se,“ řekl. „Co si dáš?“ Koutkem levého oka mu škubal tik.


  Řekl jsem, že pivo, a on přejel k nefalšované hospodské pípě. Křeslo, na kterém seděl, bylo opatřeno kolečky. Přes desku baru jsem zahlédl rukojeti invalidního vozíku.


  „Dáš si také něco, drahá?“ zeptal se Pixley. Uvědomil jsem si, že jeho manželka ještě pořád stojí ve dveřích, kterými mě sem přivedla.


  „Ještě ne, děkuji,“ odpověděla. „Budeme obědvat o půl jedné, Kevine. Zatím zajedu nakoupit. Na shledanou, pane Irishi.“


  „Jak to všechno pěkně v jedné větě shrnula, co?“ řekl Pixley a postavil přede mě sklenici piva s krémovou čepicí. „Já dostal svůj plán, a ty jsi dostal přesný čas odjezdu.“ Napil se bezbarvé tekutiny, kterou měl ve sklenici. Když ji zvedal, zachytil jsem v jeho ruce nepatrný třas. „Tak mi řekni,“ pokračoval, „proč tu vlastně čmucháš pro slečnu Lindu Hillierovou? Vídal jsem přece tvoje jméno v novinách, když jsi obhajoval zločineckou špínu, ne?“


  „Linda si myslí, že by jí k téhle reportáži mohl být užitečný pohled právníka. V podstatě ani netuším proč. Ona vám neřekla, o co se jedná?“


  „Prý si jen připravuje všeobecné pozadí. Připadalo mi to jako úplná kravina.“


  Dopil sklenici a obrátil se k pultu.


  Zvedl lahev Gilbey’s ginu a nalil si do poloviny. Pak přilil trochu toniku a všechno zamíchal ukazováčkem.


  „Na zdraví,“ řekl. „Nemám vlastně vůbec pít. Seru na to. Co mi v životě ještě zbylo?“ Napil se a olízl si rty. „Takže ji napadlo, že by se jí k něčemu mohl hodit právník, ano? To by bylo poprvé. Celá vláda je nacpaná zatracenými předměstskými právníky. Ti pitomci si myslí, že jsou nějaká vyvolená rasa.“


  „Zajímáme se o rozhodnutí, jako bylo třeba to, které vedlo k uzavření komplexu Hoagland,“ řekl jsem. „Dostalo se to na veřejnost v květnu 1984. Zajímá nás, co se tehdy dělo ve vládě.“


  Pixley postavil sklenici na bar, opřel se o něj lokty a podíval se mi zpříma do očí.


  „Jde vám o Yarrabank, co? Jak že se má tomu kýblu sraček říkat dneska?“


  „Yarra Cove,“ odpověděl jsem.


  „Yarra prdelní Cove,“ přikývl. „O tohle vám jde?“


  „Ano.“


  „A o co se přesně snažíte?“


  „Je to jen takové všeobecné zjišťování informací.“


  Usmál se na mě a ve tváři mu jasně probleskla nedůvěra. „O všeobecném zjišťování informací mi nevykládej, Jacku,“ odpověděl. „Přetlačoval jsem se s posranými médii čtyřicet let. Slečna Hillierová myslí, že když za mnou pošle tebe, má lepší šanci, že něco na někoho prásknu.“ Naklonil se ke mně tak blízko, že ode mě jeho tvář byla jen pár centimetrů. „Trefil jsem to přesně, že?“


  Opřel jsem se do křesla. Tohle rozhodně žádné všeobecné zjišťování informací nebude. „Tak řekněme, že kdyby se tím podařilo napráskat těm, kteří si výprask dávno zaslouží, získalo by to určitý punc veřejné služby.“


  Pixley se z hloubi hrdla zasmál. „Hned mě napadá pár desítek takových, co by si zasloužili výprask,“ řekl. „Začni se ptát.“


  Vytáhl jsem z kapsy zápisník. „Kdo rozhodl o uzavření Hoaglandu?“


  S předstíraným obdivem potřásl hlavou. „Máš neuvěřitelně dobré načasování, Jacku. Právě předevčírem jsem si procházel zápisníky z roku 1984. Odpověď je jasná: Lance Pitman. Přesvědčil ministerského předsedu o tom, že uzavření té díry do prdele je skvělý nápad. Zbavili bychom se pozornosti médií, která se zajímala o požáry, znásilnění a všechny ty věci, co se tam děly. Myslel si, že to má všechno skvěle zařízené a nic mu nestojí v cestě. Jenže pak to přišlo na vládu a někteří lidi to nepokládali za moc dobrý nápad.“


  „Jenže ministerský předseda je přesvědčil,“ přikývl jsem.


  „Ne,“ zavrtěl hlavou Pixley. „Harker se ani moc nesnažil, aby to prošlo. Na tehdejším zasedání vlády se vůbec nic nevyřešilo. Pitman se tvářil, jako by ho někdo kousl při kouření péra. Nedokázal uvěřit tomu, že to Harker neprotlačil.“


  Pixley se napil. „Druhý díl. Po schůzi se nějak proslechlo, že vláda ve skutečnosti o stržení Hoaglandu rozhodla. A druhý den nato jsme před parlamentem měli nastoupené všechny levičáky, kteří tam dokázali přijít, a ti křičeli: ‚Zachraňte Hoagland!‘ Zatracené odbory vyhrožovaly stávkou. A nějaký vymaštěný jízdní policista přejel kreténa na vozíčku.“


  „V takovém případě přece stačilo, aby ministerský předseda prohlásil, že se nic takového nestane, ne? Že vláda takové rozhodnutí nepřijala?“


  „To se taky chystal veřejně říct,“ přikývl Pixley. „Osobně jsem mu to radil. Slyšel jsem ho, jak říká Pitmanovi, že se k tomu chystá. Ty protesty mu neuvěřitelně lezly na nervy. Takovou reakci rozhodně nečekal. Chodil sem a tam po pracovně a mumlal si: ‚Ta zasraná malá kunda.‘ Čekaly nás volby a všichni liberální kreténi z celé strany ho ukecávali, že musíme trochu zlidštit svůj obraz po tom, co jsme se tvrdě opřeli do elektrárenských odborů. Poslední věc, kterou v takovém okamžiku chceš, je, aby se k řečnickému pultu nahrnuli duchovní a sociální válečníci. Protože hned za nimi začnou v průzkumech volebních preferencí zničehonic vyskakovat nezávislí kandidáti jako čuráci na pyžamovém mejdanu. Největší hrůzu měl Harker z toho, že strana projede volby a obviní ho z toho, že to zavřením zasraného Hoaglandu zavinil on. Nějaké zavírání přitom vůbec neměl v plánu.“


  „Ale nakonec k němu přece jenom došlo.“


  „Jasně, protože se všechno změnilo tím, že ten ožralý idiot přejel Anne Jeppesonovou.“


  „Co se pak stalo ve vládě?“ zeptal jsem se.


  „Ta ženská vedla protesty sama. To jsme nevěděli. Jakmile byla pryč, všechno prostě nějak vyšumělo. Mezitím začali Pitmanovi lidi rozhlašovat, že autorita ministerského předsedy je v ohrožení, začíná bitva o vedení vlády, boj o nejvyšší funkce, a tak dále a tak podobně.“


  „Co se tedy stalo?“


  „Harker vystartoval po všech lidech, kteří se původně stavěli proti uzavření Hoaglandu. Měli jsme zasedání vlády a jeden přes druhého tam hulákali o tom, jak nesmíme připustit vládu ulice, potřebujeme ukázat, že za svým ministerským předsedou stojíme, že je uzavření toho hnízda krys tak jako tak ve veřejném zájmu, a podobné sračky.“


  „Takže Lance Pitman vyhrál.“


  „Přesně tak,“ přikývl Pixley. „Jednu chvíli ale byl ten parchant na ručník. Kdyby to ještě nějakou dobu vydrželo, tak se té Jeppesonové podařilo stržení Hoaglandu zabránit.“ Pixley se rozkašlal a dokázal záchvat zastavit jen tím, že si zhluboka zavdal ginu s tonikem. „Jéžiši, když to není tohle, tak je to něco jiného,“ zasténal slabě. „Už se ani nedokážu pořádně vyčůrat bez toho, že bych si nachcal na boty.“


  „Když se pak ale ty pozemky prodaly, tak kolem toho byl docela kravál, ne?“


  Pixley si mě chvilku mlčky prohlížel. „Dá se to tak říct,“ přikývl. „A ‚docela‘ je pro to slabý výraz.“


  „Pitman je chtěl prodat bez výběrového řízení,“ řekl jsem.


  „Přesně tak. Smrdělo to jako klokan, který zůstal týden přejetý u silnice.“


  „Proč?“


  „No, lidi, kteří Pitmana znali, mu ani minutu nevěřili kecy o tom, že i kdybychom vypisovali výběrové řízení až do soudného dne, nedostaneme tak dobrou cenu jako teď.“


  „Co vlastně na Pitmana věděli?“


  Prohlížel si mě další okamžik a okem mu škubal tik. Pak do sebe hodil obsah sklenice a nachystal si další. Bez ptaní mi načepoval pivo do čisté sklenice.


  Když mi ji podal, řekl: „Povyprávím ti něco o svém životě, Jacku. Vstoupil jsem do strany se svým tátou, hned jak se vrátil z války. Bylo mi sedmnáct. Válku jsem těsně prošvihl. Chtěl jsem narukovat, zalhat o svém věku, stát se hrdinou, porvat se se zatracenýma Japončíkama. Máma o tom ale nechtěla slyšet ani slovo. A já se nedokázal přinutit něco udělat bez jejího požehnání.“


  Znovu se napil a prohlédl si sklenku. „Čtyři kluci z mé třídy narukovali. Vrátil se jen jeden. Nepoznal bys ho. Kost a kůže. Prostě živá mrtvola. Jmenoval se Bobby Morrisey, byl to docela malý kluk. V životě už nebyl jediný den zdravý. Zasraní Japončíci. Tam, co jsme bydleli, takhle dopadla spousta kluků. Myslíš si, že pro ně jejich místní poslanec něco udělal? Ani kurva náhodou. Všichni spolu hráli ty svoje hry ve straně a na voličích jim nezáleželo ani náhodou. No, tomu parchantovi jsem křeslo vzal. Nikdo si nemyslel, že to dokážu. Když jsem vstoupil do strany, neměli jsme u nás ani pobočku. Dostal jsem se do parlamentu a udělal pro Bobbyho Morriseyho i ostatní veterány všechno, co bylo v mých silách. Měl jsem pocit, že jim to dlužím. Bylo to osobní – jako by do války šli místo mě. Což je sice nesmysl, ale takhle to bylo.“


  Přikývl jsem. Nevěděl jsem, kam tím míří, a pomalu se blížil čas, kdy mě odsud paní Pixleyová vyvede.


  Pixley pokračoval v kašlání. „Jediné, co potřebuju, je zasraná cigareta,“ řekl. „Nemáš s sebou aspoň jednu? Ne. Ta zatracená ženská prohledává celý dům jako gestapo. To je jedno. Věc se má takhle, Jacku. Zjistil jsem, že postarat se o lidi není zase tak neobvyklá věc. Jasně, na naší straně byla taky spousta kreténů, kteří byli připravení lézt každému do zadku. Ale nikdo se tam nesnažil krást do vlastní kapsy – v té době ještě ne. Právě proto jsem nedokázal pochopit, co se začalo dít později, když přišli lidé jako Lance Pitman a mně došlo, co vlastně ti čuráci v politice chtějí.“


  Na okamžik odvrátil pohled a díval se dolů na desku baru. Pak trhl hlavou zpátky a řekl: „Mám hezký dům, co říkáš, Jacku? Určitě si myslíš, že mě stál daleko víc, než tebe stál tvůj byt. Ten sráč Pitman to navlékl tak, že si lidi myslí, že jsem si ho pořídil z úplatků. A pokaždé, když k tomu dostane příležitost, o tom mluví. Tak já ti řeknu, jak jsem k němu přišel. Máma ho na mě přepsala v závěti, tak to je. A ona ho zdědila po strýci Lesovi, když umřel v Queenslandu. Netvrdím, že byl ten starý parchant kdovíjaký poctivec. Netvrdím, že si na něj vydělal poctivou prací. Hodně se toho o něm říká, a většina je pravda. Ale já ho dostal z těch nejčistších rukou na celém světě.“


  Pixley se na chvilku vrátil k usilovnému kašlání. Z očí se mu spustily slzy. Velké hodiny nad barem ukazovaly 12:15. Budu se muset vrátit jindy. Zvedl jsem ruku a pokusil se vstát. Zastavil mě prudkým gestem.


  „Posaď se,“ řekl. „Ještě jsem neskončil. Pitman. Mluvíme o Pitmanovi. Chceš se o něm něco dozvědět? Proto jsi sem přece přišel, ne?“


  Přikývl jsem.


  „Tohle je všechno mimo záznam, je to jasné? Jestli v těch zatracených novinách jenom naznačí, že jsem zdroj, tak zjistí, že mi ještě několik známých zůstalo.“


  Znovu jsem přikývl.


  „Takže dobře, Lance Pitman. Říkali jsme mu Štístko. Po světě nikdy nekráčela větší ostuda naší strany. Neznamená pro něj vůbec nic, zhola. Byl to jen zasraný malý realitní agent v zapadákově jménem Allenby, když si všiml, jak se svět kolem začíná měnit. Všichni košíkáři a výrobci květináčů a zatracení nezaměstnaní architekti, kteří si tam plácali baráky z hlíny, se zničehonic odstěhovali zpátky do Carltonu, a místo nich se tam začaly přesouvat mladé rodiny s dětmi a velkými hypotékami. Nedlouho potom, co vstoupil do strany, se z něho stal sekretář místní pobočky a okamžitě za sebou přitáhl všechny ty stovky nově nastěhovaných účetních a prodavačů počítačů. A než ses stačil ohlédnout, tak ta píča seděla v parlamentu. Kdyby to Lanci Pitmanovi pomohlo ke slávě, klidně by vstoupil i do nacistické strany.“


  Jackie Pixleyová za mými zády řekla: „Podává se oběd, Kevine. Budete nás muset omluvit, pane Irishi.“ Její hlas zněl stejně chladně jako vítr na Station Pier.


  Pixley přimhouřil oči. „Nechej nás na pokoji, ženská,“ odsekl. „Stejně mě tady už moc dobrých věcí nečeká. A přines mi můj deník z roku 1980.“


  Slyšel jsem, jak se na vyleštěné podlaze otočila na podpatku. Zapištělo to. Chvíli jsme seděli mlčky. Během minuty se vrátila, praštila o bar knihou vázanou v kůži a s dalším zapištěním odešla.


  „Je to hodná ženská,“ řekl Pixley. „Když mi utekla Ellen, tak jsem ji potkal v letadle do Evropy. Ellen byla moje druhá manželka. Nesnášela, když musela sedět doma sama. Takže mi začala zahýbat, a vybírala si zasrané instalatéry, elektrikáře – prostě každého chlapa v montérkách, který měl vercajk. Jackie zase nesnáší, že musím pořád sedět doma. A ti zatracení idioti, kteří bydlí kolem, se k nám ani nechtějí znát. Bůh sám ví, kam tohle všechno povede.“


  „Můžu přijít jindy,“ navrhl jsem.


  „Kašli na to,“ mávl rukou. „Už jsem se rozjel. Jak jsi na tom s pivem? Načepuju ti další.“


  Když nás oba opatřil pitím, řekl: „Takže zpátky k věci. Jakmile se ten zmetek dostal do parlamentu, začal okamžitě lézt do zadku každé živé duši v poslaneckém klubu. A když jsme se v šestasedmdesátém dostali do vlády, Pitman tam seděl. Jako ministr pro policii. Zasraný vtip. Toho měli zavřít jako prvního. Ale policajti ho milovali. Udělal si u policie spoustu přátel. To se ví, ti poznají křiváka, když se na něho podívají. Když ho Harker přesunul na ministerstvo pro výstavbu, vyl jako nakopnutý dingo.“


  Na celou historii Harkerovy vlády jsem neměl čas. „Pokud jde o Yarrabank…“ řekl jsem.


  Nevěnoval mé nápovědě žádnou pozornost. „Ten parchant se snažil na ministerstvo pro plánování vlézt celou dobu,“ řekl. „Klidně by se před celým klubem zmaloval a oblékl jako děvka, jen aby mu tu výstavbu přiklepli. Ani Harker ale nebyl takový blbec, aby na to skočil. Aspoň ne tehdy. Později ale spolu byli jedna ruka.“


  „Proč ale na to ministerstvo pro plánování chtěl tak moc?“ zeptal jsem se.


  Pixley mi věnoval smutný pohled. „Ale no tak, Jacku. Přece nejsi včerejší. Tam se točí největší peníze. Tam si hrají velcí kluci.“


  „A právě tam jste byl vy.“


  Od osmdesátého do osmdesátého čtvrtého,“ přikývl. Pak mě kvůli prodeji Hoaglandu Harker vyměnil za Štístka Lance. Těsně předtím, než nám to voliči spočítali. Když jsem tu práci dělal, nevzal jsem si jediný dolar, jedinou lahev whisky. A že jich tam bylo. Samozřejmě, udělal jsem spoustu mizerných rozhodnutí. Ve městě je hodně míst, na která se dodnes nemohu podívat. Ale i tak. Byly to poctivé průšvihy. Z mé strany v tom byla čistá nevědomost a to, že mě někteří lidi ve vládě vodili za nos. Někteří z nich byli kamarádi Lance Pitmana. Vzpomněl jsem si na to, jak za mnou jednoho dne ten sráč přišel. Počkej, najdu ti to.“


  Zvedl deník se zlatě vyraženým letopočtem 1980 na horním obalu a zalistoval v jeho stránkách. „Mám to,“ řekl pak. „Poslouchej:


  ‚Dneska ráno za mnou přišel do kanceláře Pitman. Slizký jako vždycky. Říkal, že velice dobře chápe, že se pro tuhle práci hodím líp než kdokoli jiný. Ví všechno o Ellen. Tvrdil, že je tragické, že ženy nechápou tlak vysokého úřadu, a tak dále a tak podobně. Vykecával se takhle, dokud jsem se ho přímo nezeptal, co vlastně chce. Odpověděl, že nic. Jen mi prý chtěl říct, že pokud budu cokoli potřebovat, stačí říct. Pak se zeptal, jestli bych nestál o společnost. Jedna jeho známá prý přišla o manžela, rozumí zármutku a tak dál. S poděkováním jsem ho odmítl. Chvíli se ještě poflakoval po mé kanceláři a pak se mě zeptal, jak se budu stavět k projektu Baygate. Odpověděl jsem mu, že to projde normálním schvalovacím řízením. Řekl, že pokud by projekt neprošel, ublížilo by to podle jeho názoru vztahu strany s obchodníky. A že by developeři mohli před volbami poskytnout velké finanční dary. Pak se mě zeptal, jestli už jsem se doslechl, že je možné, že by ColdRoads v mém voličském obvodu postavili novou továrnu. Odpověděl jsem mu, že podle toho, co jsem slyšel já, ji mají postavit v Orbisonu. Řekl, že o tom ještě není rozhodnuto. Pak přišla dovnitř Raelene a řekla, že dorazil člověk, se kterým jsem měl dohodnutou schůzku. U dveří se ještě Pitman otočil a pravil – jako by si na to právě v tu chvíli vzpomněl – jestli mimochodem vím, že hlavní akcionáři Baygate mají velký podíl i ve správní radě ColdRoads. Ani v nejmenším jsem nepochyboval o tom, co mi tím naznačuje, ale nechci chodit za Harkerem s něčím, co může ten parchant prohlásit za nevinnou poznámku.‘“


  Zvedl ke mně pohled. „A víš, co se stalo potom?“ zeptal se.


  Zavrtěl jsem hlavou.


  „Postavili jsme Baygate. Nedokázal jsem se přinutit k tomu, abych celý projekt vetoval jenom proto, že o jeho postavení Pitman tolik stál. Měl jsem to udělat. Už to by byl sám o sobě dobrý důvod. Ale chtěl jsem, aby to bylo spravedlivé rozhodnutí. A ministerstvo rozhodně nebylo zajedno. Takže jsem nakonec souhlasil s jedním starším úředníkem, který se jmenoval Malcolm Bleek. Ten měl za to, že je to správná věc. A když přišly volby, někteří z členů správní rady – upozorňuji, že každý sám za sebe – věnovali vysoké příspěvky na chod strany.“


  „To ale klidně může být pragmatické podnikání,“ namítl jsem.


  „Hovno,“ opáčil. „Poslouchej, co ti řeknu dál. Peterslee byl vždycky okrajový volební obvod. Já si ho udržel, protože mi lidi věřili, a vůbec je nezajímalo, za jakou stranu kandiduju. Stačilo by ale jenom tři sta voličů, a mohl bych to zabalit. A v tomhle oboru se člověk zpátky nevrací. Deset dní před volbami ColdRoads Australia oznámila, že v mém obvodu otevře novou továrnu. Zkraje volná místa na stavbách a potom spousta stálých míst. To je přece vlhký sen každého poslance za okrajový obvod, ne?“


  „Chcete říct, že Pitman věřil, že jste splnil jeho očekávání,“ řekl jsem.


  „Nevím, jestli to věděl určitě. Ale po volbách za mnou přišel znovu. Než stačil otevřít pusu, tak jsem mu řekl: ‚Ty slizká podrazácká kryso, jestli se přede mnou zmíníš o jakémkoli projektu, zaříznu ho už jenom z principu. Nezajímá mě, co to bude, ale i kdyby to byla stavba přistávací plochy na druhý příchod Ježíše Krista, pohřbím to.‘ Neřekl ani slovo, jen se otočil a odešel.“


  Pixley se zahleděl do sklenice. „Jak už jsem říkal, Jacku, načasoval sis to skvěle. Ještě před třemi měsíci bych ti řekl, ať se jdeš vycpat. Došel jsem k závěru, že Pitmana nedokážu odstranit, aniž bych přitom poškodil stranu. A něco takového bych nikdy nemohl udělat. Strana byla celý můj život. Byla pro mě vším. Stála mě dvě manželství a děti, které se ke mně dneska neznají, ale byla to všechno moje volba.“


  Dopil sklenici. „Ještě jednu na cestu,“ řekl a sáhl po lahvi.


  Dopil jsem pivo a mlčky na něho čekal. Když přede mě postavil další, řekl: „Byla to moje smrtelnost, co mě přivedlo na jiné myšlenky. Ležel jsem v Epworthu, čekal na operaci a napadlo mě, že třeba umřu a zasraný Lance Pitman mi přijde na pohřeb. A tehdy jsem si řekl, že na to seru, a že jestli přežiju a dostanu příležitost, tak to na toho sráče všechno vyklopím. Straně to sice ublíží, ale myslím si, že kdybych si všechno nechal pro sebe, z dlouhodobého hlediska by jí to ublížilo víc.“


  „Je pravděpodobné, že se na Pitmana dají někde najít důkazy?“ zeptal jsem se.


  „To budeš muset se slečnou Hillierovou zjistit sám. Já ti jenom povyprávím zbytek té historie.“


  Připadalo mi, jako by se Pixley na okamžik zasekl. Ztěžkla mu oční víčka. Pak se vzpamatoval. „Zhruba rok po Baygate mě ten samý muž z mého oddělení, který mě přivedl k nápadu na jeho schválení, přemluvil k tomu, abych vetoval plánovací rozhodnutí vydané společnosti jménem Hexiod Holdings. Velké nákupní středisko v Apsley. Točily se v tom miliony. Kromě toho mi tábořili v kanceláři místní poslanec s chlapem, který se jmenuje Massey, Dix Massey. Znáš ho?“


  „Vlastní dostihové koně,“ přikývl jsem.


  „A spoustu dalších věcí,“ přisvědčil Pixley. „Pracuje pro Charis Corporation jako hlavní rozkuřovač a výběrčí výpalného. No, o pár měsíců později za mnou tenhle chlap z mého oddělení, Bleek, přišel. A potil krev. Tvrdil, že je tady několik věcí, o kterých mi musí říct, ale že potřebuje krytí pro případ, že se to prolákne.“


  Pixley se zhluboka napil. „Tak jsem mu řekl: ‚Prozraď mi nejdřív, o co se jedná, a já se nad krytím zamyslím,‘ ale nedal si říct. Ten parchant chtěl odpuštění dřív, než se k něčemu přizná. Chvilku jsme se takhle přetahovali, a nakonec jsem mu řekl, ať se na to jde vyspat a vrátí se zítra. Druhý den přišel a říkal, že se mu to v hlavě celé popletlo, protože bere nějaké prášky na nervy. Stres. Přepracovanost. Jde na nemocenskou. Ty jeho řeči ať raději pustím z hlavy, prosím. Pak už se do práce nikdy nevrátil. Předčasný odchod na odpočinek. Do té budovy už nevkročil. A teď je mrtvý. Přibližně před šesti měsíci spáchal sebevraždu.“


  „A vy si myslíte, že to má nějakou souvislost s Pitmanem?“ zeptal jsem se.


  Pixley pokrčil rameny. „Určitě si to dokážeš propojit sám,“ odpověděl. „Znáš jméno té společnosti, která tak prozíravě koupila Hoagland?“


  „Ano. Hexiod Holdings.“


  Přikývl. „Takhle se jmenovali. Všiml jsem si, že to všechno prodali Charis Corporation.“


  „Počkejte, rozumím tomu správně?“ poposedl jsem si. „Tvrdíte, že Pitman nechal uzavřít Hoagland proto, aby jej mohl koupit Hexiod a prodat Charisu?“


  „Udělej si vlastní zasrané závěry,“ řekl a naklonil se nad bar. „Zkus uhádnout, která společnost nakonec postavila Baygate.“


  „Charis?“


  „Učíš se rychle,“ přikývl. „Přesně tak to bylo. Během necelých deseti let se ta firma proměnila z ničeho na největší developery ve státě. Zatracený zázrak. A teď, když Pitman zase sedí v křesle ministra pro plánování, můžou oba synové Joea Kwitnyho zbohatnout ještě víc. Teď už to neuteče ani Charlesovi, ani Andrewovi. Nakonec to dojde tak daleko, že se budou snažit do parlamentu protlačit i zasraného otce Gormana, který není nic jiného než pederast.“


  Vzpomněl jsem si na přehnanou chválu, která pršela z úst otce Gormana na jeho dobrodince Josepha Kwitnyho. „Myslíte si, že mají k tomu knězi až takhle blízko?“ zeptal jsem se.


  „Starý Joe je největší sponzor té jeho křivácké nadace. A mám pocit, že Dix Massey je jeden z ředitelů správní rady, nebo jak si říkají.“


  Pixley dostal další záchvat kašle. Když ustal, odsunul sklenku od sebe. Vypadal naprosto ztrhaně. „Už jsem toho napovídal dost, Jacku. Je nejvyšší čas na salát a zdřímnutí.“


  Vstal jsem. „Ještě jedna věc, než půjdu,“ řekl jsem. „Jak to bylo se smrtí Anne Jeppesonové?“


  „Tenkrát měl Štístko Pitman pěknou kliku, že? Nebo si lidé vlastní štěstí vytvářejí? Cestu ven najdeš sám, Jacku. Někdy se zase zastav.“


  Znovu jsem mu poděkoval. Cestou ke dveřím jsem zahlédl Jackie Pixleyovou, stála u prosklené stěny a vyhlížela na záliv. Řekl jsem: „Na shledanou,“ a ona mi něco odpověděla, aniž se otočila.


  Seděl jsem před zapáleným krbem v domě, kde vyrůstala Anne Jeppesonová, a popíjel s její matkou čaj z porcelánových šálků s malými růžičkami. V místnosti vybavené hezkým nábytkem, který vypadal příjemně opotřebovaně, bylo útulno. Venku dopadal na velkou zahradu déšť, takové to běžné melbournské mžení, které je nepříjemné pro srdce víc než pro cokoli jiného.


  „Moc se omlouvám, že vás nutím mluvit o něčem tak bolestivém,“ řekl jsem a myslel to vážně. Existuje jeden stupeň hrůzy, který nezažijete, dokud nemáte děti.


  Paní Jeppesonová zavrtěla hlavou. „Nic, co se stane, to už nijak zhoršit nemůže,“ odpověděla. Bylo jí přes šedesát let, štíhlá a hezká žena s krátkými vlasy, která měla v očích mírně nepřítomný výraz. Oblékla se na práci v zahradě; měla na sobě kalhoty, košili, prošívanou vestu a nízké boty. „Někdy jsem ráda, když si o tom mohu s někým promluvit. Manžel se k tomu nedokázal přinutit. Ale Annina smrt je něco, čeho už se nikdy nezbavíme.“


  „Vídali jste ji často?“


  „Ne tak často, jak bychom chtěli. Měla vždycky spoustu práce a také samozřejmě své přátele. Ale většinou k nám chodila v neděli na oběd, ačkoli většinou – řekněme, že každou druhou neděli s námi byla buď tady, nebo u moře. Máme dům v Portsea. V létě toho roku tam s námi pár dní strávila. Byl tam i syn s rodinou. Tehdy žili v Hongkongu. Je bankéř jako jeho otec.“


  Vyhlédla z okna. Terasu ozobávalo pár promočených vrabců. „Nepřipadá vám každá zima depresivní?“ dodala.


  „Ano,“ odpověděl jsem. „Ještě že máme fotbal.“


  „Anne fotbal milovala. Richmond. Tygři. Nikdo v rodině se o sport nezajímal. Když jsme ve společnosti lidí, kteří mluví o sportu, manžel zájem jen předstírá. Nevím ani proč. Myslím, že to bude nějaká mužská věc. Snažím se v zimě trávit co nejvíc času na čerstvém vzduchu. Snažím se to počasí ignorovat.“


  „Pomáhá to?“


  „Nevím jistě. Musela bych s tím přestat, abych to zjistila. Proč se vlastně zajímáte o to, jak Anne zemřela?“


  „Je jistá možnost, že člověk, kterého za její zabití odsoudili, byl nevinný.“


  Nijak na to nezareagovala. „Chcete ještě čaj?“ zeptala se. „Myslím, že si dám.“


  „Děkuji,“ odpověděl jsem. „Je velice dobrý.“


  Nalila mi do šálku. „Dejte si ještě sušenku. Jsou domácí. Tedy ne že bych je pekla sama. Koupila jsem je na církevním dobročinném shromáždění. Nedokážu se přinutit jít do kostela, tak chodím na všechny dobročinné akce a kupuji tam věci, které nikdo nikdy nesní.“


  Vzal jsem si další sušenku. „Možná byste mi mohla říct něco o tom, co se dělo těch několik dní před její…“


  „Před její smrtí,“ doplnila, když jsem se odmlčel. „Naposledy jsme ji viděli zhruba čtrnáct dní předtím. V neděli nám zatelefonovala, že nemůže přijít na oběd. Ta věc s komisí pro sociální bydlení byla v plném proudu, takže jsme ji pravidelně vídali v televizi. Myslím si, že na ni byl manžel v skrytu duše velmi hrdý. I když byste to nepředpokládal podle hádek, které spolu vedli v době, kdy ještě budovala squaty v domech cizích lidí.“


  „Takže jste s ní nikdy neměli příležitost mluvit o protestech kolem Hoaglandu?“


  „Jen pár slov po telefonu,“ odpověděla. „No, myslím, že to muselo být víc než pár slov. Anne se nikdy nedokázala omezit jen na pár slov. Už v době, kdy byla malá holčička, v sobě měla pro všechno velké zanícení. Když jí bylo nějakých třináct nebo čtrnáct let, věděla všechno o každé utiskované skupině lidí na světě. Její otec z toho mohl zešílet. Dokonce si i stěžoval ve škole na jednu učitelku, která jí podle něho cpala tyhle nápady do hlavy. Na ničem, co se týkalo politiky, se nemohli jaktěživ shodnout. A když se nehádala se svým otcem, tak se hádala s bratrem. Moc ráda ho do takových diskusí ponoukala. Syn je zase úplně jako můj manžel. Velmi konzervativní. Říkal jí Annie Anarchistka. Je to legrační, jak ze dvou dětí dokážou vyrůst úplně odlišné osobnosti, nemyslíte? Máte děti, pane Irishi?“


  „Jenom jedno.“


  „Je mi líto, že jsme jich neměli deset rozprostřených do doby dvaceti let. Hloupý nápad, že?“


  „Kdepak.“


  Usmála se. „Samozřejmě že je to hloupý nápad. Jste velice diplomatický.“


  Usoudil jsem, že přišla chvíle na tvrdé otázky. „Napadá vás jediný důvod, proč by chtěl někdo Anne zavraždit?“ zeptal jsem se.


  Odložila šálek s talířkem na stůl a nevzrušeně se na mě podívala. Cítil jsem z ní vnitřní klid člověka, který už v ničem nevidí žádný smysl. „Chcete říct, že Annina smrt byla vražda?“


  „Je možné, že byla zavražděna.“


  Odvrátila pohled. „Nevím, co bych si o tom měla myslet,“ řekla. „Kdo by něco takového udělal? Nikdo se nám nikdy ani slovem nezmínil, že…“


  „Je to jen možnost,“ přerušil jsem ji. „Jak muž, který šel za její smrt do vězení, tak svědek, který ho identifikoval, byli během posledních deseti dní zastřeleni.“


  „Vyšetřuje to policie?“


  „Ne v souvislosti s Anninou smrtí, ne.“


  „Takže to, že Anne mohla být zavražděna, je čistě vaše teorie?“


  „Nejdřív jsem se k tomu dostal prostřednictvím smrti svého bývalého klienta, ale potom se vynořily další skutečnosti. Annina smrt by mohla být klíčem k tomu, co se od té doby stalo.“


  Pochybovačně se na mě podívala. „Nevím, jak bych vám v tomhle mohla pomoci, pane Irishi. Nemyslíte si, že je to spíš záležitost policie?“


  „Ještě ne,“ řekl jsem. „Víte o někom, komu se Anne mohla svěřit? Myslím v případě, že se bála o svou bezpečnost a čelila výhrůžkám nebo podobným věcem?“


  „Nejspíš lidem v té její skupině, ne? Právo na přístřeší se jmenovala. Nikdy jsme se s nikým z nich nesetkali.“ Na okamžik se zamyslela. „Pokud jde o její bezpečnost, vzpomínám si, že se nám jednou zmínila – muselo to být nejspíš na oslavě našeho výročí svatby – tak tenkrát říkala něco v tom smyslu, že se nemusí bát nikam chodit, protože ji vždycky sledují lidé ze Speciálního oddělení.“


  „V těch squatech, které organizovala?“


  „Podle mě to myslela všeobecně. Mluvila tenkrát o tom, jak se postavila nějakým důlním společnostem, které podvádějí Aboridžince, ale obávám se, že jsem ji neposlouchala moc pozorně. Měla pořád něco, proti čemu musela bojovat. Její otec říkal, že je jako orchestr, který hraje podle not pro bicí.“


  Nenapadalo mě nic, na co bych se ještě mohl zeptat. Poděkoval jsem jí, že si na mě vyšetřila čas. Chodba, která vedla ke dveřím, byla dostatečně široká na to, abychom kráčeli vedle sebe. Po jedné straně visely australské malby ze třicátých a čtyřicátých let, byly na nich krajinky a sluncem zalité místnosti. Poznal jsem Grunera a Tidmarshe. Stěna napravo byla pokryta rodinnými fotografiemi.


  U dveří jsem se podíval doprava a všiml si snímku čtyř dívek s vážnými výrazy ve tvářích, oblečených do školních uniforem; dvě byly plavovlásky, dvě brunety. Vypadaly zhruba na šestnáct let. Pod fotografií bylo napsáno: Debatní kroužek dívčí střední školy Coniston 1976.


  Podíval jsem se na jména. Anne Jeppesonová byla plavovláska vpravo nahoře s tupým nosem a rebelsky vyčesanými vlasy. Dívka vedle ní měla tmavé vlasy.


  Jmenovala se Sarah Pixleyová.


  „Anne debatní kroužek ve škole milovala,“ řekla paní Jeppesonová. „Manžel si ji ale nešel poslechnout nikdy.“


  Ukázal jsem na Sarah Pixleyovou. „Tahle dívka se s Anne přátelila?“


  Paní Jeppesonová se dotkla fotografie. „Sarah Pixleyová,“ řekla. „Byly ve škole velké kamarádky. Ve spoustě věcí si byly podobné. Její otec je ten politik. Sarah ho nenáviděla. Když ukončila školu, vzala si matčino příjmení. Život může být někdy k rodičům krutý, že?“


  „To rozhodně může, paní Jeppesonová,“ přisvědčil jsem. „To může.“


  Vyrazil jsem na cestu ulicemi, kde se mi holé větve jilmů a dubů nad hlavou proplétaly do pevné sítě a kde člověk mohl na dlážděných příjezdových cestách vidět čisťounké zádě saabů a BMW. Chvíli mi trvalo, než jsem našel restauraci, která vypadala jako místo, kde by mohli mít hamburgery. Měl jsem obrovský hlad.


  Hamburger byl jako ze staré školy: splácnutý jako pudřenka a připálené mleté maso korunovala stejně připálená cibule a rajče z ledničky. Připravil mi ho příslušník nové australské generace, mladý Vietnamec s náušnicí v pravém uchu a s naraženým kulichem v richmondských barvách. Nebyl to špatný hamburger. Když jsem ho jedl v autě, vyšlo na okamžik slunce, a kromě ulice ozářilo i scénu, která se odehrávala na její druhé straně. Dva chlapci v uniformě jedné z melbournských základních škol si tam kupovali malé složené lístky od vysokého mladíka v kožené bundě s vlasy staženými do koňského ohonu. Nejspíš to byly správné odpovědi k písemce z matematiky.


  Když jsem dojedl, zničehonic mě napadlo, že bych se mohl zajet podívat, co se děje na hoaglandských pozemcích. Vyrazil jsem po Malvern Road směrem na St. Kilda Road. Když se mi po jedné straně za okénkem objevil Albert Park, napojil jsem se na Kings Way a pokračoval po King Street nudným okrajem průmyslové oblasti. U Flagstaff Gardens mi na křižovatce s Dudley Street blikla červená, a zatímco jsem čekal, přišoural se k okénku na straně spolujezdce somrák ve fialovém polyesterovém obleku se špinavou šálou FC Fitzroy kolem krku a zaťukal. Natáhl jsem se a stáhl okénko.


  „Pomůžeš chlapovi, co nemůže zakopnout o práci?“ zeptal se. Měl dlouhou, úzkou tvář se zapadlýma očima a dlouhým nosem. Vypadal jako kluk z vesnice, který se na čtyřicet dlouhých let zatoulal do města.


  Našel jsem pětidolarovku a podal mu ji. „Ať žijou Lvi,“ dodal jsem.


  „Jsi nejlepší na světě,“ řekl. „Ať žijou Lvi!“


  Oblast, která se v budoucnosti měla jmenovat Yarra Cove, byla daleko větší, než jak působila na počítačovém monitoru Gerry Schusterové. Zaparkoval jsem u dřevěné pozorovací plošiny, která byla postavena poblíž jedné ze tří vjezdových bran komplexu. U brány mluvil s řidičem dodávky zavalitý muž v tmavomodré uniformě s červenou ramenní nášivkou, na níž stálo AdvanceGuard.


  Po obrovské planině rozježděného bahna se muselo pohybovat nějakých dvacet těžkých stavebních strojů, které na té rozloze vypadaly jako žlutí brouci. Kolem oblasti se po vyježděných cestách pohyboval nejméně stejný počet nákladních vozidel.


  Po budovách, které se tu kdysi nacházely, už nezůstala ani stopa. Stál jsem u zábradlí deset metrů nad pracovní plochou a po chvilce mi všechno to hemžení a práce strojů začaly dávat smysl. Vykopávaly široké příkopy o šířce běžné ulice, které vedly od nábřeží ke stavbě. Všechny mířily do oválné oblasti větší než fotbalové hřiště, která byla vyznačená ostře žlutým provazem, nataženým mezi ocelovými sloupky zabodnutými do hlíny. Uprostřed oválu se nacházela celá vesnička stavebních budov, kanceláří a skladišť. Až bude po všem, promění se tento ostrůvek v hluboký přístav a z příkopů se stanou kanály vedoucí do něj z nábřeží. V místě, kde právě malý buldozer z vyčištěného místa vykopával trubky, musely kdysi stát hoaglandské bytové domy.


  Nějakou dobu jsem sledoval vrčící a sténající stroje zapojené do té obrovské práce, během níž popojížděly, couvaly a pracovaly, a do vzduchu se zvedaly obláčky jejich šedého dechu, rozfoukávané ostrými poryvy větru, který vanul od řeky. Tahle podívaná, jak člověk svými stroji čirou silou mění ráz krajiny, mi brala dech.


  Nic jiného v tom nebylo.


  Čirá síla.


  Anne Jeppesonová si myslela, že útočí na sílu nelítostné byrokracie. Zabila ji ovšem čirá síla peněz.


  Zemřela jen proto, aby někdo nadělal hromadu peněz na bohatých lidech, kteří chtějí před dveřmi vlastního domu zaparkovat čluny.


  S nezpochybnitelnou jistotou mi došlo, že mé malé pátrání ohledně smrti Dannyho McKillopa a Anne Jeppesonové nemá vlastně žádný smysl. Na tom, co se stalo, se už nikdy nic nezmění a nikdo za to nebude volán k odpovědnosti. Anne, Danny, Ronnie Bishop, doktor nebo já – nikdo z nás nebyl nic víc než drobná obtíž.


  Nejraději bych svůj vztek vykřičel do větru, ale nebyl jsem na pozorovací plošině sám; kromě mě tu stál ještě hubený muž s prošedivělým týdenním strništěm, kterému zpod pletené čepice vyčnívaly chomáče jemných bílých vlasů. Pil z plechovky Vic Bitter. Podíval se na mě, dopil jedním douškem plechovku a odhodil ji přes rameno za sebe. „Kdysi jsem tu bydlel,“ překřičel hluk zespod. „Byla to zasraná díra. Měli to tu strhnout už před deseti lety.“ Sáhl do kapsy kabátu, vytáhl další plechovku a se zasyčením ji otevřel.


   


  Byla už skoro tma, když jsem zaparkoval před kanceláří. Sotva jsem ale strčil klíč do zámku, ucítil jsem, že za mnou někdo stojí.


  „Pane Irishi,“ ozval se přátelský hlas. Obrátil jsem se. Byli to dva solidně vyhlížející muži v tmavých oblecích. Ten, který promluvil, nyní zvedl náprsní tašku s policejním odznakem. „Jsem detektiv-seržant James,“ pokračoval. „Vrchní policejní rada by si s vámi rád promluvil, pokud se vám to právě teď hodí.“


  „Nehodí,“ odpověděl jsem. „Řekněte mu, ať se nejdřív objedná.“


  „Moje příkazy říkají, že pokud by se vám to zrovna teď nehodilo, tak vás mám zatknout,“ odpověděl stále stejně přátelským tónem.


  „Z čeho mě chcete obvinit?“ zeptal jsem se.


  „Máme hned několik obvinění. Jedno z nich je spiknutí za účelem maření soudního výkonu.“


  „V jaké záležitosti?“


  „V záležitosti vraždy. A rovnou dvojnásobné.“


  V kalendáři jsem měl zničehonic na tu dobu volno. Jel jsem na zadním sedadle jejich vozu. Během cesty nikdo nic neřekl. Když už mi ale bylo jasné, že nemíříme na policejní ředitelství, zeptal jsem se, kam mě vezou.


  „Na Collins Street,“ odpověděl James.


  Před hotelem Hyatt na Collins Street ukázal řidič obsluze kartičku a zajeli jsme do podzemního parkoviště. Zaparkovali jsme na vyhrazeném místě hned vedle dveří výtahu.


  „Pojďme,“ vyzval mě James.


  Všichni tři jsme spolu vyjeli do dvanáctého poschodí. Když se dveře výtahu otevřely, vykročil z nich partner detektiva-seržanta Jamese jako první.


  „Až po vás,“ pobídl mě James. „Do čísla sedm.“


  Vykročil jsem za jeho partnerem chodbou vyvedenou v tlumených růžových a šedých barvách. Když jsme dorazili ke dveřím, trhl směrem k nim palcem a kráčel dál. Zaklepal jsem na ně. Partner se otočil zhruba deset metrů daleko ode mě, zůstal stát uprostřed chodby a díval se na mě. James, který se zastavil hned za dveřmi výtahu, si soustředěně prohlížel tapety.


  Dveře mi otevřel muž v bílé košili a černých kalhotách pověšených na červených šlích. Kravatu měl povolenou a v ruce držel sklenici. „Pojďte dál, pane Irishi.“


  Byl to Garth Bruce, ministr pro policii.


   


  Apartmá bylo vyvedené ve stejné šedé a růžové jako chodba. Prošli jsme úzkou předsíní do velkého pokoje vyzdobeného reprodukcemi francouzských obrazů z doby renesance. Na stolku u stěny stála lahev Johnnie Walker Black, kyblík s ledem, karafa s vodou a sklenice z broušeného skla. Na malém psacím stole mezi okny s bohatě nařasenými záclonami ležel otevřený kufřík.


  „Děkuji, že jste přišel,“ řekl Bruce. „A omlouvám se za ten doprovod. Chcete se napít? Whisky s čímkoli.“


  Odměřeně jsem poděkoval a řekl, že nechci nic.


  Stál se sklenicí u stolku. Postavil ji na desku a otočil se – byl to velký chlap, vyšší než v televizi. Kdysi boxoval. Kolem očí měl zjizvenou pokožku. Ta v televizi vidět nebyla, což vyžadovalo jistou maskérskou zručnost. „Jacku,“ řekl a přešel plynule k tykání, „tohle je přátelská návštěva. Pojďme si spolu dát skleničku jako dva známí. Opravdu je to ve tvém zájmu. Co ty na to? Co si dáš?“


  Řekl jsem si o whisky s vodou. Udělal dva drinky a podal mi sklenici. Posadili jsme se zhruba metr od sebe. Zhluboka se napil.


  „Takhle je to lepší,“ dodal a vzdychl si. „Sakra, to byl zase den. Politika. Jednu věc člověk vyhraje, deset dalších prohraje.“ Vytáhl si z krabičky cigaretu a nabídl mi. Zavrtěl jsem hlavou.


  Bruce si zapálil zapalovačem, vypustil dlouhý úzký proud kouře a oklepl cigaretu víceméně směrem k popelníku. Na koberec se snesly drobečky popela. Opřel se, uvolnil ramena a řekl: „Jacku, bylo mi řečeno, že se vyptáváš na spoustu starých záležitostí – na věci, které se staly před devíti deseti lety. Je to pravda?“


  „Kdo vám to řekl?“ zeptal jsem se.


  Opět si mocně šlukl. Ani na okamžik ze mě nespustil oči. V obličeji mu byl vidět prosebný smutek. „Řeknu ti něco, co nevíš,“ pokračoval. „Nemám moc času. Nechci se s tebou pouštět do nějakých dlouhých tanečků. Když jsem dostal tuhle práci, dosadil jsem nového vrchního policejního radu a jeho zástupce. Víš, co jsem jim řekl jako první věc? Řekl jsem jim: ‚Nechci slyšet žádné kecy.‘“


  Naklonil se ke mně. „Byl jsem policajt skoro dvacet let, Jacku. Znám systém. Vím, jak to chodí. Všechno to mám za sebou. Tihle noví chlapi věděli, o čem mluvím. Policajti politikům celé roky lhali. Ke mně si to dovolit nemůžou. Nehodlám sedět za stolem a nechat si lít do hlavy kraviny. Právě proto mě premiérka na tohle místo chtěla.“


  Potáhl z cigarety a mlčky si mě prohlížel. Jeho mlčení a upřený pohled mě zneklidňovaly. Ne nadarmo byl skoro dvacet let policista.


  „Popojedeme,“ řekl. „Říkám ti to proto, že když Dannyho McKillopa za Trafalgarem zastřelili, nechal jsem si přinést jeho složku. Tyhle hovadiny ve stylu Drsného Harryho mi lezou krkem. Je to dobré leda do televize. Za celou dobu, kterou jsem strávil u policie, jsem vystřelil tři kulky – vždycky jen jako reakci na to, že někdo předtím vystřelil na mě.“


  Opřel se, típl cigaretu a strčil si ruce do kapes. „Přečetl jsem si výpověď jeho manželky a napadlo mě, že by se možná vyplatilo zjistit, proč byl McKillop tolik vystrašený. Řekl jsem to vrchnímu policejnímu radovi. Ten mi za pár dní sestavil kompletní obraz včetně soudu ohledně Jeppesonové a hlášení o nezvěstném Bishopovi, které podala jeho matka.“


  Bruce vstal, vytáhl si další cigaretu, zapálil si ji zapalovačem a přešel k oknu. „Nemůžu moc dlouho sedět,“ řekl. „Mám úplně zrasovaná záda. Vrchní policejní rada mi zároveň řekl, že když jeho lidé hledali informace o těch dvou, narazili všude na tvoje stopy. Podmazával jsi Vina McKillopa, byl jsi v Perthu – prostě jsi byl všude.“


  Obrátil ke mně hlavu. „Co mi ale opravdu dělá starosti, Jacku,“ pokračoval nevzrušeně, „je, že jsi vyrazil do buše u Daylesfordu, a zdá se, že jsi tam otřel svoje otisky prstů ze spousty míst. Přesněji řečeno z míst, kde mohly být otisky člověka, který sprovodil ze světa Bishopa a toho jeho mastičkáře, co bokem obchodoval s drogami.“


  Znovu se podíval z okna do noci. „Tohle je velmi, velmi vážná věc,“ dodal. „Sám víš, jak vážné to je.“


  V podstatě jsem tenhle směr hovoru očekával, ale pořád jsem netušil, jak se k tomu postavit. Bruce se obrátil. Obličej a lebka pod řídnoucími krátkými vlasy se mu leskly potem.


  „Byl jsem v Daylesfordu,“ přiznal jsem, „ale podnik, který tam ten doktor vedl, jsem nenašel. „Ztratil jsem cestu.“


  Věnoval mi pomalý policajtský úsměv. „To je kravina, Jacku. Jestli jsi mi chtěl vyprávět kraviny, tak jsi měl vyměnit pneumatiky na tom autě, které ti půjčil Col Boon. Všude jsi po sobě nechal jejich otisky.“


  Vrátil se ke svému křeslu a posadil se. „Tímhle jsi udělal opravdu velkou chybu. Vrchní policejní rada tě chce obžalovat. Ale nejdřív si o tom promluvil se mnou. Jen díky tomu sedíš tady, a ne ve městě v cele předběžného zadržení.“


  Chvíli jsme seděli mlčky. Malé stolní hodiny postavené na krbové římse stříbrně cinkly půl.


  Bruce zvedl sklenici, podíval se do ní a převalil si ji ve velkých, chlupatých rukou jako náprstek. „Toho sráče, co ti zabil manželku, jsem znal,“ pokračoval a ani se na mě nepodíval. „Wayne Milovich. Znal jsem ho roky. Vždycky to bylo nebezpečné zvíře. Stačilo, když se mu člověk podíval do očí.“


  Nevěděl jsem, co na to odpovědět. Na další chvíli se znovu rozhostilo ticho. Bruce si znovu převalil sklenici v dlaních.


  „Jeden kriminálník se pokusil zastřelit mou dceru,“ řekl. „Stála v kuchyni a dívala se do ledničky. Kulka jí prošla vlasy, policí a skrz stěnu za ní. Nepodařilo se mi to prokázat. Byl to nějaký chlap jménem Freely. Věděli jsme, že to byl on, ale celá jeho rodina – dohromady nějakých padesát lidí – mu dosvědčila, že s ním v té době sledovala televizi. Nedokázali jsme jim to rozmluvit. A Bůh ví, že jsme se u některých hodně snažili.“


  „O tom jsem se nikdy nedoslechl,“ řekl jsem.


  „Ne. Drželi jsme to v tajnosti. Nechtěli jsme, aby se tím inspirovala jiná zvířata.“


  Vstal, vzal si ode mě prázdnou sklenku a namíchal nám další drinky. Zatímco ke mně stál zády, pokračoval mírně zhrublým hlasem ve vyprávění. „Bylo jí šestnáct a byla to krásná a milá holka. Po tom dni už ale nikdy nebyla stejná. Nikdy. Prostě jsem ji ztratil. Všichni jsme ji ztratili. Trávila čas po blázincích. Snažila se podřezat si zápěstí, spolykala všechny prášky, které našla. Našli ji na pláži těsně před Vánoci. Na první svátek vánoční měla toho roku mít jednadvacáté narozeniny. Věřím, že to byla všechno moje chyba. Moje manželka si to myslí taky a dodnes mi neodpustila.“


  Podíval jsem se na jeho široká záda a na to, jak stojí u stolku. „Nemůžete se přece obviňovat z toho, co udělají šílenci,“ odpověděl jsem. „Nemohl jste to vědět.“ Vlastní hlas mi připadal příliš ostrý.


  „Dá se říct, že jsem to věděl,“ řekl rozhodně Bruce. „Ten chlap mi řekl, že to udělá. Přímo před soudní síní. Řekl mi: ‚Dávej si pozor na rodinu, Bruci, něco se jim může stát.‘ Odpověděl jsem mu: ‚Na něco takového nemáš koule, ty připosraný zmetku.‘ Vysmál jsem se mu do očí. Byl to skrček, nějakých pět stop a hovno k tomu. Nikdy bys neodhadl, že je něčeho takového schopný.“


  Přinesl mi sklenici. Vstal jsem, abych si ji od něho vzal. Chvíli jsme vedle sebe rozpačitě stáli, nevěděli jsme, kam s očima, a na okamžik nás spojilo pouto osobní ztráty. Tehdy jsem pochopil, proč nesedím v cele předběžného zadržení.


  „Na zdraví,“ řekl Bruce.


  „Na zdraví.“


  Napili jsme se.


  „On ti nikdy nic neřekl?“ zeptal se. „Myslím Miloviche.“


  „Běžné nadávky,“ odpověděl jsem. „A i kdyby řekl cokoli, nevěnoval bych mu pozornost. Nic bych s tím nedělal.“


  „Řekl bys o tom manželce?“


  Zavrtěl jsem hlavou.


  Bruce přikývl. Znovu se napil, otřel si rty a pravil: „Potkal ses s Dannym McKillopem, když ho pustili z vězení?“


  „Ne.“


  „Takže ho zastřelili, ty ses o tom dozvěděl a řekl sis, že do toho začneš šťourat?“


  „Ne. Byl jsem tenkrát pár dní mimo město. Když jsem se vrátil, měl jsem od něho na záznamníku několik vzkazů. Nejdřív jsem si ani nemohl vzpomenout, kdo to je. Toho večera u Trafalgaru čekal na mě. Jenže já si ty jeho vzkazy pustil až druhý den.“


  „Co říkal?“


  „Tvrdil, že má potíže. Byl vystrašený.“


  „Mluvil jsi s jeho manželkou?“


  „Ano.“


  „Řekla ti o tom hovoru, podle kterého začal Danny věřit tomu, že Anne Jeppesonovou vůbec nezabil?“


  Přikývl jsem.


  „Napadlo tě, že by za tím něco mohlo být, že?“


  Znovu jsem přikývl.


  Bruce potřásl hlavou. „A Vin McKillop? Pomohl ti nějak s touhle teorií?“


  Pokrčil jsem rameny.


  Bruce se na mě zamračil. „Jacku,“ řekl, „nedělej na mě právníka. Pokud ti nepomůžu, můžeš si otevřít praxi leda tak v Somálsku nebo v podobné díře.“


  Raději jsem se tou představou nezaobíral. „Vin mi řekl, že někdo viděl Dannyho na míle daleko od jeho auta a že byl zhruba dvacet minut před smrtí Anne Jeppesonové namol opilý. A že se kolem Dannyho motal o něco dřív nějaký policista. Někdo, kdo se jmenuje Scullin. Vin mi řekl, že Danny byl Scullinův informátor.“


  Bruce si povzdechl a potřásl hlavou. Přešel ke stolku mezi okny, kde ležel kufřík, a vytáhl z něj složku. Zamával s ní na mě. „Nemůžu ti to dát přečíst,“ pravil, „ale můžu ti říct, co je tam napsáno. Posaď se.“


  Posadil jsem se.


  „Danny nebyl práskač,“ pokračoval Bruce. „Vin byl práskač. V té části města byl Vin jediný Scullinův informátor. A Vin došel k závěru, že když donáší policii, tak tím v podstatě získává něco jako imunitu. Netrvalo to dlouho, a Scullin se doslechl, že se Vin pustil do prodeje speedu ve velkém a na všechny strany vykládá, že má policejní ochranu. To se Scullinovi samozřejmě nelíbilo, takže ho vrazil do basy. Na čtyři roky. Od té doby se mu Vin snaží pomstít. Je Scullinem úplně posedlý.“


  „No a?“ zeptal jsem se.


  Bruce zaklepal prstem na složku. „Dannymu všechny ty nesmysly o tom, jak je nevinný, nakukal právě Vin, který pak začal tvrdit, že se tam Scullin toho večera pohyboval. Jsou to kraviny. Danny ten večer seděl za volantem, tohle prostě nikdo nezpochybní. Vin to vymyslel tak, že Dannymu z toho může přeskočit a odpráskne Scullina místo něho.“


  Na chvíli jsem se nad tím zamyslel. Bruce se zase opatrně posadil a zapálil si další cigaretu.


  „Je tu ještě něco,“ dodal.


  Čekal jsem.


  „Ta pistole, kterou u sebe měl Danny u Trafalgaru.“


  „Ta pistole, o které policie tvrdí, že ji měl u sebe,“ podotkl jsem. „Ano?“


  „Je to stejná zbraň, jakou byli zavražděni Ronnie Bishop a jeho doktorský kamarád v té chatrči nad Daylesfordem.“


  Tohle byla rozhodně věc, nad kterou jsem se musel dlouze zamyslet.


  „Víš, co to znamená, ne, Jacku?“ Bruce si držel složku pod bradou.


  Jistou představu jsem měl. „Řekněte mi to.“


  „Danny se tě ten večer chystal zastřelit,“ řekl Bruce. „Ty, Scullin a Bishop jste byli tři lidi, kteří ho poslali do kriminálu. Můžeš být rád, že sis jeho vzkazy neposlechl. Danny tě chtěl odprásknout, kamaráde. Měl za to, že jsi mu u soudu vůbec nepomohl.“


  V ústech jsem měl sucho. Dopil jsem, vstal, přešel ke stolku u stěny a otevřel si lahev perlivé vody. Pro člověka není nikdy jednoduché přijmout to, že světem chodil jako slepý blbec.


  „Ale co ten doktor?“ zeptal jsem se. „Jak se k tomu přimotal on?“


  Bruce pokrčil rameny. „Byl ve špatnou dobu na špatném místě,“ odpověděl. „Přinejmenším to takhle vypadá. Můžeš mi ale říct ještě něco dalšího. Tahle Linda Hillierová. Snaží se šťourat kolem minulosti Yarra Cove. Co se snaží vyhrabat?“


  „Není moc věcí, o kterých byste nevěděl, co?“ zeptal jsem se.


  „Řeknu ti to na rovinu. To, co se kdysi dělo kolem Yarra Cove, je pro naši premiérku docela citlivá záležitost – a platí to vlastně i pro celou stranu. Co se Hillierová snaží najít?“


  „Myslím, že o tomhle vám nemůžu nic říct.“


  Bruce vstal, založil si velké ruce za zády a přešel ke stolku s kufříkem. Začal do něj skládat věci. „Můžeš jít,“ prohodil přes rameno. „Ti chlapi venku tě odvezou na centrálu a obviní tě. Hodně štěstí.“


  Nechtělo se mi nikam jezdit. Nechtěl jsem být obviněný. Nechtěl jsem, aby jakýkoli soud rozebíral můj trapně naivní příběh. Už nikdy jsem o sobě ani nechtěl tvrdit, že jsem právník.


  „Myslí si, že uzavření komplexu Hoagland byla součást plánu, jak dát dohromady pozemky pro Yarra Cove,“ řekl jsem. „Vypadá to tak, že Lance Pitman nechal Hoagland zavřít, aby se pozemky pod ním mohly rozprodat některým jeho známým. A tihle známí nedávno začali jednotlivé pozemky spojovat.“


  Bruce zavřel kufřík a postavil jej na desku stolu. „S tímhle vším přišla sama?“ zeptal se.


  „Mluvil jsem s Kevinem Pixleym,“ řekl jsem. „Ten za to klidně nechá Pitmana shořet.“


  Bruce sundal ruce z kufříku a sklopil k nim pohled. „Jacku,“ zeptal se, „víš, kdo je největší křivák všech dob, jakého kdy v tomhle státě zvolili do ministerského úřadu?“


  „To bude asi hodně dlouhý seznam,“ poznamenal jsem.


  „Ne, tenhle závod má jasného vítěze. A to je zasraný Kevin Pixley. A ty si sem klidně přijdeš a chceš mi namluvit, že ty a ta tvoje novinářská přítelkyně berete naprosto vážně, co vám řekne člověk, který má v kapse všechny zparchantělé developery ve Viktorii. Viděl jsi ten jeho obrovský barák? Řekl ti o paláci, který má postavený v Portsea? A o té chajdě se šesti koupelnami v Port Douglasu? Nezmínil se před tebou náhodou o svém starém strýci, který mu odkázal spoustu peněz, že ne? Nebo o bratrovi, starém dobrém Walu Pixleym, který vždycky věděl, kde má nakupovat reality? Z nějakého důvodu se mu pokaždé podařilo nakoupit za pár drobných a pak sledovat, jak se čirou náhodou mění územní plány a ceny za pozemky stoupají do stratosféry.“


  Napil jsem se perlivé vody.


  „Tak já ti řeknu, jak to bylo s Hoaglandem,“ prohlásil Bruce. „O Hoaglandu totiž vím všechno. O uzavření té pekelné díry se rozhodlo osmnáct měsíců předtím, než to vůbec přišlo na program vlády. Věděli o tom jenom tři lidé: premiér, Pixley a Pitman. Nápad na obrovský komplex s nábřežím byl původně Pixleyho. Řekl o něm svým kamarádům – drobným realitním spekulantům, kterým občas něco přihrál – a ti začali skupovat pozemky kolem komplexu. Pak se to ale pokazilo. Podle toho, co jsem slyšel já, chtěl za ten tip zatraceně velké peníze. Měla to být jeho velká rána před odjezdem na odpočinek na jih Francie. Jeho kamarádi ale nechtěli dát dohromady tak obrovskou sumu, než se jim podaří všechny pozemky prodat. A Pixley se nasral. A řekl si, jenom počkejte, teď vám ukážu. A když celá věc přišla na projednávání ve vládě, nechtěl Pixley o uzavírání Hoaglandu ani slyšet. Zorganizoval takový malý palácový převrat ve vládě. Říká se, že tip té Jeppesonové dala právě jeho dcera. A pak pustil do novin zprávu o tom, že vláda celou tu zatracenou věc schválila.“


  „Hrál takhle vabank?“ zeptal jsem se. „To mi nepřipadá moc chytré.“


  „Nakonec to chytré bylo,“ potřásl hlavou Bruce. „Říká se, že všichni ti jeho kamarádi prohlásili: ‚No dobře, dobře, my ti ty peníze dáme. Jen to přestaň brzdit. Zastav tu revoltu ve vládě.‘ A on to udělal. Konec vládní krize. A potom se v neuvěřitelně se točícím kole dějin Danny McKillop zlískal jako kůň a rozhodl se, že se půjde projet. Konec krize i mimo vládu.“


  „A co se stalo, když se vláda rozhodla pozemky prodat? Proti tomu se přece Pixley taky stavěl. Jak to do celé věci zapadá?“


  „Na to existují v podstatě dva názory,“ odpověděl Bruce. „Podle jednoho šlo jen o opakování původního podfuku. Ten parchant prostě chtěl další kus koláče. Víc peněz od kamarádů. Vydírání. Jiný názor tvrdí, že to byla všechno další bouda. Věděl, že ho po tom všem žádná budoucnost na ministerstvu pro plánování nečeká. Koneckonců se jim podařilo rozložit celou vládu – jemu a tomu jeho kolegovi Bleekovi, vedoucímu úřadu. Premiér už toho měl zaplať bůh plné zuby. A tak si Pixley pomyslel, že z úřadu odejde důstojně, a postavil to jako záležitost pevných zásad.“


  Ozvalo se zaklepání na dveře. Bruce vyšel na chodbu a zavřel za sebou. Napil jsem se perlivé vody a zamyslel se nad Pixleym.


  Pak se Bruce vrátil zpátky do pokoje a nechal dveře otevřené. „Nemám moc času, Jacku,“ řekl, „už jsem měl být jinde. Pokud bude tvoje kamarádka slečna Hillierová pokračovat v oficiálním vyšetřování, zjistí, jaký byl Pixley křivák a jak jeho několik kamarádů z kruhů spekulantů s realitami vydělalo na Yarrabanku slušné peníze. Nic z toho samozřejmě nebude mít cokoli společného s developery projektu Yarra Cove. Charis je čistý. Ty pozemky jim byly nabídnuty a oni je koupili. Ale ta část s Pixleym vydá za solidní článek, zasraný Age bude ten materiál milovat a na ABC budou tak nadšení, že si cvrknou do kalhot. Nebo do sukní.“


  Okamžik se na mě mlčky díval.


  „Jacku, potřebuji od tebe laskavost,“ řekl. „Uznáváš, že ses v případu Dannyho McKillopa choval jako úplný kretén, že?“


  Čekal na mou odpověď.


  Přikývl jsem.


  Bruce odvrátil pohled. „Myslím, že sis kvůli Milovichovi vybral dost bolesti na celý zbytek života. Zajdu si promluvit s vrchním policejním radou. Přemluvím ho, aby tě z celého případu odstranili stejně důkladně, jako jsi ty odstranil své otisky prstů z Daylesfordu. Nechám je přepsat všechna hlášení. Žádné obvinění. V celém vyšetřování po tobě nezůstane ani stopa.“


  Cítil jsem obrovskou vlnu vděku a silný pocit úlevy.


  „Potřebuji ale od tebe to, aby slečna Hillierová z toho článku o Yarrabanku vycouvala,“ dodal. „Kdyby to bylo jenom na mně, klidně bych jí s ním pomohl. Pixley si zaslouží, aby se lidi dozvěděli, jaký je ve skutečnosti zmrd. Ale premiérka si myslí, že by to mohlo položit vládu. Pošpiní to všechno, co jsme zatím stačili udělat, a všechno, co ještě v budoucnu uděláme. Přinejlepším bychom nějak přežili volební období a pak by nás potopili voliči. A to všechno kvůli Kevinu Pixleymu.“


  Bruce přešel místnost a zastavil se přede mnou. „Co myslíš, Jacku? Není to přece tak velká prosba.“


  Vstal jsem. „Promluvím si s ní,“ řekl jsem. „A děkuji.“ Natáhl jsem k němu ruku. Vzal ji mezi svoje dlaně.


  „Dám ti na sebe telefon,“ řekl. „Máš propisku?“


  Vytáhl jsem zápisník a napsal si jeho číslo.


  „Kdybys cokoli potřeboval,“ dodal, „tak to číslo vytoč a řekni… co bys měl říct? Řekni: ‚Johnny English chce mluvit s ministrem.‘“


  U dveří jsme si znovu potřásli rukama. „Děláš správnou věc, Jacku,“ řekl. „Je jenom jeden způsob, jak to udělat, abychom byli všichni spokojení.“


  Jeho dva muži mě odvezli zpátky do kanceláře a celou cestu mlčeli.


  Jedli jsme spolu ravioli a pili červené víno před zapáleným krbem, když jsem se zeptal: „Co vlastně Legge myslel tím, jak o tobě řekl, že jsi hvězdná roztleskávačka?“


  Linda se na mě zamyšleně podívala a přežvykovala sousto. Do tváře jí spadl pramen lesklých vlasů. Měla na sobě oblečené mé staré pyžamo. Uvědomil jsem si, že v každém vztahu přijde krátká fáze, kdy chce žena nosit mužovo oblečení.


  „V jaké souvislosti k té poznámce došel?“ zeptala se.


  „Bylo to v den, kdy jsme se potkali. Mluvil o tom, že ses právě vrátila do Melbourne. Později se zmínil o dobách, kdy jsi byla mladá fanynka, a ty jsi řekla něco hezkého o jeho manželce.“


  „Děláš skvělé ravioli,“ poznamenala. „Age je plný lidí jako Legge. Naučili se tam všechno, co umí, a nemohli by pracovat jinde. Co se u tebe doma všeobecně vzato děje, když lidi dojí ravioli?“


  „Všeobecně vzato se tady většinou dějí různé koniny, kraviny nebo ptákoviny,“ řekl jsem.


  „Tak to neznám. Já jsem děvče z města a ve zvířatech se zase tolik nevyznám.“ Sklouzla z křesla a dosedla na koberec. Pyžamové kalhoty jí vyjely do rozkroku. „Potřebujeme k tomu speciální výbavu?“


  „Všeobecně vzato nám k tomu stačí holé minimum. Většinou improvizujeme.“


  „To zní zajímavě,“ řekla a rozepnula si levou rukou knoflík pod krkem.


   


  Později jsem do krbu vložil další poleno z držáku pod ohništěm. Všechna světla jsme zhasli a místnost ve světle ohně působila tajuplným a uklidňujícím dojmem zároveň. Seděli jsme vedle sebe na pohovce a nějakou chvíli jsme spolu mlčeli.


  „Fanynka,“ připomněl jsem jí.


  „Utekla jsem se zpěvákem jedné rockové kapely,“ řekla Linda. „Odešla jsem kvůli němu po třech letech manželství od rodiny a ze zaměstnání. Tenkrát mi to prostě připadalo jako docela dobrý nápad.“


  „Byla to dobrá kapela?“


  „Nebyla špatná. Jmenovali se Power And Imagination. Vypadali, jak mají vypadat umělci a básníci, trochu vybledlí, zasnění a opilí. Propracovali se k tomu poctivým stravováním, které se skládalo z heroinu, speedu a Bushmills.“


  Přehodila si nohy přes moje stehna a opřela se. „Eric byl ze začátku na drogách jenom občas. Jeho oblíbená věta byla: ‚Všechno mám pod kontrolou!‘ Byly to skvělé časy. Jezdila jsem s nimi na koncerty po celé Evropě, byla jsem s nimi, když jeli turné s Fruit Palace, i na mejdanu s Mickem Jaggerem, potkala jsem Andyho Warhola. Byl to kretén.“


  „Zamilovaná?“ zeptal jsem se.


  „Až po uši. Byla jsem strašně mladá. Jenže mi to nedocházelo. Měla jsem sotva třiadvacet, nikdy jsem v podstatě nebyla mimo Melbourne, provdala jsem se za doktora, kterého jsem potkala na univerzitě. A pak mi zničehonic do života vstoupil tenhle neuvěřitelný a výjimečný tvor. Vyzařovala z něho erotika, nedalo se tomu odolat. A žil ve světě, který neměl nic společného s nakupováním a mytím nádobí a dobíháním tramvají a budíky, s jídlem v určenou hodinu nebo s pravidelnými nedělními obědy u rodičů. Podal mi ruku, a já byla rázem z toho všeho úplně mimo.“


  Nahmatal jsem lahev červeného vína a nalil nám do sklenic.


  „Takže to byla moje fáze roztleskávačky a fanynky,“ řekla Linda. „A věř mi, že to všechno končí slzami.“


  „Všechno má svou cenu.“


  Naklonila se ke mně a políbila mě na tvář. „Moje není zase tak vysoká. Poslední dobou mi stačí ravioli. A když dovolíš, z tebe taky vyzařuje erotika. Podobně jako ze zdivočelého a zraněného hřebce.“


  „Tohle mi už říkalo hodně klisniček,“ poznamenal jsem. „Musím ti něco říct.“ Snažil jsem se to odkládat celý večer.


  „Tak brzy?“ zeptala se. „Už sis našel další milenku?“


  „Dneska večer mě dva detektivové odvezli k ministru pro policii. Policie ví, že jsem byl v domě toho doktora. Ví, že jsem po sobě utřel otisky.“


  Oči se jí rozšířily. „Jak na to přišli?“


  „Někdo si nejspíš musel zapamatovat poznávací značku té celiky,“ odpověděl jsem. „Nejspíš chlap, kterého jsem se ptal na cestu. Podle ní pak to auto vystopovali až k tomu, od koho jsem je měl půjčené. A našli shodu s otisky pneumatik, které jsem tam po sobě nechal. Tak mi to alespoň říkal.“


  „Co teď?“ V hlase se jí ozvaly obavy.


  „To ještě není všechno,“ dodal jsem a povyprávěl jí všechno, co mi Bruce řekl.


  „To jste si spolu pěkně popovídali,“ poznamenala, když jsem skončil. „Ty mu věříš?“


  „Z větší části ano. Dává to daleko větší smysl než verze, o které jsem sám sebe skoro dokázal přesvědčit.“


  „Takže nakonec na mrtvého Dannyho McKillopa hodí úplně všechno. Vražda z pomsty. Jak to, že nezačal tím Scullinem?“


  Pokrčil jsem rameny. „Mohl k tomu mít vlastní důvody. Tohle už se nikdo nedozví.“


  Linda se znovu opřela a podívala se do stropu. „Co ti řekl Pixley?“


  „Spoustu věcí. Nenávidí Pitmana. Tvrdí, že ho zkusil donutit k tomu, aby prokázal laskavost velkým sponzorům strany a zavřel Hoagland, a Pitman by pak rozprodal pozemky svým kamarádům. Říkal, že vláda poprvé, když s tím Pitman přišel, prodej neschválila. Ale někdo pustil ven, že byl schválený.“


  Linda si odhodila vlasy z čela. „Tohle ti Pixley na rovinu řekl?“


  „Víceméně.“


  „Bingo,“ pravila. Měla přitom v očích podobný lesk jako tlustá žena, která si hrála s počítačem v UrbanData.


  „Ne tak docela. Na záznam ti to nepotvrdí. Taky jsem mluvil s matkou Anne Jeppesonové. Pixleyho dcera Sarah s Anne chodila do třídy. Byly prý velké kamarádky.“


  „Sakra. Tak tohle už je moc velká náhoda. Moment. Ten únik informací z vlády, který se týkal Hoaglandu…“


  „Bruce tvrdí, že Pixley o tom řekl dceři, a ta to řekla Anne. Pixley taky prohlásil, že Pitman uplatil Bleeka, který pracoval jako vyšší úředník na ministerstvu pro plánování. Ten už je taky mrtvý. Na druhou stranu Bruce říká, že Bleeka zkorumpoval Pixley.“


  „Zmínil se Pixley o nějakých společnostech?“


  „Hexiod a Charis,“ přikývl jsem. „Podle něho jde o jednu a tutéž společnost.“


  „Tohle je pěkně silné kafe,“ řekla Linda. „Podej mi víno.“


  Nalil jsem jí další dávku červeného. „Po tomhle už nebudeš moct řídit,“ řekl jsem s nadějí.


  Linda se přes sklenici podívala na oheň. „Co se mnou jenom bude?“ prohodila. „To tady nejspíš budu muset zůstat a ušukat tě k smrti. Poslyš, myslím si, že se ti Bruce snaží pověsit na nos bulíky. Prohledala jsem všechny vlastnické nároky na Yarrabank. Vypadá to tak, že nějakých osmnáct měsíců předtím, než se Pitman rozhodl Hoagland prodat, začalo pozemky skupovat osm společností.“


  „Osm společností?“


  „Přesně tak. Osm společností se jmény jako Edelweiss Nominees Number 12 a Collarstud Holdings nebo Rabbitrun. A všechny je vlastní společnosti registrované na místech jako Kajmanské ostrovy, Vanuatu a Jersey.“


  „Offshorové společnosti.“


  „Prostě normální papírové firmy. S pěti prodávajícími se mi podařilo promluvit. Byly do toho zamotané nejmíň tři realitní kanceláře. Majitelé dostali rozumnou nabídku. Agenti jim tvrdili, že s přepisem nemusejí pospíchat. Pokud budou chtít, mohou na těch pozemcích klidně zůstat a nebudou platit nájem. V případě, že ke stěhování dojde, dostanou na ně šedesátidenní lhůtu. A pak ještě příplatek za mlčení, pokud kupující dojde k závěru, že se během třiceti dnů od prodeje nikdo nedozví, že vůbec proběhl.“


  „A opravdu ho dostali?“


  „Ano,“ přikývla Linda. „Víc než rok předtím, než Pitman přišel se svým návrhem do vlády, byla celá oblast kolem Hoaglandu rozdělená mezi těch osm společností. S výjimkou jednoho pozemku, na kterém stála válcovna plechů. Ta změnila majitele o šest měsíců později. Alespoň tedy pozemek, protože továrna vyhořela.“


  „Někdo ho nechtěl prodat?“


  „Možná. Musela bych si promluvit s majitelem.“


  „Co nám to tedy všechno prozrazuje?“


  „Podle mě někoho napadlo postavit Yarra Cove a přes nastrčené společnosti začal skupovat jednotlivé pozemky. Ty společnosti je uložily k ledu, nedělaly nic a čekaly, až vláda zavře komplex Hoagland a prodá jej Hexiod Holdings. Než se ale cokoli z toho mohlo stát, vláda prohrála volby a ze všeho sešlo. Nastrčené společnosti pak jeden pozemek na pobřeží po druhém prodávaly společnosti Niemen PL a Niemen je propojil do jedné sloučené parcely zhruba ve tvaru půlkruhu kolem Hoaglandu. Niemen si podal žádost o změnu územního plánu a označení pozemku jako rezidenční oblasti, ale nová vláda to odmítla. A dalších devět let se nic nedělo. Pak se vrátila k veslu Pitmanova parta a hned den poté prodal Hexiod celý Hoagland Charis Corporation. A netrvalo dlouho, a Niemen prodal Charisu svůj pozemek na pobřeží. Čáry máry fuk – skládačka je hotová. A všechna ta půda čeká jenom na zahájení výstavby v hodnotě šesti set milionů dolarů.“


  Cítil jsem, jak mě začíná svírat únava. „Takže Charis do hry vstoupil až úplně na konci?“


  Linda postavila sklenici na podlahu. „Počítám, že všechny zúčastněné strany v tomhle jely od samého začátku. Hexiod by nekoupil Hoagland, kdyby neměl jistotu, že bude moci koupit i zbytek pozemků. Lidé schovaní za nastrčenými společnostmi by nikdy nekoupili zbytek pozemků, pokud by nebyly součástí dohody mezi Hexiodem a Charisem.“


  „A nikdo,“ dodal jsem, „by neudělal nic, pokud by nebylo jisté, že se Hoagland bude zavírat.“


  „A prodávat Hexiodu.“


  „Jenže tohle jsou jen teorie,“ namítl jsem. „Je možné, že ten, kdo dal tipy prvním kupcům, byl Pixley a Charis je jen nevinný poslední článek řetězu.“


  „O tom pochybuji.“


  „Nic z toho, co víš, ale nedokazuje, že celá věc byla něco víc než drobná spekulace Kevina Pixleyho a několika jeho přátel.“


  „Pokud tomuhle říkáš drobná spekulace, tak nechci vidět, co pokládáš za velký podvod,“ poznamenala.


  „Když na chvíli necháme Hoagland stranou,“ řekl jsem, „tak za celou touhle věcí nenajdeš důvod, proč byla Anne Jeppesonová zavražděna. Nebo proč to hodili na Dannyho. Popravdě řečeno mi z toho vychází, že je extrémně nepravděpodobné, že by na Dannyho někdo něco házel.“


  Položila si ruce kolem ramen. „Protože to říkal Bruce?“ zeptala se. „Vidím, že ti stačí pět minut s ministrem pro policii, a hned házíš zpátečku.“


  „To, co říká, mi dává jako důkaz víc smyslu než všechny moje závěry. A nikdo nedokáže opak. I kdyby v tom byl Pitman zapletený, nepřišiješ mu to. Musela bys prokázat spojení mezi ním a alespoň jednou ze zúčastněných stran. Hmatatelné spojení. Výnosné spojení.“


  Linda vzala mou pravou ruku a zastrčila si ji pod horní díl pyžama, těsně pod ňadro. „Líbí se mi, když začneš mluvit právnicky,“ řekla. „Ukaž mi spojení. A buď zúčastněná strana.“


  Chtěl jsem být zúčastněná strana. Oběma rukama. A prokázat hmatatelné spojení. Ale cítil jsem, jak mi stoupá mráz po zádech, a odtáhl jsem ruku stranou. „Lindo,“ řekl jsem, „myslím, že je nejvyšší čas z celé téhle záležitosti vycouvat. Dal jsem Bruceovi slovo.“


  Odtáhla se ode mě. „Svoje slovo? Svoje slovo na co?“


  Sotva jsem to ze sebe dokázal vysoukat. „Slíbil jsem mu, že se tím ani jeden z nás nebude dál zabývat. A to se týká i prodeje Hoaglandu.“


  Linda vstala. „Tomu nerozumím. Proč? Proč bys něco takového dělal?“


  Jak máte lidem říct, že se bojíte, že byste s nimi mohli přijít o jednu z mála věcí, které dávají vašemu životu smysl? „Bruce mi dal nabídku.“


  „Nabídku?“


  „Buď to položíme, nebo mi hodí na hlavu kvůli tomu daylesfordskému výletu pěknou hromadu obvinění.“


  Linda nevěřícně potřásla hlavou. „Mně ale Bruce nenabídl nic. Nemůžeš mluvit za mě. Celá tahle věc ti vůbec nepatří. Nemůžeš si přece jenom tak sebrat svůj balón a jít domů. Tohle je obrovská věc. Věc, která by dokázala sesadit vládního ministra. Možná celou vládu. Nemůžeš to prostě jenom tak vypnout proto, že jsi vlezl do postele s ministrem pro policii.“


  „Poslouchej, co ti říkám,“ požádal jsem ji. „Nikam jsem s ním nevlezl. Mám z toho hrůzu. Dostali mě. Můžou mě obvinit. Můžou mě odsoudit. A i kdybych náhodou do vězení nešel, vyškrtnou mě z advokátní komory. Už bych nikdy nemohl dělat svou práci.“


  Připadalo mi, že se na mě strašně dlouhou dobu mlčky dívá. Pak se otočila a odešla do koupelny. Se staženým žaludkem jsem čekal, nevěděl jsem, co mám dělat, a bylo mi jasné, že ji ztrácím. Když vyšla z koupelny, byla oblečená. Vykročila ode dveří ke stolu, kde měla přes opěradlo židle přehozené sako.


  „Můžeme to probrat v klidu?“ zeptal jsem se. „Myslím, že –“


  Klidným hlasem mi skočila do řeči. „Jacku,“ řekla, „pokud vím, prozatím kvůli Hoaglandu zemřeli čtyři lidé. Je pravděpodobné, že se tady jedná o korupci obrovského rozsahu. Měla jsem pocit, že ti na tom záleží. A ty mi teď řekneš, že ti hodný ministr pro policii celou věc ke tvé spokojenosti vysvětlil. A pak ti vyhrožoval žalobou, aby tě přesvědčil ještě lépe. Takže ses vykašlal na spravedlnost a souhlasil jsi s tím, že budeš mlčet. A slíbil jsi mu, že mě umlčíš taky. Jenže já ti nepatřím, takže mě umlčet nemůžeš. Nevím, jak tě vůbec mohlo napadnout, že bys to dokázal.“


  Snažil jsem se dostat vztek. „Tak počkej,“ zvedl jsem ruku. „Ještě před minutou jsi mluvila o obrovské věci. A teď mi vyčítáš, že kašlu na spravedlnost. Za co mě chceš obětovat? Za spravedlnost, nebo za ten velký článek, který o tom napíšeš?“


  V jejích očích se objevilo něco, co mělo velice blízko k pohrdání. Pohrdavý pohled v očích jiných lidí jsem znal důvěrně. Zažil jsem v životě už i to, že se na mě pohrdavě dívali barmani hluboko v buši.


  Linda si vzala ze židle sako a vykročila ke dveřím. Když k nim došla, ještě jednou se otočila a řekla: „Pokud tě do toho kamarád ministr potopí až po uši, protože mě nedokážeš kontrolovat, tak si myslím, že ses mě měl nejdřív zeptat, co si o tom myslím. Tady jde o moji hrdost. A pokud jde o tvou hrdost, myslela jsem si, že ti vůbec nesejde na tom, jestli tě vyškrtnou z advokátní komory, ale chceš zjistit pravdu o tom, co se stalo Dannymu McKillopovi. A jestli si myslíš, že všechno, co ti ministr řekl, byla pravda, tak jsi asi vážně žil posledních čtyřicet let na úplně jiné planetě. Sbohem.“


  Zavolal jsem jí dvakrát, než jsem to vzdal. Měla zapnutý záznamník. V polovině druhého vzkazu mi došlo, jak jsem trapný, a zavěsil jsem. Co jsem jí vlastně chtěl říct? Lehl jsem si na pohovku a snažil si utřídit myšlenky.	 			                          		 	



  Vůbec mě nenapadlo, že by Linda nesouhlasila s tím, co jsem udělal. Snažil jsem se celé věci přijít na kloub, protože jsem byl přesvědčený, že jsem Dannyho McKillopa zklamal. Dvakrát. Teď už jsem si to nemyslel. Věřil jsem tomu, co mi řekl Bruce: Danny si se mnou chtěl vážně promluvit o tom, jakou jsem sehrál v jeho soudu a uvěznění roli; a docela dobře bylo možné, že mě chtěl zabít. A pokud zabití Anne Jeppesonové na Dannyho nikdo nehodil, tak nebyla zavražděna. Zbývalo už jen najít pravdu ohledně Hoaglandu. Jenže pravdu ohledně Hoaglandu jsem rozhodně nehodlal vyměnit za svou možnost vykonávat právnickou praxi. Za to, co by většina lidí považovala za chytrou spekulaci s pozemky, stejně nikdo do vězení nepůjde. Takže vlastně ani nešlo o to, abych si vybral mezi spravedlností pro Dannyho a hrozbou vážných problémů. Bylo to buď nedosáhnout ničeho, nebo jít do vězení.


  Když jsem konečně zamířil do postele, spal jsem mizerně; vůbec poprvé se mi vrátil ten sen, a když jsem se probudil, zaplavily mě neočekávané a roztříštěné vzpomínky na dětství. Tento sen se mi začal zdát, když mi bylo zhruba devět let a po otcově smrti jsme se s matkou přestěhovali do Tooraku do domu jejího otce, mého dědečka. Můj křik tenkrát matku budil v její neuvěřitelně velké ložnici vzdálené několik mil po chodbě. Nikdy jsem jí nedokázal vysvětlit ani sen, ani to, co na něm vlastně bylo tak děsivého. Vždycky v něm byly povrchy a struktury: hladké, chladné plochy, které vypadaly jako obrovské desky ledového mramoru, byly zničehonic horké, kroutily se a trhaly; ocelové mříže se měnily v husté sítě rozžhavených, kluzkých střev; z bledých, naprosto pevných povrchů se stávalo krvavě červené bláto, které se do mě vsakovalo jako pohyblivý písek. Ten sen přicházel bez nejmenšího varování, jako by se pode mnou otevřely padací dveře a já se zřítil z bezpečí a povědomého světa do vesmíru, kde neexistovalo nic jiného než děsivá představa, v níž jsem naprosto osamělý.


  Vzpomínky na dětství začaly přicházet po Isabelině smrti. Objevovaly se vždycky na hranici mezi bděním a spánkem a ležely mi na duši jako snímky na fotografickém papíře, jejichž obraz se pomalu vynořuje ve vývojce. Všechny, které si pamatuji, pocházejí z doby před otcovou smrtí. V jednom stojím za domem Chrise Freeborna, svého kamaráda z dětství. Chrisova mladší sestra je na dvorku a míchá něco v plechové vaničce. Otevřenými zadními dveřmi vidím chodbou až k otevřenému hlavnímu vchodu z ulice, který zakrývají jen síťové dveře. Po chodníku chodí venku lidé, kteří do rámu dveří vstupují a zase z něj mizí. Slyším, jak uvnitř domu někdo pláče a říká znovu a znovu něco, čemu nerozumím. V dalším snu matka stojí za vysokým plotem, ruce má zvednuté a prsty propletené skrz velká drátěná oka. Má na sobě šaty s velkými puntíky a vlasy stažené do týlu. Na tváři má úzkostný výraz: bradu zvednutou a ústa pootevřená, jako by jimi rychle dýchala. Po jejím boku stojí ještě další ženy, ale nepatří k ní. Dívám se na ni z druhé strany plotu, a když k ní přikročím blíž, všimnu si, že má levé oko zalité krví.


  Tyhle dvě vzpomínky – a nejmíň deset dalších – mě sice naplňují pocitem tísně, ale nemají žádný význam. Na dům Chrise Freeborna nemám jiné vzpomínky – popravdě řečeno si nedokážu ani vybavit, jak Chris Freeborn vypadal. A nevím vůbec nic o plotě, za nímž stála moje matka. Stejně jako si nevzpomínám, kdo byli v jiném snu muži, které vidím v autě plném cigaretového kouře. Nebo proč se v dalším choulíme s matkou ve tmě u dveří a skrýváme se před reflektory automobilů. Nevím o nikom, kdo by mi ty vzpomínky dokázal vysvětlit. Matka je mrtvá, sestra se narodila až po otcově smrti a Freebornovi už bydlí dávno kdovíkde.


   


  V 5:40 jsem se vyčerpaně rozhodl, že už je ráno, vstal jsem a udělal si konvici čaje. Zatímco se louhoval, našel jsem knížku s názvem Nad ledem, kterou jsem chtěl dočíst. Četl jsem si až do osmi a pak jsem se jen s obtížemi odtrhl od děje, který se odehrával v penzionu v poválečné Vídni, a začal jsem uklízet. Ne celý byt, jenom některé části. Přesněji řečeno jeden pokoj. Alespoň částečně. V 8:30 jsem odjel po Brunswick Street do Meaker’s na snídani. Na ulici bylo skoro pusto, jen já a pár opozdilců na cestě z večírku, kteří se v kůži a slunečních brýlích sunuli za dávkou kofeinu s dychtivostí slepců v neznámé místnosti.


  Ten článek na páté stránce Age jsem skoro přehlédl. ‚Bývalý ministr byl nalezen mrtvý,‘ stálo v titulku. Článek pokračoval tím, že Kevina Pixleyho našli mrtvého v koupelně jeho domu v Brightonu. Předběžně se mluvilo o srdeční zástavě. Paní Pixleyová je momentálně v Londýně.


  Veškerá chuť na snídani, kterou jsem měl, mě okamžitě přešla. V průběhu noci jsem se zaobíral myšlenkou na to, že bych za Pixleym znovu vyrazil a řekl mu o tom, co o něm tvrdí Bruce. Nakonec jsem ale došel k názoru, že by to bylo zbytečné. Kevin Pixley se kvůli mně rozhodně nezhroutí a se vším se mi nesvěří.


  A i kdyby, k čemu by mi to vlastně bylo? Do celé věci mě namočil vlastní pocit viny nad Dannym. Teď už jsem skoro nepochyboval o tom, že Danny auto, které zabilo Anne Jeppesonovou, ten večer řídil. Tudíž jsem žádný pocit viny mít nemusel.


  Dopil jsem kávu a vyrazil k Taubovi. Vůně dřeva a oleje, která dílnu naplňovala, mě dokázala vzpružit vždycky, když jsem se cítil pod psa. Charlie mi na mé straně vyložil na podstavec dřevo pro desku stolu do zasedací místnosti: tři dokonalá ořechová prkna, každé patnáct stop dlouhé, osmnáct palců široké a půldruhého palce silné. Charlie je snesl z Banky – tak říkal prostoru pod střechou, kde měl vyskládané dřevo. Když jsem Charliemu kdysi pomáhal se zakázkou a on mi přinesl dřevo z Banky poprvé, zeptal jsem se: „Co je to?“


  „Kus dřeva,“ odpověděl. „Swietenia mahagoni. Kubánský mahagon. Sto let starý.“


  „Na práci s něčím takovým nejsem ještě připravený,“ řekl jsem mu.


  Charlie vytáhl z úst doutník a na okamžik se nad mými slovy zamyslel. „Jacku,“ řekl potom, „dokud z toho něco hezkého nevyrobíš, bude to jenom kus dřeva.“


  S úctou jsem si hrubá ořechová prkna prohlédl. Tento materiál tvořil základ veškeré umělecké truhlařiny. Jen málo mistrů řemesla mělo kdy možnost pracovat se dřevem takovéto kvality a velikosti. Jedno z prken jsem obrátil. Na druhé straně bylo křídou napsáno datum, kdy Charlie nařezaná prkna uložil: 3.10.46. Tohle dřevo mělo tak nízkou vlhkost, že nebude pracovat ani v uměle vytápěných kancelářích někde na Collins Street. Napadlo mě, jestli si hornická společnost zaslouží do své zasedací místnosti stůl vyrobený z nesehnatelného dřeva, které na vzduchu usychalo skoro padesát let. Nestačilo by jí obyčejnější, vlhčí dřevo? Kdysi jsem Charliemu položil úplně stejnou otázku, když pracoval na psacím stole pro majitele hotelu, který byl napojený na obchod s drogami. „Já to nevyrábím pro toho arschlocha,“ odpověděl mi tenkrát. „On bude jenom první majitel. Ten stůl stavím pro všechny majitele po něm.“


  Pustil jsem z hlavy veškerou zbožnou úctu, oblékl si pracovní oděv a pustil jsem se do práce. Nejdřív ze všeho jsem prkna krátce protáhl pod největší pýchou Charlieho dílny, téměř novou čtyřiadvacetipalcovou tloušťkovací frézou, kterou si pořídil ze zkrachovalé továrny na nábytek. Stáhl jsem z povrchu prkna vrstvu tenkou jako papír, takže se odhalila kresba dřeva. Vyšel jsem ven a chvíli stál v lehkém mrholení, abych se mohl vrátit a nasát vůni ořechového dřeva, která prosytila vzduch v dílně. Poté jsem dvakrát projel hrany prken na srovnávačce, abych je připravil na spojení. Přenastavil jsem tloušťkovací frézu a znovu pod ní prkna protáhl. Tentokrát už byl jejich povrch téměř vyleštěný. Namočil jsem prst do lněného oleje, který si Charlie připravoval sám zastudena bez použití jakýchkoli chemikálií v dílně. Bylo to jako strčit prst do džbánu medu. Přejel jsem namočeným ukazovákem po povrchu dřeva a začal olej vtírat. Dřevo okamžitě ožilo: bylo hladké, jemně zrnité a skoro zářilo.


  O nějakou dobu později jsem vrátil prkna na podstavec a spokojeně se kochal pohledem na to, jak jsem krásně srovnal hrany, když se ode dveří ozval Drewův hlas. „Nikdy jsem si nevšiml, že by ses takhle díval na své klienty,“ řekl.


  Podíval jsem se na hodinky. Nějakým způsobem utekly tři hodiny. „Nikdy jsem své klienty nefrézoval, nerovnal a nevtíral jsem do nich olej.“


  U Prince jsme vyzvedli Norma O’Neilla a Erika Tannera. Wilbur Ong měl jít na zápas se svým vnukem Derekem Ongem, proslulým zubařem.


  „Jestli to dneska těm kašparům nenaloží, tak můžou rovnou přestoupit do bowlingového klubu,“ prohlásil Norm O’Neill.


  „Slyšel jsem, že Vanotti má nějaké problémy se slabinami,“ řekl Eric Tanner.


  „V tom mužstvu letos nastupuje hodně chlapů, kteří jsou jedna velká slabina,“ zavrčel Norm.


   


  Cestou zpátky z Western Oval už všechno vypadalo tak nějak radostněji. Popravdě byla cesta ze stadionu docela rušná. Porazili jsme St. Kildu 84:79. St. Kilda patřila v lize k týmům s nejlepšími křídly a my museli zápas otáčet. Nejdřív jsme prohrávali o čtyři góly – ale tím to špatné skončilo. Pak začalo naše představení. Fitzroy hrál jako obvykle: hráči pouštěli z rukou nákopy a přihrávali si na kolena. V poslední čtvrtině však nakopli Ansell s McCrackenem dva góly a Grimmer přidal další. Získali jsme náskok. A přestože Saints posledních deset minut zoufale tlačili, už jsme ho udrželi. Když zazněla závěrečná siréna, začali jsme se v dešti objímat a připíjeli si na vítězství z Drewovy malé stříbrné lahve s whisky. Fanoušci Fitzroye kolem nás vyřvávali klubovou hymnu s radostí těch, kteří si udrželi pevnou víru i v dobách největšího temna.


  U Prince panovala atmosféra jako v den vítězství po skončení druhé světové války. Usmíval se dokonce i Stan. A jeho manželka vtipkovala. Dali jsme si pár panáků, zazpívali pár písniček a zavzpomínali jsme na pár zápasů z minulosti. Pak jsme s Drewem odjeli jeho autem domů a zavolali si taxík na cestu k Vladovi v Richmondu. Vyhřátá místnost byla plná japonských turistů, kteří žasli nad svými steaky o velikosti příručního zavazadla. Když jsme dojídali steaky a dopíjeli lahev Baileyho šírázu z roku 1988, zeptal se Drew: „Jak to vlastně dopadlo s tím chlapem, co se tě snažil sehnat?“


  Povyprávěl jsem mu o tom, jak jsem našel dvě mrtvoly.


  Zvedl oči ke stropu a pak se podíval zpátky na mě. „No to mě podrž, Jacku,“ vydechl. „To už ti úplně začalo přeskakovat?“


  „Počkej, je toho víc,“ řekl jsem. A vyprávěl jsem mu o tom, jak Linda pátrala v historii Hoaglandu, a o svém rozhovoru s ministrem pro policii.


  Když jsem skončil, rozkrojil poslední sousto steaku napůl. „Jacku,“ poznamenal, „nebude ti vadit, když ti pro pořádek připomenu, že jsi přitroublý kretén, že ano?“


  „Možná by mi to vadit mohlo.“


  Vložil si kus masa do úst, pomalu přežvykoval a zároveň se rozhlížel po místnosti. „Začínám mít pocit, že ti jedna věc tak docela nedochází,“ poznamenal pak.


  „A co přesně by to mělo být?“ zeptal jsem se.


  „Vykopl jsi dveře mejdanu v bohaté čtvrti,“ odpověděl. „Myslel jsem si, že ses s McKillopem zapletl do nějakých obchodů s drogami a někdo ti dává šanci, abys vycouval. A ty se mi teď snažíš namluvit, že ses snažil propojit smrt Anne Jeppesonové, McKillopovo uvěznění i smrt a vraždu Bishopa i toho doktora, celou tu zatracenou spoušť, s projektem Yarra Cove.“


  Znovu se rozhlédl. „Tohle je nebezpečná věc. Na veřejných místech bychom o tom neměli ani přemýšlet, natož mluvit.“


  „Ale no tak, Drewe,“ řekl jsem, „tohle je Melbourne.“


  Drew se napil vína. Naklonil se nad desku stolu. „Jacku, myslím si, že jsi úplně mimo mísu. Ty ještě pořád vězíš v dobách, kdy celé tohle město řídil Melbourne Club. Všichni ti nafoukaní kreténi, kterým patřily továrny a pojišťovny a hráli si na velké kšefty. Všichni spolu chodili už na základní školu a byli to v podstatě neškodní pitomci, kteří nesnášeli židy a taliány nebo jinou přespolní pakáž. Jinak to byli docela srandovní a neškodní mamlasové. Tyhle dny jsou ale pryč, Jacku. Všichni se jednoho dne zničehonic probudili a zjistili, že opravdové peníze se válí v realitách. Rezidenční oblasti. Hotely. Nákupní střediska. Kancelářské bloky. A většině lidí, která na tom vydělává, na nějakém klubu vůbec nesejde.“


  Ztišil hlas. „Mluvím o lidech, jako je Joe Kwitny, kamaráde. Ten sem připlul se dvěma librami v kapse a dírách na ponožkách. I když nepoznal cihlu od cecku, našel si práci jako zedník. Nějaký starý děda z Prestonu ho o zedničině za pár drobných naučil první poslední. O něco později si Joe pořídil stříkací pistoli na omítky a odbory mu řekly, ať laskavě zpomalí, nebo se mu může zničehonic sesypat na hlavu zeď, na které dělá. Takže se Joe vykašlal na odbory, půjčil si pár dolarů a pustil se do vylévání dvorků betonem a stavění řadovek s falešnou cihlovou fasádou. A to byl jenom začátek. Postupem času začal zaměstnávat stovky lidí, uzavíral milionové zakázky, stavěl budovy přes noc a projektoval na okrajích Melbourne celá zasraná předměstí. A jednoho dne jeho lidé zjistili, jak se postarat o to, aby vláda vždycky přijímala rozhodnutí, která potřebovali, a jak získat odbory na svou stranu.“


  Drew se odmlčel a chvíli se na mě mlčky díval způsobem, jaký si učitelé schovávají pro pomalejší žáky. „Tihle lidi si nemyslí, že úplatky jsou zločin, Jacku,“ pokračoval. „Je to jenom jiný způsob, jakým dělají věci. Vydírání? No, někteří lidi prostě spolupracovat nechtějí. Drsnější věci, možná vražda? Nehody se přece stávají, ne? Někteří z těch chytřejších se dokonce naučili plánovat dlouhodobě, šli do politiky, ovládli pobočky stran a dostali do parlamentu své lidi.“


  Znovu se odmlčel a pomalu dodal: „Mluvím o lidech, jako je Joe Kwitny, Jacku. On a celá jeho zasraná Charis Corporation.“


  Opřel se. Nevěděl jsem, co bych mu na to řekl. Drew mi nikdy takovou přednášku nedal. Chvilku jsme jedli mlčky. Pak dodal: „No, tak jsem ti řekl, co mám na srdci. Takhle se teď věci mají, a vidím, že ses po světě potácel jako nějaký buran z Terangu, který přijel na dva dny do města. Myslíš si, že děláš dobrou věc, co? Díváš se na to z úhlu toho, co je správné a špatné, co je spravedlnost, tyhle věci. Nezlob se na mě, ale ty i já víme, že v tomhle systému vůbec nejde o spravedlnost. Nejde o souboj dobra a zla. Nejde o dobro a zlo. Jde o moc, Jacku. Já to vím, a ty bys to měl vědět taky.“


  „Alespoň jsem věděl, kdy vycouvat.“


  Drew potřásl hlavou. „Nevím, jestli jsi dokázal stihnout vycouvat včas. Jedna věc je jistá: Bruce není žádný rytíř v bílé zbroji. Udělá všechno pro to, aby ty věci, které jsi stihl vytáhnout z hrobu, znovu zahrabal. A ty se musíš postarat o to, aby s nimi nezahrabal i tebe.“


  „Mohl bych si zařídit pojistku.“


  Naklonil hlavu na stranu. „Co tím myslíš?“ zeptal se.


  „Řekněme, že se to dostane do novin…“


  Drew si pečlivě srovnal příbor na talíři, otřel si ústa ubrouskem, složil jej, položil vedle talíře, kývl na číšníka a objednal dvě brandy, než mi odpověděl.


  „Jacku,“ řekl pak, „tohle ať tě ani nenapadne. Pokud tenhle průser dokážou někomu hodit na hlavu, bude to buď malá ryba, nebo lidé, kteří už jsou mrtví. Ty bys jim vyhovoval v obou případech. Tihle lidi mají dlouhou paměť. Rozhodně bys nikdy nebyl v bezpečí.“


  Doma jsem z polštářů stále cítil Lindin parfém. Chvíli jsem ležel v posteli a topil se v pocitu ztráty. Pak jsem vstal a převlékl povlečení i prostěradla. Spalo se mi lépe. První noc je vždycky nejhorší.


   


  Philip Epstein, obchodník s uměním, po mně žádný důkaz původu nechtěl, i když jsem jej samozřejmě měl.


  „Jakou byste si představoval cenu?“ zeptal se.


  „Potřebuji co nejrychleji dvacet pět tisíc dolarů,“ řekl jsem. „To by mělo odpovídat hodnotě.“


  Poplácal mě po paži. „Sisley,“ řekl zasněně. „Myslím si, že je to velmi rozumný odhad. Jak jste se k těmhle grafickým listům dostal, pro všechno na světě?“


  „Zůstaly mi po manželce. Její dědeček kdysi vlastnil celý skicář.“


  Zamračil se. „Máte ještě další?“


  „Ne,“ odpověděl jsem. „Je to jediná fyzická věc, která mi po ní zůstala a má nějakou cenu.“


  „S radostí vám těch dvacet pět tisíc vyplatím předem. S prodejem nesmíme spěchat.“


  Přikývl jsem. „Pomohlo by mi, kdyby to bylo v hotovosti.“


  „Pojďme se na to dozadu napít,“ usmál se. „Doufám, že nemluvíme o použitých bankovkách nižší hodnoty, že?“


  „Větší bankovky mi budou naprosto vyhovovat.“


  V Hardhills to vypadalo úplně stejně, jako když jsme tu byli poprvé: chladno, vlhko, tři dodávky a pes před hospodou. Cestou se ke mně Harry v autě otočil a řekl: „Abys věděl, co tě čeká, Jacku; jdeme do toho příští sobotu. Caulfield, čtvrtý dostih. Dva tisíce čtyři sta metrů. Na to, jaký má ten kůň výcvik, je to sice krátká trať, ale bude stačit. Jedna změna. V sedle bude sedět holka.“	 			                          		 	



  „Myslel jsem si, že toho koně pojede Mick Sayre,“ řekl jsem.


  Harry si hodil do úst lentilku. „Ukázalo se, že s Mickem je tak trochu potíž,“ řekl. „Tady Cam si zašel popovídat s jedním časoměřičem, který se vyzná a má o věcech přehled. A ten mu řekl, že se Mickey v Sydney zapletl s řeckým syndikátem. Majitelé stáje dostali v den dostihu strach, protože kurz začal padat, a řekli mu: ‚Micku, vykašli se na to a pusť ten závod, na čtyři ku jedné nejdeme, uděláme to příště.‘ Problém byl v tom, že se Mickey bál víc Řeků než majitelů. Takže vyhrál o tři délky. V příštím dostihu byl favorit s kurzem dvě ku jedné. Řekové sice Mickeyho milují, ale pro tu stáj už nejezdí.“


  „Co je to za holku?“ zeptal jsem se.


  Harry se ke mně otočil a mrkl. „Možná už jsi ji viděl. Nejhezčí zadek na celém okruhu.“


  „A to je její kvalifikace?“


  Harry se usmál. „Nancy Farmerová. Jezdí pro svého tátu. Harolda. Dvakrát byla ve městě nejlepší. Většinou vyhání dobytek z buše. Cam je spokojený. Ten chtěl holku hned od začátku.“


  „Proč?“


  Cam seděl za volantem velkého BMW. Nejdřív předjel kamion, který překračoval povolenou rychlost, a hladkým podřazením a sešlápnutím plynu vystřelil před něj, a pak se ohlédl na mě. „Jsou dva důvody,“ odpověděl. „Zaprvé umí ženy líp držet jazyk za zuby. S nikým netelefonují, nechodí do hospody, nedělají kamarádům laskavosti. Zadruhé se o toho koně celý rok starala jenom holka. Je do něj zamilovaná. Seděla na něm jenom ona a její bratr. Nechceš na něj posadit nafoukaného zmetka s tvrdýma rukama, který si myslí, že ví všechno nejlíp, a dožene ho do cíle bičem.“


  „Přesvědčil jsi mě,“ řekl jsem. „A co její zadek?“


  „Zadek?“ opáčil Cam. „Odkdy mají žokejové zadky?“


  Zaparkovali jsme na stejném místě jako minule. Cam vystoupil, aby si zakouřil. Harry sklopil sedadlo dozadu.


  „Za chvilku dorazí,“ poznamenal.


  „Ta žokejka?“


  „Ode dneška až do závodu bude ubytovaná u Ericsona. Chci, aby se s Dakotou seznámila.“


  Na místě vedle nás zaparkoval starý landrover. Vystoupila z něj štíhlá a drobná žena těsně po dvacítce, oblečená v nepromokavém kabátě a kostkované košili, s nakrátko zastřiženými vlasy a větrem ošlehanou tváří. Cam k ní vykročil. Podali si ruce a prohodili pár slov.


  Cam se pak vrátil k BMW, nasedl a vyrazili jsme. Landrover se vydal za námi, a když jsme přejeli několik kopců, znovu vedle nás zaparkoval na Ericsonově farmě. Žena rychle vystoupila a čekala na nás s rukama v kapsách kabátu.


  Bylo tu chladno úplně stejně jako minule. Cam řekl: „Tohle jsou pan Strang a pan Irish, právník pana Stranga.“ Potřásli jsme si rukama. Vypadala hezky – velká ústa, žádné líčení a v očích nepatrná stopa opatrnosti.


  „Jste tu včas. To je dobře,“ přikývl Harry.


  Po štěrkové cestě od stájí k nám přišel Tony Ericson. Následovalo další kolo potřásání rukama.


  „Můžeme si sednout u tebe v kuchyni, Tony?“ zeptal se Harry. „Musíme si trochu promluvit.“


  Ericson nás zavedl do domu a pak jsme prošli chodbou do velké vyhřáté kuchyně, kde stál starý litinový sporák. Posadili jsme se kolem stolu, Harry do čela. Nancy Farmerová seděla proti mně. Opřela se lokty o stůl a propletla si prsty. Měla velká zápěstí a silné ruce stejně jako Harry.


  „Nancy,“ začal Harry. „Pan Delray už ti řekl, že chce, abys odjela příští sobotu dostih v sedle Dakoty Dreaminga.“


  „Ano, řekl,“ odpověděla.


  „Ten kůň vyhraje,“ řekl Harry.


  Bez výrazu se na něho dívala.


  „Ten kůň vyhraje,“ pokračoval Harry, „protože je to nejlepší kůň, který se do toho dostihu postaví. Nic víc se neděje.“


  Nancy přikývla. Z ramen se jí vytratilo napětí. „Proč já?“ zeptala se.


  „Líbí se mi tvůj styl jízdy, máš dobré ruce a na jaře jsi při dostihu s Home Boyem z toho koně dostala něco navíc.“


  „Žádné další závody ve městě mi to nepřineslo,“ řekla.


  Harry se usmál. „Tenhle závod tě udělá. Tony, řekni jí něco o tom koni.“


  Tony Ericson nebyl kdovíjaký řečník, ale svého úkolu se zhostil. Nakonec řekl: „Každý den běhá po pláži. Moje holka s ním jezdí ve vodě a po písku. Čtyři dny v týdnu s ním jezdí po okruhu, ale nepřehání to. Ne tak, jak to dělají ostatní. Ale ten kůň je v kondici. Je připravený tak akorát.“


  „Zkoušeli jste ho na dálkový dostih?“ zeptala se Nancy.


  „Ne,“ zavrtěl Tony hlavou. „Původně byl cvičený na dvě míle, ale v kterémkoli závodě nad dva tisíce si dokáže odběhnout svoje.“


  Rozhlédla se kolem stolu.


  „Udělám, co bude v mých silách.“


  Harry řekl: „Doufám, že mi rozumíš, když řeknu, že od dnešního dne nesmíš nikomu volat, aniž by u toho byl pan Ericson? Máš u sebe mobil?“


  Zavrtěla hlavou. „Je to až takhle velká věc?“ zeptala se.


  „Dost velká,“ přikývl Harry.


  Pootevřela ústa a špičkou jazyka si olízla spodní ret. „Nemám komu zavolat,“ řekla.


  „Dobře,“ řekl Harry. „Za týden práce tady dostaneš tisícovku. Chceš si promluvit o penězích za dostih?“


  Nancy se na něho bez úsměvu podívala. „Ty jsou domluvené předem.“ Na okamžik se odmlčela. „Promiňte, opravdu jste ten Harry Strang…?“


  „Když půjde všechno, jak má,“ řekl Harry pomalu, „zjistíš, že pan Ericson dokáže být jako vlastník koně velkorysý.“ Poklepal oběma rukama na stůl. „Takže jsme se dohodli. Pojďme se podívat na koně.“


  Ve stájích už na nás čekala drobná dívka v overalu, která hladila koně po čenichu. Měla krátké zrzavé vlasy a pihy.


  „Tohle je moje Denny,“ řekl Ericson hrdě. „Slim je tak trochu její kůň.“


  Nancy podala Denny ruku. „Ráda tě poznávám,“ řekla. „Krásně se o něho staráš. Chceš ho vyvést ven?“


  Dívka se potěšením začervenala.


  Dakota kráčel klidně a vypadal jako kůň na obraze. Denny ho vedla, jako by to byl jen o trochu větší labrador. Během minuty byl osedlaný a měl nasazenou ohlávku. Vykročili jsme za Nancy, Denny a koněm k dráze. Dakota měl skloněnou hlavu a natažený krk. Vypadal jako kůň, který je hluboce zamyšlený a uzavřel sám se sebou a svým okolím mír.


  „Takhle kráčí koně cvičení na vytrvalostní závody,“ poznamenal Harry. „To se vždycky pozná.“


  Když jsme dorazili k dráze, zkrátila si Nancy třmeny a plavným pohybem se vyhoupla do sedla.


  „Trochu se spolu projděte, ať si na sebe zvyknete,“ řekl Tony Ericson.


  Následujících patnáct minut jsme sledovali, jak se Nancy pohybuje v sedle po trati – nejdřív krokem, pak klusem, cvalem a chvilku i tryskem. Když se k nám vrátili, Nancy řekla: „Ten kůň je skvělý, rád běhá,“ a pohladila jej po čenichu. Seskočila a podala otěže Denny.


  „Projdeme se,“ řekl Harry. Vykročili jsme před nimi. Když jsem se po chvilce ohlédl, měli hlavy těsně u sebe a Harry jí něco s divokými gesty vyprávěl. Na konci štěrkové cesty nás dohnali.


  „V pátek se sem vrátím,“ dodal, „probereme si taktiku a podíváme se na filmy.“


  Cestou domů řekl Harry Camovi: „Ta holka umí jezdit. A je taky pěkně silná. Jaký z toho máš pocit?“


  Cam se na něho krátce podíval. „Víš, co jednou řekl Oscar Wilde?“ zeptal se. „‚Jediná věc dělá z muže většího hlupáka než žena, a to je kůň.‘“


  „To že řekl?“ zeptal se Harry zamyšleně. „Nevěděl jsem, že starý Oscar jezdil na koni… ale podle toho, co jsem slyšel, dokázal nasednout na cokoli.“


  Když jsme jeli přes Westgate Bridge, vyšlo na okamžik zpoza mraků slunce. Po levé straně jsem v dáli viděl vyhlídkovou plošinu nad Yarra Cove. Teď už tam postavili stožáry, na kterých pověsili tři vlajky. Velké vlajky.


  Strávil jsem u Tauba poctivé dvě hodiny prací. Tři prkna, která tvořila desku stolu, musela být spojena klihem. Pro tenhle druh práce odmítal Charlie používat cokoli jiného. Někteří truhláři by sáhli po epoxidové pryskyřici. Říkalo se, že spoje, které byly utvořeny takto, jsou silnější než samotné dřevo. Když jsem se o tom před Charliem zmínil, s předstíranou nechápavostí odpověděl: „Silnější než dřevo? Jestli chceš spoj, který je silnější než dřevo, tak si rovnou pořiď svařovací soupravu.“[image: sdot]



  Pečlivě jsem odvážil zlaté granule klihu, rozpustil je ve vodě, pak jsem přidal ještě trochu granulí a na ohřívadle jsem celou směs ohřál. Zatímco se klihové granule rozpouštěly, rozložil jsem prkna na lepicí stojan a nasucho je dal dohromady a stáhl svěrkami. Přiléhala k sobě dokonale. Uvolnil jsem svěrky, a když byl klih dostatečně nahřátý, pečlivě jsem ho štětcem s tuhými štětinami natřel na obě vnitřní hrany. Pak jsem podél spojů natáhl proužky překližky, abych chránil vnější hrany, a na ně ještě podložky, aby se lépe rozprostřel tlak svěrek. Podél vnějších okrajů prken jsem rozmístil osm F svěrek – nejdřív vnější dvojici a pak střídavě i dovnitř. Na každém konci a na třech místech povrchu jsem rozmístil třípalcové hranoly z tvrdého dřeva a ty jsem k prknům přitiskl C svěrkami, abych měl jistotu, že tlak F svěrek slepené plochy nedeformuje.


  Plocha musela být dokonale rovná. Druhou šanci k tomu nedostanu.


  Se svěrkami jsem si hrál nějakých patnáct minut, abych měl jistotu, že mám všude dostatečný tlak, ale zároveň nevytlačuji ze spoje lepidlo a nevytvářím v něm prázdná místa. „Musíš věřit svému hmatu,“ říkal mi Charlie, když mě začínal učit. Pokud je tam moc velké napětí, děláš to špatně.“ Dodnes jsem to nepochopil: Charlie by dokázal utáhnout holýma rukama šrouby na Sydney Harbour Bridge, aniž by se most jedinkrát pohnul.


  Když jsem po sobě uklidil, vyrazil jsem domů. Nespěchal jsem.


   


  Nedělní večer. Uklidil jsem kuchyň a koupelnu, vložil nádobí do myčky, pokusil jsem se přečíst nedělní vydání Age, otevřel si lahev vína, vypil půl sklenky, prohlédl jsem si obsah ledničky. Udělal jsem si sendvič se sýrem a nakládanou okurkou. Ve vašem životě se objeví žena, a veškerá tvrdě vypracovaná samostatnost utrpí smrtelnou ránu. Zničehonic jste poloviční člověk.


  Zazvonil telefon. Byl to meziměstský hovor.


  „Jack Irish?“ Byl to Charles Lee z Perthu, přítel Ronnieho Bishopa.


  Řekl jsem mu, že je mi Ronnieho smrti moc líto. Neměl jsem srdce na to, abych mu řekl, že mě už nějaký Ronnie vůbec nezajímá.


  „Jacku,“ řekl. „Možná že teď, když je Ronnie mrtvý, bych to měl říct policii. Vzpomínáte si, jak jsem vám říkal o té pásce ze záznamníku? O tom, že zmizela?“


  „Vzpomínám,“ odpověděl jsem.


  „Tak si představte, že jsem ji našel. Zhruba před půl hodinou. Byla pod skříňkou na pití hned vedle telefonního stolku. Nejspíš tam zapadla, když lupič vytrhl zásuvku ze stolku. Jsou na ní dva vzkazy pro Ronnieho z Melbourne.“


  „Poslechl jste si je znovu?“


  „Ano. Jsou od různých lidí. Ten první řekl svoje jméno a telefonní číslo. Nějaký Danny McKillop. Mám vám to číslo nadiktovat?“


  „Ne, jeho číslo mám,“ řekl jsem. „A co ten druhý vzkaz?“


  „To je jenom vzkaz. Beze jména. Od muže.“


  „A co v té zprávě říká?“


  „Zapsal jsem si ji. Říká: ‚Ronalde, opravdu pozorně mě poslouchej. Je bezpodmínečně nutné, abys mi ten důkaz přinesl. Udělal jsi hloupost, když sis ho pořídil, a teď děláš dvojnásobnou hloupost. Budu tě muset z toho problému vysekat.‘ Pak dodal ještě něco jako ‚Skuling s tím má fakt velký problém‘ a úplně na závěr: ‚Jakmile se sem vrátíš, zavolej mi.‘“


  „Dokázal byste mi to přehrát do telefonu?“ zeptal jsem se.


  Charles zaváhal. „Mohu to zkusit. Strčím kazetu do velkého přehrávače a podržím sluchátko u reproduktoru. Počkejte chvilku.“


  Slyšel jsem, jak se pohybuje po místnosti. Ozvalo se několik zvuků doprovázejících prázdné začátky vzkazů před tím, o který jsem měl zájem, a pak se znovu ozval Charles a řekl: „Mám to, poslouchejte.“


  Ozvalo se elektronické pípnutí, potom bylo chvíli ticho a někdo si odkašlal. A pak se ze sluchátka ozval sytý hlas otce Gormana, který řekl: „Ronalde, opravdu pozorně…“


  Když vzkaz skončil, ozval se znovu Charles. „Slyšel jste to dobře?“ zeptal se.


  „Dokonale čistě a hlasitě,“ potvrdil jsem.


  „Víte, kdo to byl?“


  „Myslím, že ano. Dobrá práce, Charlesi.“


  „Měl bych s tím asi vyrazit na policii, co myslíte, Jacku? Mohlo by to být velice důležité.“


  Rozhodl jsem se k odpovědi během okamžiku a bez jakýchkoli pochyb. „Charlesi,“ řekl jsem, „je to důležité, ale než vyrazíte na policii, moc by mi pomohlo, kdybyste počkal, dokud vám nezavolám zpátky. Slibuji, že to nezabere víc než čtyřicet osm hodin. Udělal byste to pro mě, prosím?“


  Nezaváhal ani vteřinu. „Ano. Ano, udělám to. Jacku, ale je tady ještě něco jiného.“


  „Ano?“


  Čekal jsem.


  „Nejspíš úplně bezvýznamná věc.“


  Čekal jsem.


  „Rozhodně jsem to nechtěl říkat mužům, co mě vyslýchali, ale ten den, co Ronnie odcestoval do Melbourne, se něco přece jenom stalo.“


  „A co to bylo?“ zeptal jsem se, abych mu dodal odvahu.


  „Ten den jsem ho dopoledne vezl do města. Měl jsem tenkrát volno. Říkal mi, že si potřebuje něco vyzvednout z bezpečnostní schránky v bance. Nebylo tam kde zaparkovat, takže jsem jen zastavil vedle řady automobilů, vysadil ho a čekal. Byl tam přibližně pět minut. Pak jsme jeli zpátky do jeho domu. Kufr už měl zabalený, takže jen otevřel postranní kapsu na zip, vytáhl něco z náprsní kapsy saka a uložil to dovnitř.“


  „Máte ponětí, co to mohlo být?“


  „Ne,“ odpověděl. „Bylo to ploché, nic víc jsem neviděl.“


  „A myslíte si, že to předtím měl uložené v bezpečnostní schránce?“


  „Ano. Popravdě řečeno si tím stoprocentně jistý nejsem. Je mi líto, že jsem vám o tom neřekl dřív.“


  „Je dobře, že jste to udělal teď. Může se to hodit. Nechte si to pro sebe, a děkuji, Charlesi. Kdyby vás ještě něco dalšího napadlo, zavolejte mi. Já se vám ozvu, hned jak to bude možné.“ Pak jsem si vzpomněl ještě na něco. „Možná byste mi mohl pomoci s něčím jiným. Někdo, koho neznáte, se dozvěděl o tom, že jsem se v Perthu ptal na Ronnieho. Říkal jste někomu o tom, že jsme se potkali?“


  Odpověděl bez zaváhání. „Ne. To bude ta architektova koza odvedle. Když jste byl v autě, rozhlédl jsem se a viděl jsem, jak v prvním patře domu stojí za žaluziemi v okně. Ona si myslí, že ji tam nikdo nevidí, ale má přímo za sebou světlo. Už jsem ji tam viděl několikrát. Jednou mě sledovala, když za mnou přišel na návštěvu kolega a já pracoval na Ronnieho zahrádce. Pak vyšla ven a šla po ulici nahoru a zase zpátky, aby vyvenčila psa, a pořádně si prohlédla poznávací značku na jeho autě. Shora na ni totiž nemohla vidět.“


  „Komu by o mně řekla?“


  „Počítám, že mužům, kteří mě tehdy navštívili. Těm, o kterých jsem vám vyprávěl.“


  „Ještě jednou děkuji, Charlesi,“ řekl jsem. „Brzy se uslyšíme.“


  Odešel jsem do kuchyně a nalil si sklenici vína. Tělem mi projížděl nával energie. Našel jsem si kus papíru na poznámky a posadil se ke kuchyňskému stolu.


  Otec Gorman řekl, že Scullin s tím má fakt velký problém. S čím mohl mít problém? S tím, jak se Danny McKillop snažil znovu otevřít svůj případ? Pokud se dalo věřit Bruceovi, tak nejspíš ne. Proč by se ale Ronnie vypravil až do Melbourne, pokud ne kvůli Dannyho telefonátu? A jak do toho je zamotaný Scullin? Co to je za důkaz, který měl dovézt svému starému zaměstnavateli? Čeho je to důkaz? Poslal snad Gorman Ronnieho do podniku toho doktora v buši, aby se ho tam mohl zbavit? A bylo to celé nějak spojené s Dannym?


  Telefon znovu zazvonil. Zamrkal jsem a podíval se na hodinky: 23:15. Byla to Linda. Právě když mi asi před pěti minutami přestala chybět.


  „Jsi sám?“ zeptala se.


  „Ne,“ řekl jsem. „Nechal jsem si domů poslat tři striptérky, které mi tu právě tančí na stole.“


  „Vykradli mě. Celý být je na maděru.“


  Posadil jsem se zpříma. „Co zmizelo?“


  „Můj notebook,“ řekla. „Všechny disky. Vyčistili mi kartotéku. Nevzali televizi, video ani přehrávač.“ Na okamžik se odmlčela. „Je to trochu děsivé.“


  „Ničeho se nedotýkej. Popadni oblečení a přijeď sem. S policií se spojíme zítra.“


  „Ne,“ řekla, „jsem v pořádku. Už jsem na policii volala. Jestli tady nezůstanu dneska večer, už se sem nikdy nevrátím.“


  „Přijedu za tebou.“


  „Ne, to je v pořádku. Jen jsem ti to chtěla říct. A popravdě řečeno jsem potřebovala slyšet tvůj hlas. Je tu ale ještě něco jiného.“


  „Co?“


  „Všechno, co jsem si uložila do počítačového systému v práci, je pryč. Smazáno.“


  „Nehoda?“


  „To si nemyslím.“


  „Nezálohovala sis to ještě jinak?“


  „Ano. Ale to pořád není všechno.“


  Čekal jsem.


  „Ten zmetek ze Sydney, o kterém jsem ti říkala. Ten oblastní ředitel, víš?“


  „Ano.“


  „Řekl mému šéfredaktorovi, že mám nechat být všechny články o Yarra Cove nebo o čemkoli, co má něco společného s Charis Corporation.“


  Jako by teplota v místnosti zničehonic klesla. „Co jsi mu na to řekla?“


  „Že o tom budu přemýšlet.“


  „Určitě nechceš přijít přespat ke mně?“


  „Určitě. Zavolám ti ráno.“


  „Zavolej mi, kdykoli budeš chtít. Jak se dostali dovnitř?“


  „Nevím,“ řekla. „Přední dveře byly zamčené.“


  „Máš řetízek?“


  „Mám. A dvě závory k němu.“


  „Jakmile policie odejde, zamkni se, nasaď řetízek a zavři závory. A nepouštěj je dovnitř dřív, než ti ukážou průkazy. Ať je prostrčí pod dveřmi nebo zasunou do schránky. Jasné?“


  „Jasné, ó vševědoucí.“


  „To už je zase tvoje normální reakce.“


  „Snažím se. Promluvíme si ráno.“


  „Co nejdřív. Ještě než půjdeš do práce. Dobrou noc.“


  Na okamžik se na lince rozhostilo ticho. Nikdo z nás nechtěl zavěsit jako první.


  „No,“ řekla nakonec. „Chyběl jsi mi.“


  „Ty mně taky,“ odpověděl jsem. „Jako by byl můj život chudší.“


  Zatáhl jsem závory přes přední i zadní dveře, a než jsem šel do postele, vyhlédl jsem z okna na ulici. Snažil jsem se spát, ale pořád jsem musel myslet na to, co mi Drew vyprávěl o vzestupu Kwitnyho impéria. Měl pravdu. Choval jsem se jako buran z Terangu. Posledních deset let jsem nevěnoval pozornost ničemu kromě uměleckého truhlářství a zdlouhavému hledání lidí, kteří se rozhodli, že je nikdo nikdy nenajde.


  Linda zavolala v 7:30. Byl jsem už dávno vzhůru a právě jsem vylezl ze sprchy.


  „Pojďme na snídani,“ řekla. „Nemám moc času.“


  Potkali jsme se v Meaker’s v osm hodin a objednali si pomerančový džus a müsli.


  „Nemám ponětí, co teď mám dělat,“ řekla. Vypadala trochu pohuble. „Připadá mi, že nemám ani zdaleka takovou kuráž, jak jsem si vždycky myslela.“


  „To se stává každému.“


  „Nejde přitom jenom o to vloupání,“ pokračovala. „Včera mě někdo sledoval. Minulý týden se mi podařilo vystopovat člověka, kterému shořela ta válcovna plechů postavená přes cestu od komplexu Hoagland. Vůbec se se mnou nechtěl bavit. A včera mi zavolal a řekl mi, že o tom přemýšlel a promluví si o tom se mnou. Zajela jsem k němu domů, kousek za Swanreachem. Bydlí v paláci s průčelím z falešných cihel úplně sám. Řekl mi, že nejdřív tu továrnu nechtěl prodat, protože mu vyhovovalo, že stojí v Yarrabanku. Později se doslechl, že někdo v celé oblasti skupuje pozemky, takže se i dál stavěl proti prodeji a doufal, že za svůj majetek dostane dvojnásobnou cenu.“


  Donesli nám snídani, na chvíli se odmlčela. Oba jsme se napili džusu.


  „Řekl mi, že za ním přišli domů dva muži. Prostě přišli k předním dveřím. Nabídli mu cenu o deset procent vyšší, než byla nabídka realitního agenta. Když řekl ne, jeden z nich dodal, že už žádná další nabídka nebude. Žádné vyhrožování. Potom se začala dít spousta divných věcí. Oba psy, které doma měli, otrávili a oni pošli. Do bazénu někdo nasypal zhruba deset kilo skleněných střepů. Pohřební služba začala dostávat objednávky k odvozu těl z domu. Jednoho večera jim dodali pizzu z pěti různých podniků. Pak odvezli manželčino auto na běžnou kontrolu, a když potom sedla za volant, přestaly fungovat brzdy. Zlomila si ruku a několik žeber k tomu.“


  „Šel s tím na policii?“ zeptal jsem se.


  „Když to začalo. Řekli mu, že s tím nic nedokážou udělat. Poradili mu, ať si najme ochranku.“


  „Řekl jim o nátlaku, aby továrnu prodal?“


  „On tvrdí, že ano,“ odpověděla Linda. „Dokonce prý psal svému poslanci.“


  „Swanreach?“ zamyslel jsem se. „Ani mi neříkej, kdo to je.“


  Přikývla. „Jeho poslancem je Lance Pitman.“


  „Dej si müsli,“ řekl jsem jí. Na mou porci mě skoro přešla chuť. Chvilku jsme seděli mlčky, jedli jsme a dívali se jeden na druhého.


  „A pak?“ zeptal jsem se, když už jsme skoro dojedli.


  „Říká, že obchody přestaly jít dobře, ještě než se objevili ti dva muži. Jeho zisk závisel na pěti šesti velkých odběratelích. Dva odešli, a po té návštěvě jeho největší zákazník, pro kterého dělal více než polovinu práce, změnil dodavatele také.“


  „Z jakého důvodu?“


  „Všichni mu naservírovali příběhy, jimž nevěřil. Tvrdí, že se mu ani nedokázali podívat do očí.“ Na okamžik se odmlčela, aby mohla spolknout sousto. „A pak jednoho pátečního večera celá továrna vyhořela. Ve skutečnosti přímo vybuchla. Měl tam spoustu plynových bomb.“


  „Příčina?“


  „Podle něho to nastrojili, aby to vypadalo jako zanedbání bezpečnosti. Pojistku mu neproplatili. Myslí si, že za tím byl jeden z dělníků.“


  „Takže ji prodal?“


  „Ano,“ přikývla. „Úplně ho to zruinovalo. Říká, že než to všechno začalo, mohl podnik na místě prodat za půl milionu dolarů. Po požáru přišel o všechno. Neměl zákazníky. Neměl stroje ani materiál. Realitní agenti přišli, nabídli mu polovinu původní částky, a on to vzal.“


  „Proč si rozmyslel to, že s tebou nechce mluvit?“ zeptal jsem se.


  Linda se dívala oknem na ulici. „Říká, že to v něm celé ty roky vřelo. Je přesvědčený o tom, že celá ta záležitost stála život jeho manželku. A taky přišel o dceru, která u něho po svém rozvodu bydlela i s dětmi, ale prohlásila, že se z něho stal neurotik, a odstěhovala se.“


  „Řekni mi o tom, jak tě sledují.“


  „Když už je řeč o té neuróze,“ poznamenala s neveselým úsměvem. „Celou sobotu jsem měla pocit, jako by mě někdo pozoroval. A pak jsem se včera vracela ze Swanreach a zastavila se u pumpy doplnit nádrž; vedle mě zastavil bílý holden, nebo co to bylo za auto, se dvěma muži a jeden začal dofoukávat pneumatiky. A já si uvědomila, že jsem stejný holden viděla zaparkovaný na ulici kousek od domu, ve kterém jsem byla.“


  Zhluboka se nadechla. „Vešla jsem dovnitř, abych zaplatila, a trochu jsem se tam zdržela, koupila si pití, podívala se na časopisy, prohlédla si aditiva do benzinu, oleje a tak. Ten chlap se vzduchovou hadicí nejdřív dofoukl tři kola a pak se přikrčil za kapotu a pracoval na čtvrtém. Hlava mu pořád vyjížděla nahoru a dolů. Nakonec hadici zavěsil na stojan a odjeli. Rychle jsem vyšla ven a sledovala, jak o nějakých sto metrů dál po cestě parkují mezi auta u chodníku. Projela jsem kolem nich – jinudy jsem z pumpy odjet nemohla – a oni vyjeli z řady, natlačili se do pruhu a jeli zhruba pět aut za mnou. Zastavila jsem v Alphingtonu u obchodu s alkoholem a oni zaparkovali asi dvě stě metrů před ním. Tak jsem to otočila a projela kolem nich zpátky.“


  „Uvědomuješ si, že jsi jim tím dala jasně najevo, že sis jich všimla?“


  Linda pokrčila rameny. „Nerada to přiznávám, ale v tom okamžiku jsem byla úplně podělaná strachy. Doufala jsem, že se pletu. Doufala jsem, že odjedou.“


  „A odjeli?“


  „Přímo na plné čáře otočili a vydali se za mnou. Chvilku jsem jela, pak jsem se na světlech sama otočila do protisměru, porušila jsem přitom hromadu předpisů, prosvištěla kolem nich a už jsem je neviděla.“


  „Kam jsi jela?“


  „Nejdřív domů,“ řekla. „Přepsala jsem poznámky z toho rozhovoru do notebooku. Pak do práce. Tam na mě čekala zpráva od toho kreténa ze Sydney, kterou mi předal jeho bezpáteřní lokaj z Melbourne. A potom jsem zjistila, že mám vymazaný disk počítače.“ Znovu se bez pobavení usmála. „Jen si to představ, nejdřív zjistím, že mě někdo sleduje, a pak dostanu v práci dvě rány na ledviny. A potom přijdu domů a tam mě čeká vybílený byt. Prohledali každý čtvereční palec. Nedělám si legraci. Dokonce i moje stará fotoalba, kristepane. Sundali mi víko splachovadla. Nechali ho ve vaně.“


  Vzpomněl jsem si na Eddieho Dolleryho a peníze, které si schovával v myčce na nádobí. Opravdu se to stalo teprve před dvěma týdny? Přinesli nám kávu. Ještě pořád jsem se snažil vymyslet něco, co bych řekl a co by vyznělo patřičně drsně, když Linda tiše dodala: „A ještě jedna věc – jde o tvého kamaráda Ronnieho Bishopa.“


  „Co?“


  „Mluvila jsem s někým, koho znám z doby, kdy jsem pro Age psala články ze sociální oblasti. Je to žena, která pracuje s mládeží a kdysi dávno Ronnieho znala. Říkala mi, že když se doslechla o jeho smrti, chtěla uspořádat oslavu.“


  Čekal jsem.


  „Podle toho, co mi povídala, ten člověk zatáhl spoustu dětí z ulice do pornoprůmyslu. Tvrdí, že otec Gorman ze své nadace Pevné ruce udělal dodavatele nezletilých prostitutů pro vysoce postavené prasáky. Ronnie v ní fungoval jako člověk, který vyhledával nové maso v terénu.“


  Vzpomněl jsem si na to, jak mi paní Bishopová říkala: Ronnie filmy miloval. Šetřil si peníze na opravdovou filmovou kameru. A pořád si něco natáčel.


  Linda ztišila hlas ještě víc. „A teď něco opravdu zajímavého. Ta žena mi řekla, že zhruba v době, kdy všechny ty věci kolem Hoaglandu vrcholily, pracovala s mladými klienty – s dětmi z ulice závislými na drogách. Jedno z nich, asi čtrnáctileté děvče, jednou večer vidělo v televizi muže a řeklo: „Tohle je ten chlap, který mě a moje kamarádky šukal.“


  „Ronnie?“ zeptal jsem se.


  Zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla. „Poslanec Lance Pitman, tehdejší ministr pro výstavbu.“


  Zavřel jsem oči. „Doprdele. Šli s tím na policii?“


  „Ne. Nemělo to smysl. To děvče by s policisty nikdy nemluvilo. Ale když se jí zeptala, kdo ji do toho dostal, ukázala na fotku Ronnieho Bishopa.“


  Podíval jsem se z okna. Ronnie, otec Gorman, Lance Pitman a Scullin. Sex s nezletilými a pornografický průmysl. A Joe Kwitny, patron nadace Pevné ruce a Charis Corporation. „Bylo z toho vůbec něco?“ zeptal jsem se.


  „Tahle žena spolu s další terénní pracovnicí zašly za otcem Gormanem. Zapracoval na nich svým osobním kouzlem a řekl jim, že se na to osobně podívá. Od té doby o tom neslyšely ani slovo. A Ronnieho už nikdo na ulici neviděl.“


  „A nechaly to takhle být?“


  „Obě jsou dobré katoličky. A on je kněz.“


  „Co budeš dělat teď?“ zeptal jsem se.


  Upřeně se na mě podívala.


  „Ti lupiči nevěděli, že si všechnu práci z redakce i z domu zálohuji na disku. A ten disk mám v kabelce. Budu pokračovat v tom, abych našla spojení mezi Charis Corporation a společnostmi, které vykoupily pozemky v Yarrabanku. To je přesně to spojení, které potřebuji. Pokud je však nedokážu najít, tak aspoň napíšu článek o pozemkových spekulacích a uvidím, jestli do toho Age půjde.“ Povzdechla si. „Je mi líto, Jacku, ale musím to udělat.“


  Podíval jsem se jí do očí a položil jí dlaň na spojené ruce. „Neomlouvej se mi,“ řekl jsem. „Musím ti povyprávět o telefonickém hovoru, který jsem měl s Perthem.“


   


  Pod dveře mé kanceláře někdo strčil kousek lepenkového kartonu od piva. Stálo na něm: Vzpomněl jsem si na něco z toho, na co jste se ptal. Přijďte ke mně domů. Dole byla adresa: B. Curran, Morton Street 15, Clifton Hill.


  Okamžik jsem vůbec nevěděl, co to má znamenat, ale pak jsem si vzpomněl, že jsem dal vizitku muži, který bydlel vedle starého bydliště Ronnieho Bishopa v Clifton Hillu.


  Venku se ozval klakson. Byl to Cam. Měli jsme v hostinci v Taylor’s Lakes domluvenou schůzku s Cyrilem Woottonem a jeho hlavním sázkařem. Pro podobné schůzky Cam nejraději volil místa v předměstské pustině.


  Sotva jsme vyjeli na dálnici v Kensingtonu, začalo lehce mrholit.


  Jeli jsme v rychlém pruhu zhruba o deset kilometrů za hodinu víc, než je povolená hranice. U pravotočivé zatáčky před exitem na Coburg strhl Cam auto do prostředního pruhu a nedal dodávce s nábytkem víc než vteřinové varování.


  O pět set metrů dál vyrazil zpátky do rychlého pruhu, aniž dal znamení blinkrem. Za zády se nám vyčítavě ozval klakson.


  „Bavíš se dobře?“ zeptal jsem se.


  „Těsně za Carltonem se na nás pověsili dva blbečci na motorce,“ řekl Cam naprosto nevzrušeně. „Jen jsem chtěl vidět, co udělají.“


  „A co udělali?“


  „Zařadili se o něco dál za nás. Buď tak hodný a sáhni pod sedadlo. Je tam krabice.“


  Vytáhl jsem zpod sedadla něco, co vypadalo jako hliníkový kufřík. Byl těžký.


  „Je nabitý,“ upozornil mě Cam. „Drž ho z dohledu.“


  Cvakl jsem západkami a otevřel víko. Uvnitř ležel ve tvrdé pěně revolver s dlouhou hlavní, čisticí potřeby a asi třicet nábojů.


  „Ruger Redhawk,“ prohlásil Cam pyšně.


  „Hezký. Co se ksakru děje?“


  Cam sledoval zpětné zrcátko. „Nevím,“ řekl. „Možná jsou to jenom dva smradi na projížďce. Nebo to může být někdo, kdo ví, že jedeme na tuhle schůzku a vezeme s sebou spoustu hotovosti.“


  „Kdo ví, že se s tím hlavním sázkařem máme potkat?“


  „Je to ona. A ví to jenom Wootton.“


  Blížili jsme se k výjezdu na Essendon. Cam počkal do chvíle, kdy už bylo skoro pozdě, a pak ostře odbočil na výjezd. „Dole to vezmu doleva ke stadionu,“ upozornil mě. „Drž si klobouk.“


  Ohlédl jsem se. Tři sta metrů za námi se z místa o čtyři auta dál vynořila motorka se dvěma postavami v černých přilbách, jimž štíty zakrývaly obličej, a vyrazila za námi.


  „Spolujezdec má na zádech batoh,“ řekl jsem.


  „Možná v něm má svačinku,“ poznamenal Cam. „Kdy jsi naposledy na něco střílel?“


  Tehdy jsem vůbec poprvé ucítil strach. Až do tohoto okamžiku mi připadalo, že by to mohl být vtip nebo omyl. „Před deseti lety v Mallee,“ řekl jsem. „Zastřelil jsem pár zajíců.“


  „Vytáhni tu věc ven.“


  Vzal jsem ruger do ruky a znovu se ohlédl. Motorka kolem aut zrychlovala a mezera mezi námi se hrozivě rychle uzavírala.


  Motor se rozeřval a pneumatiky na asfaltu zakvílely, když Cam podřadil a ostře zahnul doleva, ale auto si stopu udrželo. „Jezdí to dobře,“ řekl Cam, „jenže na takovéhle honičky není stavěné.“


  Motorka se zpoza rohu vyřítila v úhlu pětačtyřiceti stupňů a visela za námi dvě stě metrů daleko.


  Byli jsme na ulici, kde stály po pravé straně domy a nalevo se zvedal vysoký drátěný plot, za kterým se rozkládala hřiště. Na nároží, k němuž jsme se blížili, jsme museli zahnout doprava směrem k parkovišti sportovního komplexu.


  „Myslím, že budeme těm mládencům muset ukázat železo,“ poznamenal Cam. „Ujet jim nedokážeme. Na parkovišti zastavím na šířku. Musíš bleskově vystoupit, protože já vyskočím těmi dveřmi hned za tebou.“


  Oči mi sklouzly k rychloměru. Když jsme vjížděli na parkoviště, jeli jsme pořád ještě víc než stovkou. Na ploše stála tři zaparkovaná auta, všechna poblíž brány nalevo.


  Znovu jsem se ohlédl. Motorka se nás držela a přiblížila se sotva na sto metrů. Zpoza mraku vyšlo slunce a kožené kombinézy, které měli jezdci na sobě, se zaleskly jako vydří kožešina.


  Cam zabočil doleva k ostatním autům, zpomalil a pak strhl řízení doprava. Jakmile se vůz začal stáčet do strany, dupl na brzdu.


  Zastavili jsme napříč ke směru naší jízdy a kola na pravé straně se setrvačností zvedla. Auto zůstalo stát jen pár metrů od plotu.


  „Vystupujeme,“ řekl Cam nevzrušeně.


  Přikrčili jsme se za čelní masku auta. Cítil jsem, jak mi rozpálený motor sálá do tváře. Cam natáhl kohoutek rugeru.


  Motorka se vřítila na parkoviště skoro plnou rychlostí a odbočila doprava. Když se k nám začala stáčet bokem, zahlédl jsem spolucestujícího.


  Batoh teď měl pootočený za popruh k hrudníku a v ruce držel něco černého a tupého.


  „Kristepane,“ řekl Cam.


  Byl to samopal.


  Řidič zpomalil a stočil stroj doleva. Chtěl projet rovnoběžně podél našeho úkrytu.


  Oba jsme se přikrčili za kapotu. Museli od nás být nějakých dvacet metrů daleko, když spolujezdec stiskl spoušť a ozvalo se ploché, chrastivé kašlání, které překvapivě neznělo moc hlasitě. Většina první dávky šla moc vysoko přes střechu auta. Posledních pár střel ale zasáhlo s ostrým zaklepáním čelní sklo. Na bočním okénku se objevila velká, rozježená díra a zbytek skla se rozsypal na kousky.


  Po několika vteřinách jsme zaslechli další kašlavou dávku. Ta zase mířila příliš nízko. Některé kulky zasáhly automobil, některé asfalt pod ním, odtamtud se odrážely a při odrazech od rámu hvízdaly.


  Pak už byla motorka daleko a na druhém konci parkoviště se začala otáčet k dalšímu průjezdu.


  „Už mě ta sranda přestává bavit,“ prohlásil Cam. Napřímil se. S rugerem v obou rukou se opřel dlouhými pažemi o kapotu.


  Zvedl jsem hlavu. Motorka se otáčela a muži se právě pouštěli do dalšího průjezdu. Spolujezdec si Cama všiml a zvedl tlustou hlaveň zbraně.


  Cam vystřelil.


  A minul.


  Vystřelil znovu.


  Kulka zasáhla zadní část střelcovy přilby. Ten jen zvedl levou ruku, náraz ho vyvedl z rovnováhy a odhodil na asfalt.


  Na okamžik ztratil rovnováhu i řidič, který musel ostře strhnout řízení k nám, než znovu motorku vyrovnal a odbočil prudce na druhou stranu.


  „Jeden je dole,“ řekl tiše Cam a připravil se k výstřelu na řidiče.


  Spolujezdec se zvedl na kolena s levou rukou přitisknutou k přilbě a ve druhé ruce stále ještě držel samopal. Byl drobný, ne větší než čtrnáctiletý mladík. Potřásl hlavou jako pes a obrátil se, aby nás viděl.


  Cam mířil na řidiče.


  Malý muž na zemi zvedl samopal k rameni.


  „K zemi!“ zařval jsem, popadl Cama za kabát a strhl ho na sebe.


  Zbraň znovu zakašlala a kulky zasvištěly kolem místa, kde Cam ještě před vteřinou stál.


  „Malý sráč,“ zaklel.


  Motorka zařvala.


  Cam vystrčil hlavu nad kapotu. „Mejdan skončil,“ řekl.


  Vstal jsem. Útočníci právě vyjížděli z parkoviště, slunce se jim odráželo od přileb a motor řval na zařazené dvojce.


  Poslouchali jsme, jak postupně míří pryč, otáčí se doleva a mizí. A pak bylo ticho rušené jenom nevýrazným bzučením aut na dálnici a křikem dětí, které si hrály na jednom z okolních hřišť. Od okamžiku, kdy muži na motorce vjeli na parkoviště, uběhlo sotva čtyřicet vteřin. Teď už o střetu s násilím a úniku před smrtí vypovídal jen ostrý pach korditu, který visel nad asfaltem.


  Rozhlédl jsem se a čekal, že všude kolem uvidím lidi. Nikdo tu ale nebyl. Samopal s tlumičem nejspíš vůbec nikdo nezaslechl a Camovy výstřely si náhodní posluchači spletli s hlukem výfuku nějakého automobilu.


  Cam uložil ruger do bezpečného úkrytu a vytáhl z kapsy krabičku gitanek. „Dáš si?“ zeptal se mě.


  „Pro jednou si dám,“ řekl jsem a zvedl jsem ruce, abych chránil plamínek zapalovače před větrem. Ruce se mi ani nezachvěly. Zatím. První potáhnutí mě málem posadilo zpátky na zem.


  „No, myslím, že loupež můžeme vyloučit rovnou,“ poznamenal Cam. „Takhle se peníze nekradou.“


  Adrenalinem prosycený mozek mi pomalu začínal pracovat a napadlo mě, jak se asi věci mají. „Kde jsi říkal, že sis jich všiml poprvé?“


  „Na Elgin Street. Nemohli za námi viset dlouho. Na dálnici bych si jich všiml hned.“


  Znovu jsem si potáhl z cigarety. „Musím ti něco říct,“ přiznal jsem. „Tohle nemělo s dostihy vůbec nic společného. Šlo o něco jiného. Jeden takový menší případ, který dělám bokem.“


  Cam vyfoukl kouř nosem a rozhlédl se. „Prosím tě, nedělej už žádné velké případy,“ řekl. „Chceš s tím jít na policii?“


  Ani o tom jsem nemusel nijak zvlášť přemýšlet. Bylo mi jasné, kolik toho policie dokáže udělat v případě, když vás chce někdo zabít. Zejména pokud jde o něco, co jste chtěli udělat vy pro policii, a pak jste skončili v rámci programu na ochranu svědků někde v obytném přívěsu v Deniliquinu.


  Prozkoumali jsme auto. Kromě průstřelu čelního skla v něm byl ještě půltucet děr po kulkách.


  Cam vytáhl mobil. „Nejspíš pojede,“ poznamenal, „ale nerad bych to vysvětloval cestou dopravákům. Mám známého, který sem přijede s novým autem a tohle odveze. To by mě zajímalo, kde ten sráč sehnal ingram?“


  „Tak se jmenoval ten samopal?“ zeptal jsem se.


  „Tohle hned tak nějaký hrdlořez pod kabátem nenosí.“


  Na druhém konci linky někdo zvedl sluchátko. „Henry,“ řekl Cam, „chtěl bych, aby ses zamyslel nad tím, kolik mi vlastně dlužíš…“


  O patnáct minut později na parkoviště přijel Ford Granada následovaný odtahovým vozem. Z kabiny odtahového vozu vystoupil obrovský muž s plnovousem a zalepil díry po kulkách maskovací páskou. Očividně se s něčím podobným nesetkal poprvé. Během pěti minut jsme seděli ve fordu a ujížděli po dálnici.


  Po chvilce se na mě Cam pátravě podíval. Držel volant špičkami prstů a ze spodního rtu mu visela další cigareta. „Kdyby ti chlapi věděli, co dělají,“ poznamenal, „tak už se oba díváme na víko rakve zevnitř.“


  „Jsem rád, že nevěděli, co dělají,“ řekl jsem, zvedl jsem ruce a podíval se na ně. Třásly se mi. „Už mi to začíná docházet.“


  „Potřebuješ se schovat někam do závětří?“ zeptal se Cam.


  Připomněl jsem si své telefonní hovory. Včerejší hovory s Charlesem a Lindou. Všechny hovory, které jsem absolvoval během několika minulých týdnů. Začal jsem si připadat jako idiot.


  „Potřeboval bych místo pro dva,“ řekl jsem.


  „Pro dva nebo pro dvacet,“ přikývl Cam. „Můžeš se nastěhovat do bytu mé současné přítelkyně. Odjela do Itálie.“


  „Moc rád bych odjel do Itálie,“ povzdechl jsem si. „Do Itálie, do Bosny, kamkoli.“


  Cam pootevřel okénko a vyhodil cigaretu ven. „Pokud půjde v sobotu všechno podle plánu,“ řekl, „tak do Itálie můžeme odjet všichni. První třídou.“


  Wootton na nás čekal na parkovišti před hostincem, šedou odporností z betonových tvárnic, před jejímž vchodem se tyčily stožáry. Seděl ve svém Jaguaru XK a četl si časopis. Když nás viděl přicházet, odložil jej na sedadlo spolujezdce. Přešel jsem na jeho stranu. Okénko měl stažené.


  „Dokážete sehnat někoho, kdo mi odstraní z bytu odposlech?“ zeptal jsem se.


  Zamračil se. „Ale prosím vás, Jacku, opravdu si myslíte, že jste tak důležitý, že by někdo…“ Pak si všiml výrazu v mé tváři a odmlčel se. „Kdy to chcete mít?“


  „Hned,“ řekl jsem.


  „Teď hned?“


  „Teď hned,“ přikývl jsem. „Ten člověk si může vyzvednout klíč v bytě v přízemí. Byt číslo jedna. Stačí říct, že Jack posílá srdečné pozdravy, a ten chlap mu klíč dá.“


  Wootton vytáhl z kapsy mobil a vystoupil z auta. „Jakou máte adresu?“ zeptal se. Pak naťukal na klávesnici číslo a chvíli s někým mluvil v záhadných výrazech, nadiktoval mu adresu i způsob převzetí. „Je to naléhavé,“ dodal.


  Hlavní sázkařka na nás čekala v obývacím pokoji, v narůžovělém prostoru zaplněném hranatým chromem a plastovým nábytkem. Neměl jsem nejmenší ponětí o tom, že existují i lidé, u kterých sázíte a nevypadají jako Eddie Dollery nebo polovina prodejců, co přijeli z odlehlých vesnic na městskou zahrádkářskou burzu.


  Wootton nás představil. Mě jako Raye, Cama jako Barryho. Sázkařka se jmenovala Cynthia. Věkově spadala někam na konec třicítky nebo začátek čtyřicítky, byla vysoká, štíhlá, oblečená v šedém kostýmu, a inteligentní tvář měla hranatou s výjimkou spodního rtu, který byl kulaťoučký jako ústřice. Tmavé vlasy spadající po ramena se jí hedvábně rozlévaly kolem hlavy.


  Chovala se velmi profesionálně. Harrymu by se zamlouvala.


  „Kolik?“ zeptala se.


  „Co nejvíc,“ odpověděl Cam.


  „Bookmakeři bývají poslední dobou hodně opatrní,“ poznamenala. „Bude to třeba rozprostřít do šířky.“


  Cam přikývl. „Jako obvykle,“ řekl. „Počkáte na druhé vyvolávání. Předpokládáme, že v té době půjde kurz lehce dolů. Pak chceme tolik středně vysokých sázek, kolik jich bookmakeři snesou, aniž by kurz podtrhli. A hned potom naběhnou i ostatní, jako by právě zachytili šeptandu. V tu chvíli už může jít kurz klidně na jedna ku jedné.“


  Opatrně se usmála a naklonila hlavu na stranu. „To bude vyžadovat solidní organizaci. Mluvíme o malé armádě. Tolik spolehlivých lidí snad ani na okruhu není.“


  Připadalo mi, že jsem v jejím hlase zaslechl slabou stopu dělnické Tasmánie, jako by pocházela z drsného dřevorubeckého městečka, kde mají všichni muži zarudlé tváře, bledé oči a páchnoucí dech, a kde dívky prožijí jediné krásné léto, než přijdou děti, cigarety a dopolední sklenice stolního vína. Cynthia odtamtud musela utéct na pevninu právě včas.


  „Bylo nám řečeno, že to dokážete dát dohromady,“ řekl Cam. „Jestli ale ne…“


  Přehodila si jednu nohu přes druhou. Ze své pozice vycvičeného pozorovatele jsem musel uznat, že to jsou opravdu výjimečně dlouhé nohy. Jedna část mého já nedokázala uvěřit tomu, že sedím v téhle ohavné místnosti, posuzuji délku nohou a poslouchám hovor o sázkách, zatímco se po městě pohybují lidé, kteří mě chtějí zabít.


  „Dokážu to,“ přerušila ho. „Máte dohodu se státní sázkovou agenturou?“


  „S tou si nedělejte starosti,“ ujistil ji Cam.


  „Kdy dostanu signál?“


  Cam si zapálil gitanku a vyfoukl kouř do strany. „Cyril vám řekne, kde máte být,“ odpověděl. „Bude na vás, abyste dokázala okamžitě stisknout tlačítko a celou věc bez odkladu spustit.“


  „Neřeknete mi ani pořadí dostihu?“


  „Ne,“ zavrtěl Cam hlavou.


  „Nebude to jednoduché, pokud půjde o osmý dostih.“


  „Život není jednoduchý,“ pokrčil Cam rameny. „Cyril říkal, že si nemáme s výběrem peněz dělat hlavu. Měl pravdu? Opravdu neradi si děláme hlavu.“


  Cynthia rozhodila ruce dlaněmi nahoru. „Se mnou si starosti dělat nemusíte,“ odpověděla. „Já nikam neuteču. Musím se postarat o tři teenagery.“


  „Já vím,“ řekl Cam. „Myslete na ně. Budeme potřebovat všechny papíry. Do poslední účtenky. Chcete vědět ještě něco?“


  Zavrtěla hlavou a vstala. „S vámi je radost obchodovat,“ řekla.


  „To doufáme,“ odpověděl Cam. „To opravdu doufáme.“


   


  Právě jsme čekali na světlech na St. George’s Road, když se kolem nás prořítila sanitka a s kvičením pneumatik zabočila doprava.


  „Někdo tady žije naplno,“ poznamenal Cam.


  Viděl jsem kouř ještě dřív, než jsme zabočili do mé ulice, temný sloup, který se zvedal k obloze v odstínu cigaretového dýmu. Když jsme zahnuli, všimli jsme si, že ulici před námi zahradily tři policejní vozy. Všude stáli lidé. O něco dál byla u chodníku zaparkovaná hasičská stříkačka. Trčel z ní žebřík, na kterém stáli hasiči a zalévali z hadice velkou díru proraženou ve střeše.


  Byl to můj dům.


  Ta velká díra zela v mé střeše.


  Hořel můj byt.


  Cam zastavil s autem u obrubníku. „To je tvoje adresa, že?“ zeptal se.


  Dokázal jsem jen přikývnout.


  „Raději tady počkej,“ řekl a otevřel dveře.


  Opřel jsem hlavu o sloupek auta. Poznával jsem nejméně deset lidí, kteří kolem postávali. Sousedé. Muž z obchodu na rohu.


  Cam se vrátil za necelých pět minut. Neřekl ani slovo, jen pomalu otočil auto a vyjel. Když jsme pokračovali po Brunswick Street, konečně promluvil.


  „Podle policajtů ten chlap jenom otočil klíčem v zámku, a celý dům vybuchl. Možná to přežije. Ty dveře mu nejspíš zachránily život.“


  „Měl jsem to být já,“ pravil jsem. To jsem samozřejmě Camovi říkat nemusel, ale potřeboval jsem to ze sebe dostat. Neměl jsem strach. Jediné, na co jsem dokázal myslet, byl můj byt. Bylo tam všechno, čeho jsem si cenil. Moje knihy. Hudba. Obrazy a tisky, které Isabel koupila – většinou jako dárky pro mě. Byla tam kožená pohovka a křesla, které jsme spolu koupili, když Old Colonist’s Club pořádal aukci. Byl to můj domov, jediné místo, které pro mě něco znamenalo od doby, kdy jsem v deseti letech odešel ze svého prvního domova. Byla to moje minulost, moje poslední spojení s Isabel. Kdyby mě v tom okamžiku Cam postavil před člověka, který byl za jeho zničení zodpovědný, spáchal bych vraždu.


  Po chvilce se Cam zeptal: „Kam chceš hodit?“


  Jako první mě napadla kancelář. Pak mi to ale došlo. Nesměl jsem se ke své kanceláři nebo k Taubově truhlářské dílně vůbec přiblížit. Dnes dopoledne se pokusili společně se mnou zabít i Cama. Kdyby se jim připletl do cesty Charlie, tak by ho zavraždili bez sebemenšího zaváhání. Nejspíš se chystali zabít i Lindu.


  Teprve teď jsem ucítil strach; ležel mi v žaludku jako zauzlovaný provaz.


  „Musím si zatelefonovat,“ řekl jsem. „Musím si s někým promluvit.“


  Cam odbočil na Gertrude Street a zaparkoval poblíž městského bytového komplexu. Na ošoupaném pahorku před ním posedávali tři vousatí staří muži v kabátech a podávali si plastovou lahev laciného vína.


  Vytáhl jsem mobil a vystoupil z auta. V peněžence jsem našel telefonní číslo, které mi na sebe dal Garth Bruce. Přepsal jsem si je na zadní stranu staré vizitky. Už jsem se chystal stisknout první tlačítko telefonu, ale zarazil jsem se. Mohl jsem Bruceovi věřit? Linda mu nevěřila. Drew mu nevěřil. Ale pak jsem si vzpomněl na to, jak jsme vedle sebe neohrabaně stáli a on říkal: Myslím, že sis kvůli Milovichovi vybral dost bolesti na celý zbytek života.


  Naťukal jsem do mobilu číslo. Zazvonil jen dvakrát, než ho někdo zvedl. Žena. Řekl jsem jí, že Johnny English chce mluvit s ministrem.


  „Počkejte okamžik, prosím,“ řekla.


  Opřel jsem se o kapotu auta. Z nebe zářilo slunce a den působil o něco chladněji. Jeden z vousatých mužů na pahorku se snažil vyždímat z plastové lahve poslední kapku vína.


  „Ano?“ Byl to Bruce.


  „Někdo se mě pokusil zavraždit,“ řekl jsem. „Dneska hned dvakrát.“


  Okamžik nic neříkal. Slyšel jsem jenom, jak dýchá.


  „Bože,“ řekl pak. „Jsi v pořádku?“


  Řekl jsem, že ano.


  Další odmlka. „Kde jsi?“ zeptal se.


  „Na ulici.“


  „Jacku,“ řekl, „tohle se ti začíná vymykat z ruky.“ Mluvil přísným, odměřeným tónem. „Myslím si, že jsem Pixleyho staré kumpány podcenil. Budeme tě muset schovat do bezpečí, než do nich dokážeme natlouct trochu slušného chování. Tebe i tu slečnu Hillierovou. Můžeš se s ní nějak spojit?“


  „Ano,“ odpověděl jsem. „Někdo ji sleduje.“


  „Opravdu? Tak to budou nejspíš stejní lidé. Dobře, poslyš, musíme to provést opatrně. Yarra Bend. Je tam poblíž golfového hřiště park. Znáš ho?“


  „Ano,“ odpověděl jsem.


  „Vezmi tu Hillierovou a odjeďte tam. Zaparkujte od veřejných toalet tak daleko, jak to jen bude možné. Jaké máš auto? Nadiktuj mi poznávací značku.“


  Přešel jsem k zadní části auta a přečetl mu číslo. „Je to Ford Granada,“ řekl jsem. „Modrý.“


  „Dobře. Domluvme se tak, že tam oba dorazíte za hodinu. Vyzvednou vás zase ti chlapi, kteří tě ke mně přivezli minule, a odvezou vás do bezpečí.“ Na okamžik se odmlčel. „Tohle je ale důležité; s nikým kromě Hillierové o tom nemluv. A neříkej jí po telefonu o téhle dohodě ani slovo. Nejspíš ji odposlouchávají.“


  „Rozumím,“ řekl jsem. „Takže za hodinu.“ Olověná koule strachu, která mi ležela v žaludku, se pomalu rozpouštěla.


  „Dobře,“ řekl znovu. „Budeš v pořádku. Hlavně všechno v klidu. Dokážeme to během dne dvou vyřešit. Uvidíme se večer.“


  Vyťukal jsem Lindino číslo. Odpověděla okamžitě.


  „Potřebuji, aby ses ujistila, že tě nikdo nesleduje, a vzala si taxík na místo, kde jsme spolu byli na večeři. Tenkrát poprvé, pamatuješ?“


  „Ano,“ řekla. „Co se stalo?“


  „Něco velice vážného. Prozradím ti to, až se potkáme. Řekni taxikáři, ať zaparkuje co nejblíž k tomu místu. A počkej uvnitř, dokud mě neuvidíš.“


  „Jacku, co se děje?“ zeptala se.


  „Buď tam za půl hodiny. Dobře?“


  „Ano,“ řekla. „Budu tam.“


  „Uvidíme se. Mám tě rád.“


  „Ano. Já tebe taky.“


  Nasednul jsem zpátky do granady. Cam si četl noviny a kouřil gitanku.	 			                          		 	



  „Nejpozději do hodiny mě budeš mít z krku,“ řekl jsem. „Nakonec tu tvou nabídku nebudu potřebovat. Musím na den dva zmizet.“


  Cam se na mě dlouze zahleděl. „Všechno tohle vzrušení mi bude chybět,“ poznamenal pak.


  Podíval jsem se do peněženky, abych zjistil, kolik u sebe mám v hotovosti. V přihrádce na bankovky jsem našel kus lepenky z kanceláře. Vytáhl jsem ho ven a znovu si ho přečetl: Vzpomněl jsem si na něco z toho, na co jste se mě ptal. Přijďte ke mně domů. B. Curran, Morton Street 15, Clifton Hill.


  Během půlhodiny, která mi zbývala do chvíle, kdy se mám potkat s Lindou, byl Clifton Hill stejně bezpečné místo jako jakékoli jiné.


  „Můžeme si udělat krátkou zajížďku do Clifton Hillu?“ zeptal jsem se Cama.


  Ten muž na sobě měl úplně stejné oblečení, jako když jsem ho viděl poprvé: špinavou modrou nylonovou bundu a černé tepláky. A bylo docela dobře možné, že se od našeho setkání vůbec nepřevlékl.


  „Říkal jsem si, kdy se asi ukážete,“ pravil.


  „Napsal jste mi, že jste si vzpomněl na něco ohledně Ronnieho Bishopa,“ připomněl jsem mu.


  Díval se na mě, ale k hovoru se neměl.


  Vytáhl jsem peněženku a ukázal mu dvacetidolarovku.


  Vzal si ji. „Musel jsem se za váma trmácet pěšky,“ prohlásil. „Byla to zatraceně dlouhá cesta. A zpátky jsem si musel vzít taxík. Mám špatný nohy.“


  Našel jsem desítku a podal mu ji.


  „Počkejte tady,“ řekl. Odšoural se tmavou chodbou pryč, a když se o minutu později vrátil, držel v ruce složené noviny. „Pamatujete si, jak jsem vám říkal, že se u sousedních dveří párkrát objevili policajti?“


  Přikývl jsem.


  Zachrchlal a odplivl si přes mé pravé rameno. „Jeden z nich byl píčus, kterej se jmenoval Scullin,“ pokračoval.


  „To jste mi říkal.“


  Potáhl nosem. „Tenkrát jsem ještě nevěděl, kdo byl ten druhej. Teď už to vím.“


  „Ano?“ zeptal jsem se. „Kdo?“


  Rozložil noviny. Byl to Herald Sun. Sklopil oči k titulní stránce. „Tenhle zmrd,“ řekl.


  Otočil noviny, abych na ně viděl. Byla tam velká barevná fotografie muže, který seděl před mikrofony na tiskové konferenci. Po jeho bocích seděli dva vysoce postavení policisté v uniformách.


  „Který z těch policistů to byl?“ zeptal jsem se.


  „Ani jeden,“ řekl muž. „Byl to ten kokot uprostřed. Zasranej ministr. Ten to byl.“


   


  Právě jsem chtěl hovor ukončit, když se na druhé straně ozval ženský hlas.


  „Potřeboval bych mluvit s Vinem McKillopem,“ řekl jsem.


  Rozkašlala se, byl to chrastivý zvuk, ze kterého byla slyšet rozedma. Čekal jsem. Když přestala kašlat, řekl jsem znovu: „Vin McKillop. Potřeboval bych –“


  „Vin je mrtvý,“ odpověděla. „Předávkoval se.“


  Na nic dalšího jsem se neptal.


  Přešel jsem do obývacího pokoje. Linda stála před obrovským krbem, který se nacházel přímo uprostřed bytu nepřítomné Camovy přítelkyně na Crombie Lane v centru města. Zabíral celé nejvyšší poschodí starého šestipatrového skladiště. Byla to umělkyně. Všude visely obrazy v různé fázi dokončení, většinou to byly krajinky.


  „Vin McKillop je mrtvý,“ řekl jsem. „Pixley je mrtvý, Vin je mrtvý. Tohle je jako masakr na bojišti.“


  „Ach bože,“ řekla Linda. „Bože můj.“


  „V době, kdy zemřela Anne Jeppesonová, navštívil Garth Bruce se Scullinem několikrát Ronnieho Bishopa,“ řekl jsem. „Pokud chtěl Scullin její smrt hodit na Dannyho, tak v tom musel Garth Bruce od začátku jet s ním. A chtěl nás teď podrazit.“


  Cam ležel na pohovce, dlouhé nohy natažené na opěradle, hlavu podloženou polštářem, a popíjel pivo Cascade přímo z lahve.


  „A teď má Bruce poznávací značku našeho auta,“ dodal. Nemusel jsem mu nic zdlouhavě vysvětlovat, aby pochopil, co se děje. A nezdálo se ani, že by ho to překvapovalo.


  „Myslím si, že jsem mu ho neměl diktovat,“ přiznal jsem, „ale člověk přece nemůže předpokládat, že se ho pokusí zavraždit ministr pro policii.“


  „Ještě pořád je možné, že v tom nejede,“ ozvala se Linda. Měla na sobě pracovní oblečení – kostým, krémově bílou halenku, černé punčochy a lodičky na vysokém podpatku. A přestože jsem byl vývojem situace rozrušený, při pohledu na ni mě mrazilo v zádech vzrušením.


  „Myslím si, že s takovým předpokladem bychom raději neměli pracovat,“ řekl jsem a obrátil se k Camovi. „Co můžeme udělat ohledně toho auta?“ To stálo právě nyní zaparkované v garáži jeho přítelkyně v přízemí.


  Cam shodil nohy na podlahu a posadil se. „Můžeme ho klidně nechat, kde je. Řeknu známému, aby nahlásil, že mu ho ukradli, a ať mi mezitím sežene jiné.“ Postavil se a odešel dlouhou chodbou do kuchyně.


  Linda ho sledovala pohledem. „Čím si ten člověk vlastně vydělává na živobytí?“ zeptala se zvědavě.


  „Je to hráč,“ odpověděl jsem. „Dnes ráno sestřelil z motorky trpaslíka, který po nás pálil samopalem. Díky němu jsem ještě tady.“


  Přikývla. „To mi stačí,“ pravila. „Co uděláme teď?“


  „Mysli,“ vybídl jsem ji. „Mysli na důkazy. Důkazy jsou totiž jediná věc, která nám teď může pomoct.“


  „Snažím se rozpomenout,“ řekla Linda a položila si bradu do dlaně. „Neříkal jsi mi náhodou kdysi dávno, že Dannyho manželka mluvila o nějakém telefonátu? O někom, kdo mu řekl, že existují důkazy o jeho nevině?“


  Snažil jsem se vzpomenout si na večer v obývacím pokoji, který Danny postavil. „Ano. Říkala, že Dannymu zavolala nějaká žena. A oznámila mu, že její manžel zemřel.“


  „Předala mu nějaké důkazy?“


  „Ne.“


  „Nepředpokládám, že pokud je to důkaz Dannyho neviny, je to zároveň i důkaz viny někoho jiného,“ nadhodila Linda.


  „Mohlo by to tak být.“ Přemýšlel jsem. „Jaký člověk by mohl takový důkaz mít? Musel by to být někdo od policie, ne?“


  „Mohl by to být někdo spojený s Charis Corporation.“


  Povzdechl jsem si. „Pravda. Tohle je slepá ulička.“


  Linda vstala a přešla k oknu v ocelovém rámu zasazeném do zdi. Její podpatky cvakaly na podlaze z leštěného betonu. Musela se natáhnout na špičky, aby vyhlédla ven. Svaly na lýtkách se jí přitom krásně napnuly. Kdyby se to stalo kdykoli jindy, cítil bych obrovské pokušení, abych k ní zezadu přispěchal.


  „Řekněme, že je to policista. Že to je bývalý policista,“ upřesnila. „Co o něm víme?“


  „Zemřel někdy předtím, než Dannyho zastřelili. Nejméně o měsíc dřív.“


  „Jak to víš?“ zeptala se.


  „Předpokládám, že se ta žena pokusila s Dannym spojit co nejdřív po manželově smrti,“ řekl jsem. „Takže mu zavolala. Přibližně měsíc předtím, než Danny zemřel.“


  Linda se otočila. „Kdy k tomu došlo?“


  Řekl jsem jí to.


  „Kde je telefon?“ zeptala se.


  „Právě ho nesu,“ řekl Cam, který zrovna vešel do místnosti s bezdrátovým telefonem v ruce. „Jdu se projít, abych si vyzvedl nové auto. Vrátím se co nejdřív pro případ, kdybyste něco potřebovali.“


  Linda si od něho telefon vzala. „Je tu seznam?“


  „V kuchyni. Na ledničce.“ Cam mi zamával a odešel.


  Když se Linda vrátila zpátky, vytáhla z kabelky zápisník, posadila se a navolila na telefonu číslo.


  „Dobrý den, dovolala jsem se na Policejní asociaci? Můžete mě spojit se sekretářem? Rozumím. S kým si mohu promluvit o záznamech vašich členů? Aha, vy máte sekretáře pro členství. Denise Waltersová. Ano, to by mi moc pomohlo.“


  Linda chvíli čekala a dívala se na mě. „Zdravím, Denise,“ řekla pak. „Jmenuji se Colleen Farrellová. Pracuji na lékařské fakultě Monashské univerzity. Denise, napadlo mě, že byste mi mohla pomoci. Pracujeme na studii, která se zabývá úmrtností policistů v celé Austrálii. Věděla jste o tom? Ne? Je to sice pořád ještě v rané fázi, ale jsme přesvědčeni, že to pomůže velení policie při zohledňování stresových faktorů, když budou určovat výši platu.“


  Krátká odmlka. „Ano,“ pokračovala Linda. „Myslíme si, že jde o abnormálně vysokou úroveň stresu, Denise. Momentálně jsme však narazili na malý problém, který byste mi mohla pomoci vyřešit. Chybí nám data pro Victorii za poslední dva měsíce.“


  Odmlka. „Ano, přesně tak. Všechna ostatní data dostáváme přímo z kanceláře vrchního státního rady, ale člověk, který to tam pro nás zařizuje, je na dovolené a já bych chtěla mít všechna data pohromadě, dokud sama neodjedu na dovolenou.“


  Odmlka. „To by bylo úžasné, Denise. Mockrát vám děkuji. Počkám.“


  Seděli jsme a mlčky se dívali jeden na druhého. Linda natáhla ruku, vzala mezi prsty okraj sukně a začala jej vytahovat nahoru. Pomalu odhalovala jedno i druhé stehno, protahovala si přitom svaly a pohybovala zadkem ze strany na stranu. Právě jsem poprvé zahlédl tmavou oblast mezi jejíma nohama, když řekla: „Ano, jsem tady ještě. Dobře. Žádní z vašich členů v aktivní službě letos nezemřeli. A pokud jde o ty, kteří už v aktivní službě nejsou?“


  Odmlka. „Dva v lednu. Žádný v únoru. Jeden v březnu. Jeden v dubnu. Dobře. Denise, když budete tak moc hodná, zaznamenala bych si jejich jména a zkontrolovala si je s našimi záznamy.“


  Odmlka. „H. J. Mullins. T. R. Conroy. M. E. F. Daniels. P. K. Vane. Hláskuje se to V-A-N-E, ano? Výborně. Vidím, že je tady máme všechny s výjimkou Vanea. Neměla byste náhodou jeho data, prosím, Denise?“


  Odmlka. „Jen služební. Rozumím. 1963 až 1988. Ve Speciálním oddělení 1978 až 1984. Poslyšte, Denise, obrovsky jste mi pomohla, vážně. Děkuji mnohokrát. Vážím si toho.“


  Linda ukončila hovor a stáhla si okraj sukně zpátky ke slušné hranici. „Nemůžu se dívat, jak dospělý muž nekontrolovaně slintá,“ řekla. „Jediná možnost je P. K. Vane. Byl ve Speciálním oddělení v době, kdy Anne Jeppesonová zemřela.“


  „Řekl bych, že tím je ze hry. Ti lidé většinu času trávili monitorováním schůzek anarchistů. Obvykle to vypadalo tak, že se sešlo šest lidí, jedna kolie a dva chlapi ze Speciálního oddělení. Člověk, kterého hledáme, by byl nejspíš v protidrogovém, jeden ze Scullinových kolegů.“


  Na chodbě se ozval zvuk kroků. Cítil jsem, jak se mi svaly v ramenou napínají. Pak vešel dovnitř Cam.


  „Všechno zařízeno,“ řekl. „Poslyšte, na chvilku se vytratím. Pokud mě budete potřebovat, stiskněte na telefonu ‚auto‘ a potom osmičku. Dostanu signál na pípák.“ Odsunul stranou látku saka, abychom viděli pager upevněný k jeho opasku.


  „Mám u tebe obrovský dluh, kamaráde,“ řekl jsem.


  „V sobotu přijde den, kdy všechny dluhy splatíme,“ odpověděl Cam. „Je tu hodně jídla.“ Zamyšleně si Lindu prohlédl od hlavy k patě. „Až se budeš chtít převléct, zkus se probrat skříněmi ve velké ložnici,“ řekl jí. „Máte podobnou velikost. Jacku, ty se podívej po mužském oblečení v ložnici pro hosty. Jsou tam nějaké zbytky po jejím bývalém. Podle všeho to byl docela udělaný chlap. Dobrý vkus v košilích. Vyberte si.“


  Doprovodil jsem ho k hlavním dveřím. Už byl za nimi, když dodal: „Ten můj malý kufřík je schovaný v kuchyni. Najdeš ho pod dřezem. A na tvém místě tyhle dveře nikomu neotevírám.“


  Cestou zpátky jsem se zastavil v koupelně, abych se podíval po aspirinu. Příliv adrenalinu vždycky v člověku zanechá otupělost a bolesti hlavy. Právě jsem si prohlížel obsah dobře zásobené nástěnné lékárničky, když jsem si zničehonic na něco vzpomněl.


  Říkala něco v tom smyslu, že se nemusí bát nikam chodit, protože ji vždycky sledují lidé ze Speciálního oddělení.


  Tohle mi řekla matka Anne Jeppesonové. Přesně těmito slovy.


  Právnická katedra Melbournské univerzity vypadá přesně tak, jak si člověk univerzitu představuje. Má nádvoří, podloubí a spoustu břečťanu.	 			                          		 	



  Postával jsem dole pod schody poblíž místa, kde se během války ve Vietnamu upálila studentka. Nikdo mi nevěnoval nejmenší pozornost. Celý areál univerzity byl plný lidí ve starých armádních bundách, kteří měli na hlavě naraženou fotbalovou čepici. Já se od nich lišil vlastně jen tím, že jsem byl starší. Asi o třicet let.


  Člověk, na kterého jsem čekal, dorazil dlouho před studenty, kráčel svižným krokem a tvářil se jako všichni učitelé, jimž právě skončila přednáška: spokojeně a pyšně. Jmenoval se Barry Chilvers a vyučoval ústavní právo. Byl to zapálený občanský aktivista a věděl o Speciálním oddělení víc než většina lidí.


  „Barry,“ řekl jsem, když došel na mou úroveň.


  Trhl hlavou směrem ke mně a oči za velkými brýlemi se mu překvapením rozšířily.


  Sundal jsem si z hlavy čepici.


  „Ježíšikriste, Jacku,“ řekl vyděšeně. „Kde jsi vyhrabal ten kabát? A ta čepice, prokristapána. To je přece logo Collingswoodu. Jak si můžeš nasadit na hlavu čepici collingswoodského klubu?“


  „Udělal jsem to, aby mě nikdo nepoznal,“ řekl jsem. „Máš chvilku?“


  Vyšli jsme do prvního poschodí, kde měl kancelář. Byl tam úplně stejný nepořádek, jaký jsem si pamatoval z dob, kdy jsem se tu pohyboval běžně; všude se povalovaly knihy, papíry, časopisy, eseje studentů, umělohmotné kelímky, noviny a kusy oblečení. Od doby, kdy jsem tu byl posledně, do celé změti přibyly ještě dva počítače.


  Odsunul jsem z křesla kufřík a hromadu složek a posadil se. „Když jsi přicházel, tvářil ses moc spokojeně,“ poznamenal jsem.


  Poškrábal se v hustém šedém plnovousu. „Je to jeden z lepších dní při házení perel sviním,“ řekl. „Věř mi, že je spousta dní, kdy sem přijdu a mlátím hlavou do dveří. Čemu vděčím za návštěvu?“


  „Pamatuješ se na Anne Jeppesonovou?“


  „Jistě. Přejelo ji auto. Měla kuráž. Politicky byla úplně na hlavu, ale měla kuráž.“


  „Myslíš si, že ji mohlo sledovat Speciální oddělení?“ zeptal jsem se.


  Strčil si palec do úst, zapáčil za horní řadu zubů a zase jej vytáhl ven. „Těžko říct,“ řekl. „Tvrdí to někdo?“


  „Ona sama se o tom zmínila své matce.“


  „Ohledně Speciálního oddělení koluje spousta paranoidních keců,“ řekl pochybovačně. „Kdybys měl věřit všem, kteří tvrdí, že je sledují speciálové, tak by museli zaměstnávat pěkných pár milionů lidí.“


  „Je to ale možné?“


  Pokrčil rameny. „Myslím si, že při jejích názorech je to pravděpodobné,“ řekl. „Věnovala se spoustě věcí, které by speciály mohly zajímat – Roxby Downs, práva Aboridžinců v Tasmánii, Východní Timor. Vyber si dostatečně výbušné téma, a můžu tě ujistit, že by do něj šla po hlavě.“


  „Východní Timor?“ zeptal jsem se překvapeně. „Speciální oddělení? Myslel jsem si, že se věnují čistě domácím záležitostem.“


  Barry znovu pokrčil rameny. „Speciálové, ASIO, ASIS, všechny tyhle party jsou jako prsty jedné ruky. Věčně se navzájem drbou na zádech. Takže to možné je, ano.“


  Řekl jsem mu, co ještě potřebuji vědět.


  Zasténal. „Jestli se dá zjistit, kde byl určitý člověk ze Speciálního oddělení v konkrétní době v roce 1984? Ježíšikriste, Jacku, ty rozhodně nejsi troškař. Kdy přesně v osmdesátém čtvrtém?“


  Řekl jsem mu to.


  „Takže krátce předtím, než dostal Harker ve volbách padáka a nová vláda Speciální oddělení uzavřela, hm.“


  „Přesně,“ přikývl jsem. „Někde přece musí být záznamy, ne?“


  Barry zavrtěl hlavou. „Na to zapomeň, všechno se skartovalo. Na příkaz z nejvyšších míst. Všechny záznamy byly zničeny.“


  „Takže po tom, co dělali, není nikde ani stopa?“


  Sepnul ruce. „Řekl jsem, že se všechno skartovalo,“ zdůraznil. „Neřekl jsem, že se to předtím nestihlo okopírovat.“


  „Ale proč to skartovali, když to někdo kopíroval?“


  „A co jsi čekal?“ opáčil Barry. „Myslím si, že na tomhle se policajti s novou parlamentní opozicí dokonale shodli. Jen si to představ. Ty záznamy představovaly zhruba pět milionů hodin, které policajti prostáli v dešti a nemohli se dočkat, kdy se konečně budou moct vymočit. Když je skartuješ, tak se o několik let později sejde nová vláda a řekne ti, abys s tím vším začal znovu – abys zase sledoval stejnou bandu neškodných troubů. Slyšel jsem, že při té práci zavařili tři kopírky, a to jeli čtyřiadvacet hodin denně celé týdny.“


  „A kdo má ty kopie?“ zeptal jsem se.


  „Jaké kopie? Nikdo nikdy nepřipustil, že by vůbec nějaké kopie existovaly.“


  „Barry,“ řekl jsem, „bavíme se tady o otázce života a smrti.“


  Znovu se poškrábal na hlavě a spustil si opěradlo křesla tak nízko, že přitom narazilo do sloupku knih navršeného na podlaze za jeho zády. Hromada se napůl sesunula, takže teď připomínala stěnu pyramidy.


  „No dobře,“ řekl potom. „Nemůžu ti ale předem vůbec nic slíbit. Zeptám se člověka, který se může zeptat člověka, který zná jednoho člověka.“


  Vstal jsem. „Potřebuju to vědět ještě dneska. Takhle vážné to je.“


  Barry se postavil. Když se napřímil, měl oči v úrovni prostředního knoflíku na mém kabátě. Zvedl ke mně oči. „Je to tak vážné?“


  Přikývl jsem.


  Smutně pokýval hlavou. „Vyrazím za tím člověkem hned po konzultacích,“ řekl. „Tomuhle chlapovi nemůžeš prostě jenom tak zavolat. Je naprosto paranoidní. Řekni mi jméno, datum, cokoli by mohlo pomoct.“


  „Bůh tě miluje, Barry,“ řekl jsem.


  „Žádný Bůh neexistuje, a ty to dobře víš. Zavolej mi domů po páté. Ale nic ti nemůžu slíbit. Nemám ponětí, jestli zrovna tyhle složky kopírovali.“ Na okamžik se odmlčel. „Pamatuj si, že to dělám jenom kvůli tomu, že tvůj táta hrál skvěle za Fitzroy. Kvůli tobě bych to nedělal.“


  „Já vím,“ přikývl jsem. „Fitzroy útočí, se všema zatočí!“


  Našel jsem Lindu zabranou do práce u počítače v dlouhé úzké místnosti vedle kuchyně. Podél jedné stěny stál stůl se třemi počítači – u jednoho z nich byl postavený velký monitor – a se dvěma tiskárnami. Druhou stěnu pokrývaly korkové dlaždice, ke kterým byly připínáčky upevněny desítky barevných obrazů vytvořených na počítači. Vypadaly jako různé pokusy o krajinné malby.[image: sdot]



  „Camova holka je fanda do počítačů,“ řekla Linda. Pročítala si na displeji nějaký text. „Tyhle stroje mají dost výkonu na to, aby vedly daňové účetnictví celému státu.“


  „Na čem pracuješ?“ zeptal jsem se.


  „To ti řeknu, až to budu mít hotové.“ Začala ťukat do klávesnice.


  Vrátil jsem se do obrovského obývacího pokoje. Bylo půl páté odpoledne. Plameny v krbu i den za okny už pomalu umíraly. Přinesl jsem ze stojanu na dřevo v předsíni čerstvé poleno, postavil je na kovovou kozu v ohništi a zašťoural do žhavých uhlíků pod ním. Pak jsem se rozhodl prozkoumat naše obydlí. Kromě obývacího pokoje, pracovny s počítačem a kuchyně tu byly ještě dvě velké ložnice, dvě koupelny a ateliér o rozloze kulečníkové herny. Hned vedle ocelových předních dveří se nacházely podobné ocelové dveře vedoucí přímo na vnitřní schodiště budovy.


  Když jsem dokončil exkurzi, posadil jsem se s rukama v kapsách před ohniště, zahleděl se do plamenů a snažil se vymyslet způsob, jak se z téhle situace bezpečně dostat. Napadlo mě jedině to, že by naším jménem mohl s policií vyjednávat Drew. Otázkou ovšem bylo, o čem by mohl vyjednávat. Výbuch nálože v mém bytě byl rozhodně důkazem toho, že nějakou ochranu potřebuji. Nebo ne? Stávalo se, že lidé nastražovali výbušniny ve vlastním domě. Koneckonců jsem nebyl ten, kdo byl při výbuchu zraněný. Možná jsem tu nálož nastražil na někoho jiného?


  A co ta dvojice motorkářů se samopalem, která po nás šla? Nikomu jsme to nehlásili. Nechali jsme auto uklidit z dohledu. V tomhle okamžiku už je někdo dokázal slisovat do malého kousku kovu, ne většího než lednička. A Camův známý, který je odvezl, rozhodně nepřijde na policii, aby svědčil.


  A pokud jde o Lindu, klidně se mohli zeptat, před čím se vlastně skrývá? Nikdo se ji nepokusil zavraždit. Ano, vykradli jí byt, ale nic víc se nestalo. A vykradení bytu je dneska docela běžná záležitost.


  A ministr? Vsadil bych se, že si ministr ani nevzpomene na moje jméno.


  Bylo už skoro půl šesté, když do místnosti vešla Linda s vytištěnými stránkami.


  „Měli bychom rozsvítit,“ prohlásila. „Vypadá to tu jako scéna z Macbetha.“


  S překvapením jsem si uvědomil, že se místnost ponořila do hlubokého šera a světlo plamenů v ohništi jen poskakuje po nedokončených krajinkách rozvěšených po okolních stěnách.


  Linda našla vedle dveří do kuchyně panel vypínačů. „Zatraceně. To je jako ovládání boeingu,“ zamumlala a stiskla několik tlačítek. Místnost zalilo tlumené světlo.


  „Takhle už je to lepší,“ dodala. „Oheň si šetři na později. Něco jsem našla. Vzpomínáš si na všechny ty společnosti, které se zapojily do výkupu pozemků v Yarrabanku a později se ukázalo, že patří firmám registrovaným v zahraničí?“


  „Ano,“ přikývl jsem.


  „Takže jsem se rozhodla zjistit všechno, co se ve finančních databázích dá najít o zahraničních firmách tohohle druhu, a v jedné na mě vyskočily tři tyhle společnosti najednou. Registrované na Jersey. V roce 1982 je britská zajišťovací komise podezírala z výkupu tajných podílů irské společnosti, která se pokoušela převzít britskou stavební společnost.“


  „Už jsem se v tom ztratil,“ přiznal jsem.


  „Počkej,“ zvedla ruku. „Dál to bude jednodušší. „Ty tři společnosti byly řízeny z Jersey jediným účetním. Lidem ze zajišťoven se ho podařilo přesvědčit, aby jim řekl, odkud peníze na odkup stavební společnosti přicházejí. Ukázalo se, že nepřicházejí od té irské společnosti. Daly se vysledovat ke společnosti, která vlastnila ty tři společnosti na Jersey. A ta byla registrovaná na Kajmanských ostrovech. Jmenovala se Pericoe Holdings. Tím příběh končí, protože zajišťovací komise o další vyšetřování ztratila zájem.“


  Odmlčela se.


  „Ale ty jsi zájem neztratila?“ nadhodil jsem.


  Přikývla. „Prohledala jsem novou jihotichomořskou databázi, kterou mají na univerzitě v Suvě na Fidži. Zajímalo mě, co na takovém místě mohou mít. A narazila jsem tam na malý článek z roku 1981, který vyšel v dávno zrušeném magazínu Pacific Focus. Naskenovali jej do systému teprve nedávno. Byla v něm zmínka o společnosti registrované na Kajmanských ostrovech, která měla podíly ve společnosti, co se snažila založit banku na New Groningen Islands. Jestlipak víš, jak se ta tajemná společnost z Kajmanských ostrovů jmenovala?“


  „Tohle je nějaká zkouška, ne?“ zeptal jsem se. „Odpověď zní, nechám se poddat.“


  „Pericoe Holdings.“


  „A to nás někam přivádí?“ zeptal jsem se.


  Přikývla. „Podle místního zákona musela Pericoe Holdings odhalit své akcionáře.“ Začetla se do vytištěné stránky. „Akcionáři: J. Massey, bytem na Carnegie Road, Toorak, Melbourne, Austrálie; M. Jillings, bytem na Miller Street, Kew, Melbourne, Austrálie; a H. McGinty, bytem na Carnham Close, Brighton, Melbourne, Austrálie.“


  „Tyhle lidi nějak známe?“


  Linda přešla místnost a zastavila se těsně u mě. „J. Massey je Joycelyn Masseyová, bývalá manželka Dixe Masseyho, hlavního hasiče průšvihů Charis Corporation. M. Jillings je Maxine Jillingsová, manželka Keitha Jillingse, jednoho z největších akcionářů Charis Corporation. H. McGinty je Hayden McGintyová, která udělá všechno pro to, aby se dostala na stránky se společenskými drby, a je manželkou Martina McGintyho, výkonného ředitele Marbild, pobočky Charis Corporation.“


  Odhodila potištěné stránky na konferenční stolek a založila si ruce v bok. „Tohle je náš trumf,“ řekla vítězně. „Tohle je všechno, co potřebujeme. Jasně to dokazuje spojení mezi Charis Corporation a odkupem pozemků v Yarrabanku. Všechny tyhle lidi čeká strašná spousta vysvětlování. A rozhodně jim nebude stačit, když začnou tvrdit, že jsou to jenom peníze na domácnost, které manželky těžkých frajerů z Charis Corporation ušetřily, aby se samy pustily do pozemkových spekulací.“


  „Na to, jak jsi hezká, jsi i docela chytrá,“ poznamenal jsem. „Už ti to někdy někdo řekl?“


  „Jenom lidi, kteří se mě snažili dostat do postele. Co ten tvůj člověk se Speciálním oddělením?“


  „Musím zavolat Barrymu Chilversovi.“


  Barryho telefon zvedlo dítě. Holčička. Barry se očividně pustil do druhé vlny rozmnožování, nejspíš s některou ze studentek. Taková byla cena, kterou lidé v akademickém životě museli zaplatit. Po nějaké době přestala vaše inteligence první manželky vzrušovat.


  „Chilvers,“ ozvalo se ve sluchátku, když přišel k telefonu.


  „Tady je ten člověk v collingswoodské čepici,“ řekl jsem.


  „To je dostatečně neurčité,“ zasmál se. „Zdravíme všechny odposlouchávače telefonních linek. Kamaráde, ukázalo se, že ty tvoje domněnky byly správné. Ta žena vzbudila patřičný zájem.“


  „A muž?“


  „Obávám se, že ten s ní nic neměl. Dohlížel na aktivistu z Východního Timoru, který přijel do města na demonstraci. Pomůže vám to k lepšímu životu?“


  „Barry,“ řekl jsem, „doufám, že mi to pomůže přežít. Co se o něm píše v záznamech?“


  „Nic. Nudný večer. Hlásil, že muž strávil celý večer s přáteli na Scott Street ve Fitzroyi a pak se vrátil do hotelu. To je všechno.“


  „Muž v collingswoodské čepici ti je nekonečně vděčný.“


  „Fitzroy útočí, se všema zatočí!“ řekl Barry.


  Vrátil jsem se zpátky do obývacího pokoje. Linda stála u okna. Obrátila se.


  „Chci, aby ses hluboce zamyslela,“ řekl jsem. „Tu noc, co byla Anne zabita, sledoval P. K. Vane ze Speciálního oddělení pohyb občanského aktivisty, který přijel do Melbourne kvůli demonstraci o Východním Timoru.“


  Linda přikývla. „To bude Manuel Carvalho,“ řekla. „Byl tu v té době často. Když o tom tak přemýšlím, mluvilo se o tom, že s ním měla Anne Jeppesonová jednu dobu poměr.“


  „Dokážeš si vzpomenout, kde byla Anne během toho večera?“ zeptal jsem se.


  „S přáteli ve Fitzroyi.“


  „Víš jistě, že to byl Fitzroy?“


  „Naprosto. Scott Street. Vzdáleně jsem ty lidi znala.“ Zvedla hlavu. Viděl jsem, jak se jí rozzářily oči. „Moment,“ řekla. „Chceš mi říct, že Carvalho byl ten večer taky ve Scott Street, že?“


  Ukázal jsem jí dva zdvižené palce. Cítil jsem se jako člověk, který právě na Melbourne Cupu vyhrál s kurzem 500:1. „Přesně tohle ti chci říct,“ přikývl jsem. „Vsadím se, že se Manuel Carvalho vrátil s Anne do Richmondu. A P. K. Vane, který ho měl na starosti, je tam sledoval. A pak P. K. něco zahlédl. A z nějakého důvodu se o tom nezmínil živé duši. To je náš člověk. Byl to on. A jeho manželka zavolala Dannymu. Tam najdeme i své důkazy.“


  Linda zaklonila hlavu, zavřela oči, usmála se a prohrábla si prsty obou rukou vlasy.


  Já se s roztaženýma nohama posadil na pohovku a zalil mě pocit úlevy a nadšení. Přece jen tady byla naděje.


  Linda přešla místnost. Když stála přímo mezi mýma nohama, natáhla obě ruce dolů, vzala do nich okraj své těsné černé sukně a začala jej pomalu vytahovat přes stehna nahoru. Když se v dohledu objevil okraj punčoch a napnuté podvazky, pokusil jsem se najít svůj normální hlas a zeptal se: „Odkdy nosíš punčochy a podvazkový pás?“


  Vytáhla sukni ještě výš. Neměla na sobě kalhotky. Moje oči se nacházely přímo v úrovni jejího rozkroku. Dala si ruce v bok a vystrčila na mě pánev.


  „Vždycky nosím podvazkový pás a punčochy,“ odpověděla, „když se mě někdo snaží na podlaze před krbem vyšukat do bezvědomí.“


  Začala si rozepínat halenku. Natáhl jsem se a položil jí ruce kolem pasu. Přestala s rozepínáním a vytáhla si sukni přes boky až nahoru.


  „Takže teď jsi viděl moje nádobíčko, Irishi,“ dodala. „Sundej si kalhoty a ukaž mi svoje.“


  Jak se můžete milovat, zatímco se vás snaží najít a zabít cizí lidé? Nevím, ale nějak to jde. Dokáže dokonalé pomilování zahnat strach? Aspoň na chvilku ano. Přesně na tyhle věci jsem myslel, když jsem ležel nahý před krbem a pot na mém těle začínal chladnout.


  Linda se vrátila do místnosti v džínech a džínové košili. „Ta holka má úplně všechno,“ řekla. „Možná bych měla začít malovat.“


  Vstal jsem. Vždycky jsem se cítil směšně, když osoba, se kterou jsem byl nahý, přestala být nahá. Políbil jsem ji a odešel do koupelny.


  Stál jsem právě pod sprchou o rozloze běžného pokoje, když se z druhé strany dveří ozvalo Lindino volání. „Pohni,“ řekla. „Našla jsem šampaňské.“


  Oblečení bývalého milence Camova děvčete mi padlo jako ulité. Půjčil jsem si manšestrovou košili. Když jsem procházel kuchyní, ozvala se Linda z počítačové místnosti. „Sklenici máš na krbové římse,“ řekla. „Já se mezitím snažím najít informace o P. K. Vaneovi z databáze Age.“


  Byl to archivní a úžasně dobrý Krug – takové to šampaňské, kdy vás do jazyku bodají drobné bublinky. Cítil jsem, jak se celý uvolňuju.


  Linda vyšla z kuchyně.


  „Bůh existuje,“ poznamenal jsem. „Kde máš sklenici?“


  „Paul Karl Vane nezemřel přirozenou smrtí,“ odpověděla. „Zastřelili ho na příjezdové cestě jeho domu v Beaumarisu. Celkem padlo šest výstřelů, čtyři z bezprostřední blízkosti, z toho tři přímo do hlavy.“


   


  Linda sklesle odešla do postele v deset večer. Informace o tom, jak zemřel Paul Vane, přece jen zastínila potěšení z toho, že jsme dokázali propojit Charis Corporation s výkupem pozemků v Yarrabanku. Já se posadil před krb a nalil si do sklenice trochu sladové whisky. Výbuch v mém domě se dostal na druhé místo v televizních zprávách Channel 9 o půl jedenácté. Z kamery vrtulníku, který se vznášel nad střechou, jsem viděl přímo do svého obývacího pokoje. Odvrátil jsem pohled od televize.


  Hlasatelka, která vypadala, jako by si půjčila zuby od daleko většího člověka, pokračovala: „Policie zahájila pátrání po majiteli bytu, Jacku Irishovi, místním fitzroyském právníkovi. Podle popisu je to muž po čtyřicítce, vysoký, silně stavěný, s tmavými vlasy. Může se zdržovat ve společnosti dalšího muže jménem Cameron Delray, bez udání adresy. Delray je o něco mladší, vysoký, štíhlý, má tmavé vlasy a snědou pokožku. Tito muži se mohou nacházet v doprovodu tmavovlasé, rovněž vysoké ženy, která má na sobě tmavý kostým. Podle policie se údajně muži během dnešního dne zapletli do přestřelky a jsou se vší pravděpodobností ozbrojeni. Policie prosí všechny občany, aby se jim vyhnuli a nesnažili se navázat kontakt. Pokud tyto lidi spatříte, zavolejte prosím na telefonní číslo uvedené po této reportáži.“


  Ježíši.


  Cítil jsem, jak se ve mně znovu vzdouvá vlna paniky. Vstal jsem a nalil si do sklenice další whisky. Musím se okamžitě spojit s Drewem, jinak oba skončíme způsobem, jaký potkal Dannyho McKillopa na parkovišti před hospodou U Trafalgaru.


  Nejdřív jsem ale zavolal sestře. Zvedla telefon okamžitě. „Bože můj, Jacku,“ vyhrkla. „Co se to –“


  „Roso, poslouchej,“ přerušil jsem ji rychle. „Jsem v pořádku. Chci, abys zavolala Claire a řekla jí, že jsem s tebou mluvil a jsem v pořádku. Je to všechno jedno velké nedorozumění. Nedělej si starosti s tím, co říkali v televizi. Musím se teď na chvilku držet stranou, ale všechno bude zase v pohodě. Zavolám ti.“


  „Znamená to, že domluvený oběd neplatí?“ zeptala se.


  „Ale ne, nejspíš ho rušit nemusíme. Ozvu se ti. Mám tě rád.“


  Položil jsem telefon na stůl. Oběd. Užasle jsem potřásl hlavou. Drew. Právě jsem se chystal vyťukat číslo, když telefon začal zvonit.


  Přijal jsem hovor. „Ano?“ řekl jsem opatrně.


  „Jacku.“ Byl to Cam. „Poslyš, kamaráde,“ řekl nevzrušeným tónem, „je čas vyrazit. Jde si pro vás pár chlapů. Mají pistole. Běžte do ateliéru. O zeď vlevo je tam opřený nastavitelný žebřík. V pravém rohu vzadu je ve stropě hranatá díra, která vede na střechu, vypadá jako technický průlez. Máš to?“


  „Ano,“ řekl jsem. Telefon se mi ve zpocené ruce chvěl.


  „Vylezte nahoru. Poklop se dá odsunout na stranu, takže se dostanete na střechu. Nejdřív budeš muset jít doleva ke dveřím nástavby pro strojovnu výtahu a zahradit je. Jasné?“


  „Jasné,“ řekl jsem.


  „Žádná jiná cesta nahoru nevede. Získáte tak trochu času. Vyrazte hned. Už jdou.“


  Na lince se rozhostilo ticho.


  „Co se stalo?“ Linda stála ve dveřích a měla na tváři otlaky od polštáře. Usnula dřív, než se svlékla.


  Snažil jsem se napodobit Camův klid.


  „Obuj se,“ řekl jsem. „Seber disky. Rychle. Musíme zmizet. Přijď do ateliéru.“


  Žebřík byl z lehkého hliníku. Opřel jsem ho o stěnu pod únikovým poklopem na střechu právě ve chvíli, kdy do místnosti dorazila vyděšená Linda s notebookem a kabelkou přes rameno.


  „Půjdu první,“ řekl jsem. „Musím otevřít poklop.“


  Strop se nacházel zhruba šest metrů nad podlahou. Žebřík očividně nebyl stavěný na mou hmotnost a znepokojivě se prohnul.


  Byl jsem sotva v jeho polovině, když se ozvaly rány na dveře.


  „Jacku Irishi,“ zavolal hlas. „Tady je policie. Víme, že jste doma, Jacku. Otevřete. Nikdo nepřijde k úrazu.“


  Zvedl jsem ruku a popadl kliku poklopu. Zatahal jsem za ni. Ani se nepohnula. Poklop nešel otevřít.


  Něco tvrdě narazilo do předních dveří. Snažili se je vyrazit.


  Žebřík se povážlivě zakymácel. Pověsil jsem se za kliku oběma rukama a zatahal za ni.


  A znovu. Byla jako zaseklá.


  Od předních dveří se ozval ještě hlasitější úder.


  Zkusil jsem to znovu. Zoufale jsem se snažil kliku vyviklat do stran. O malý kousek se posunula.


  Zkusil jsem to znovu. Dopředu a zase zpátky. Pohnula se. Očividně jsem ji tahal na špatnou stranu. Pak jsem se do ní celou silou opřel směrem od sebe a poklop se otevřel. Popadl jsem jeho okraj, vytáhl se nahoru a vyskočil jsem na střechu.


  Ve chvíli, kdy jsem se otočil zpátky k otvoru, byla už Linda na půli cesty po žebříku ke stropu. Když byla skoro nahoře, naklonil jsem se dolů a převzal od ní notebook a kabelku. Pak jsem ji vytáhl na střechu.


  Žebřík jsem vytáhl docela jednoduše. Stáli jsme na rovné betonové střeše domu a oddechovali jsme.


  „Zavři to,“ řekla Linda a ukázala na průlez. Když jsem se sklonil, abych jej přiklopil, ozvaly se zdola čtyři ostré rány. Výstřely. Rozhodli se rozstřílet zámek na předních dveřích.


  Zavřel jsem poklop a narovnal se.


  Co že jsem to měl udělat teď?


  Dveře ze střechy na vnitřní schodiště.


  Rozhlédl jsem se. Necelých deset metrů od nás jsem viděl velkou, hranatou stavbu. To musela být strojovna výtahu, u níž dveře ústily.


  „Počkej tady,“ řekl jsem Lindě a rozběhl se. Na betonu vyrůstal mech, takže byla trochu kluzká. Na rohu nástavby jsem uklouzl a sjel po hrubém povrchu. S ostrou bolestí v levém koleni jsem se ztěžka zvedl. Dveře byly jenom několik metrů ode mě a zůstaly pootevřené. Doběhl jsem k nim, přibouchl je a zapátral po západce. Žádná tam ale nebyla. Dveře se nedaly zamknout.


  Pomalu jsem je otevřel, strčil hlavu dovnitř a zaposlouchal jsem se.


  Ticho. Muži už nebyli u předních dveří. Byli uvnitř bytu. Nebylo se v něm kam schovat. Takže si velice rychle uvědomí, že jsme se museli nějak dostat pryč.


  Znovu jsem zavřel dveře, prohlédl si je a ohmatal je. Na jejich povrchu nic nebylo.


  Konečky prstů jsem narazil na něco na jejich rámu na levé straně. Sáhl jsem doprava. Bylo tam totéž. Ocelové konzole.


  Ty dveře neměly zámek, protože měly být zahrazené ocelovou tyčí.


  Jenže kde ta tyč byla? Zoufale jsem hmatal kolem dveří, a teď už se moje oči začínaly přizpůsobovat tmě, takže jsem i něco viděl. Žádnou tyč jsem ale nenašel.


  Rychle jsem se rozhlédl po střeše. Po mé levé ruce se něco pohybovalo.


  Zamžikal jsem a snažil se rozeznat, co to je.


  Prádlo. Někdo si tady na střeše pověsil prádlo, aby uschlo. Na čem byla natažená šňůra? Odkulhal jsem k ní. Její konce byly uvázány ke dvěma ocelovým trubkám o průměru jednoho palce zasazeným do svařených trojnožek.


  Přešel jsem na jeden konec, popadl trubku oběma rukama a vší silou zatáhl. Trubka vyjela z trojnožky tak jednoduše, že jsem spadl na zadek a držel ji přitom v rukou. Vyškrábal jsem se na nohy, strhl prádelní šňůru i s prádlem a rozběhl se zpátky ke dveřím.


  Zbývalo mi k nim ještě pár metrů, když jsem zaslechl, jak uvnitř někdo něco na schodišti volá. Zachytil jsem jen slovo: „Schody!“


  Doběhl jsem ke dveřím. Několik metrů ode mě za nimi duněly kroky.


  Dveře nebyly úplně zavřené.


  Ustoupil jsem a kopl do nich tak silně, že jsem náraz cítil až v zápěstích a na temeni.


  Dveře se zavřely.


  Udýchaně jsem udělal krok zpátky.


  Něco do dveří zevnitř udeřilo jako kladivo. Rozlétly se doširoka a na střechu vtrhl levým ramenem napřed malý a holohlavý muž, který držel ve výšce ramene revolver s dlouhou hlavní.


  Byl tak blízko, že jsem z jeho dechu cítil alkohol a česnek.


  Vší silou, která mi ještě zbývala, jsem máchl ocelovou trubkou, kterou jsem držel v ruce. Zahučela vzduchem sotva půl metru, než ho ze strany udeřila do hlavy.


  Zhroutil se bokem k zemi, cestou narazil pravým ramenem na rám dveří a skutálel se pozadu po schodišti.


  Přibouchl jsem dveře a do konzolí vrazil ocelovou trubku.


  Když jsem se otočil, stála Linda za mnou.


  „Ježíšikriste,“ vydechla. „Pojď. Cam na nás čeká na střeše vedlejšího domu.“


  V prvním okamžiku jsem byl příliš udýchaný na to, abych se vůbec pohnul. Pak jsem se odpotácel za ní. Když jsme se dostali k okraji střechy nalevo od strojovny výtahu, uviděl jsem Cama.


  Seděl na parapetu střechy budovy na protější straně ulice a pokuřoval cigaretu. Na zídce vedle něho ležel Lindin notebook a kabelka. Nejspíš mu je hodila, zatímco já řešil dveře na střechu.


  „Buď zdráv,“ zamával na mě. „Podej mi žebřík.“


  Vyhlédl jsem přes okraj střechy dolů. Šest pater pod námi se záře pouličního osvětlení tříštila na dlažebních kostkách. Pak jsem se znovu podíval na Cama. Jeho budova mohla být o nějaké čtyři pět metrů vyšší než naše. Mezera byla přibližně stejně široká.


  Vrátil jsem se zpátky pro žebřík a přinesl jej k okraji střechy. Postavil jsem jej na výšku a pomalu ho nakláněl, dokud Cam nezachytil poslední příčku. Vytáhl žebřík za sebou, dokud ho nedokázal pevně přidržet na parapetu.


  „Dámy mají přednost,“ řekl.


  Podíval jsem se na Lindu. Věnovala mi trochu nucený úsměv. „Tohle jsem dělala už jako malá skautka,“ řekla. „Bez obav.“


  Během několika vteřin byla na druhé straně.


  Teď byla řada na mně. Bolelo mě koleno. Měl jsem naražený bok. Sotva jsem dokázal dýchat. Připadalo mi, že jsem nejméně sto let starý.


  „Když jsme dole souložili, bylo mi líp,“ oznámil jsem do prázdna.


  Pak jsem začal šplhat po prohýbajícím se žebříku jako velká opice nahoru.


  Cam měl tentokrát pick-up, otlučený ford, který měl přes nákladní prostor nataženou plachtu. Stál zaparkovaný ve slepé uličce vedle Little Bourke Street.


  „Kam máme namířeno?“ zeptal se.


  Všichni jsme se opírali o různé části auta a snažili se popadnout dech.


  „Do Shorehamu,“ řekla Linda a narovnala se. „Je to na Morningtonském poloostrově. Znám tam jedno místo, bude prázdné.“


  Cam se napřímil. „Venkovský vzduch, proč ne,“ přikývl. „Jedeme.“ Začal rozvazovat šňůru, která držela plachtu nad nákladním prostorem napnutou. Když ji dostatečně uvolnil, podíval se na mě a dodal: „Hledají dva chlapy, Jacku. Naskoč si.“


  „To mám jet celou cestu vzadu?“


  „Je tam matrace. A polštáře. Dovnitř se dostane spousta čerstvého vzduchu. Můžeš si cestou zdřímnout.“


  Vlezl jsem dovnitř a lehl si. Cam zase nákladní prostor zakryl a upevnil plachtu. Panovala tu naprostá tma, bylo tady klaustrofobicky těsno a páchl motorový olej. Musel jsem sám se sebou bojovat, abych nepropadl panice a nesnažil se dostat ven.


  Pak jsme se po dlažbě rozjeli dozadu. Péra jen zdůrazňovala každé poskočení po dlažbě. Nahmatal jsem polštář, zatáhl si ho pod hlavu, zavřel jsem oči a snažil se představit si, jak brousím čepel hoblíku číslo sedm. Snažil jsem se ji vybrousit do plocha a pak brus ozdobit krouživým pohybem brusky tak, jak to dělali Japonci. Právě jsem přemýšlel nad tím, jak brousit plynuleji, když jsem usnul.


  Když jsem se s trhnutím probudil, auto už zase stálo, a já v prvním okamžiku vůbec netušil, kde jsem. Pokusil jsem se posadit, ale narazil jsem hlavou do těžké napnuté plachty a s úlekem zase dopadl na polštář.


  „Je to tu hezké,“ ozval se zvenčí Camův hlas. „Doufám, že uvnitř je nějaká whisky.“


  Pak mi došlo, kde jsem. Jak se mi podařilo usnout jako pařez? Zůstal jsem bez pohybu ležet a poslouchal tep svého srdce, zatímco Cam odvazoval plachtu.


  „Žiješ ještě?“ zeptal se. „Dýcháš?“


  Během deseti minut jsme už popíjeli whisky před ohněm zapáleným v kamenném krbu v srdci něčeho, co vypadalo jako obrovský dům z pálených cihel a dřevěných kůlů. Vyšel jsem ven a postavil se na terasu. Směrem od domu se rozkládala vinice.


  Vrátil jsem se zpátky dovnitř. Cam dřepěl u krbu a šťoural se v ohništi.


  „Byli ti chlapi od policie?“ zeptal jsem se ho. Cítil jsem se krásně odpočatý. Spal jsem víc než dvě hodiny.


  „Pohybovali se jako policajti,“ řekl Cam. „Velice cílevědomě. Viděl jsem, že jsi jednoho uzemnil.“


  „Říká si Tony Baker,“ přikývl jsem. „Přišel za mnou do hospody, aby mě zastrašil. Tvářil se, jako by byl federál.“


  „Jestli je to mrtvý federál, tak máme úplně jiné problémy,“ řekl Cam, napřímil se a zívl. „To už by na jedno pondělí stačilo. Jdu si najít postel.“


  Podíval jsem se na Lindu. Spala s hlavou položenou na opěradle pohovky a s vlasy rozsypanými po tváři. Úplné vyčerpání nakonec vždycky z těla vyžene všechen strach.


  „Já tady ještě chvilku posedím,“ řekl jsem. „Musím se vážně zamyslet nad tím, jak jsem dokázal nás všechny zatáhnout do takového bahna.“


  „To je minulost,“ pokrčil Cam rameny. „Mysli raději na budoucnost. Mysli na to, jak nás všechny z toho bahna zase vytáhneš.“


  Po chvilce jsem vstal a našel přikrývku, kterou jsem přehodil přes Lindu. Neprobudila se ani tehdy, když jsem jí dal nohy na pohovku a strčil pod hlavu polštář.


  Políbil jsem ji na tvář, nalil si trochu whisky a přihodil jsem do krbu další poleno. Budoucnost. Jenže my jsme přece ještě nezúčtovali s minulostí. Co viděl Paul Vane tu noc, kdy zemřela Anne Jeppesonová? O jakém důkazu to věděl? A co byl ten důkaz, který otec Gorman chtěl, aby mu Ronnie dovezl do Melbourne – a hlavně kde byl?


  Čas ubíhal. Přihodil jsem do ohně další dřevo a poslouchal noční zvuky zvenčí. Až ve tři ráno jsem se cítil dostatečně unaveně na to, abych si našel vlastní postel. A nakonec přišel i spánek.


   


  Probudilo mě sluneční světlo, které se mi opíralo do tváře. Bylo po deváté hodině ráno. Koleno jsem měl celé ztuhlé a bolavé a kůži na boku odřenou. Připadal jsem si neskutečně špinavý. Na své cestě při hledání sprchy jsem dorazil do kuchyně. Cam seděl u stolu, pojídal toust s džemem, byl vykoupaný a vlasy měl sčesané dozadu.


  Ukázal palcem za sebe a já se tím směrem vydal. Ve vedlejší místnosti seděla u stolu Linda a dívala se na displej notebooku. I ona vypadala čistě a upraveně.


  „Ta věc opravdu funguje úplně všude?“ zeptal jsem se s pohledem upřeným na její notebook.


  Zvedla oči a usmála se. „Sepsala jsem na ní celou tu zasranou historii. Úplně celou. Všechno, co se v té sáze z Yarrabanku stalo. A už jsem se znovu připojila ke světu. Díky svému skvělému modemu.“


  „Modem není zrovna slovo, které může mít člověk rád,“ poznamenal jsem.


  Zaťukala na displej notebooku. „Mám adresu, podle níž P. K. Vane bydlel v Bramlea,“ řekla. „Nejspíš se tam přestěhoval z Beaumarisu. Můžeme tam vyrazit přívozem.“


  „Já si dám sprchu,“ odpověděl jsem. „Ty zkus zjistit, kdy odplouvá nejbližší loď.“


   


  Žena byla vysoká a hubená a její labrador byl starý a tlustý. Byla oblečená do žlutého námořnického kabátu, který jí sahal pod kolena. Nohy měla holé a šla po pláži naboso.


  Nikdo jiný na pláži nebyl. Jen Linda, já, ta žena, její pes a někde nahoře racci. Viděli jsme ji už z dálky přicházet po tvrdém mokrém písku; ruce měla v kapsách, hlavu sklopenou a každou chvilku vybíhaly po písku drobné vlnky a přelévaly se jí přes kotníky. Pes přecházel po mokrém písku ztuhlýma nohama, každých pár yardů se zastavoval a s nadějí očichával něco, co vyvrhl příliv.


  Když už od nás byla sotva sto metrů daleko, vstal jsem a vykročil jí naproti. Labrador vyrazil napřed, aby se na mě podíval, přátelsky, ale opatrně. Zastavil jsem se a nabídl mu ruku k očichání. Došel ke mně, zjistil, co jsem zač, a nechal se pohladit po hlavě.


  Když už byla dost blízko na to, aby mě slyšela, zavolal jsem: „Paní Vaneová?“


  Přikývla. Ve tváři měla tvrdé rysy, ve vlasech široké prameny šedin a její pokožka poznala už příliš mnoho slunce.


  „Jste vdova po Paulu Karlu Vaneovi z policie státu Victoria?“


  Znovu přikývla a udělala další krok.


  „Paní Vaneová, moc rád bych si s vámi promluvil o vašem manželovi a smrti Anne Jeppesonové a Dannyho McKillopa.“


  Pořád mě očima sledovala, ale neřekla ani slovo, dokud nedorazila do vzdálenosti tří nebo čtyř metrů. Pes přešel zpátky k ní.


  Sklonila se a s očima stále upřenýma na mě ho podrbala na hlavě. Její oči měly překvapivě bleděmodrý odstín.


  „Doufala jsem, že jednoho dne někdo přijde,“ řekla. „Myslím, že od noci, kdy zabili to děvče, jsem nezažila jediný šťastný den.“


  Natáhla ke mně ruku a já jí nabídl rámě. Společně jsme vykročili po pláži.


  Chata se nacházela schovaná v kopcích za Apollo Bay. Jednou jsme se ztratili, vrátili jsme se ve vlastních stopách a našli odbočku, kde jsme vyrazili špatným směrem. Všichni tři jsme se tísnili na širokém sedadle pick-upu; Cam seděl za volantem a Linda mezi námi.	 			                          		 	



  Cestou z Bramlea, kdy jsme se drželi vedlejších silnic, se Cam zeptal: „Jak je možné, že sama neví, co to je?“


  „Paul Vane jí to nikdy neřekl,“ odpověděl jsem. „Když přišel domů tenkrát v noci, kdy byla Anne Jeppesonová zabita, probudil ji a řekl jí, že viděl, jak se to stalo. Byl rozrušený a celou noc seděl a pil. Když v televizi běžely následujícího dne záběry z Dannyho zatčení, řekl jí, že to Danny neudělal, že to byla vražda a on ví, kdo to provedl, ale nikomu to nesmí říct.“


  „Takže o tom nemluvila ani ona,“ poznamenal Cam.


  Vytáhl jsem ruku, kterou jsem položil Lindě kolem ramen a do níž už jsem dostával křeč. „Tvrdila, že kvůli tomu nemohla spát. Když v novinách četla o Dannyho odsouzení, udělalo se jí špatně. Z Paula se stal nerudný chlap, pil čím dál víc a říkal, že udělal něco strašně špatného, ale už je pozdě na to, aby to napravil. Nakonec odešel do předčasného důchodu. Pak onemocněl rakovinou tlustého střeva. A pořád jí říkal, že jí předá důkaz toho, co se tehdy stalo, že sežene spoustu peněz, aby měla z čeho žít, až on tu nebude, a že by měla říct Dannymu, že je nevinný, a ten důkaz mu dát.“


  „Peníze?“ zeptal se Cam. „Dal jí nakonec nějaké?“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Podle ní se někoho kvůli Dannyho odsouzení snažil vydírat, což ho nakonec stálo život. Řekl jí, kde důkaz najde, až ráno toho dne, kdy ho zastřelili.“


  „A ona pak zavolala Dannymu?“


  „O pár dní později,“ odpověděl jsem. „Po Paulově vraždě se do jejich domu někdo vloupal a obrátil to tam vzhůru nohama. Potom Paulův člun na kotvišti v Sandringhamu začal hořet a vybuchl. Říkala mi, že v té době byla tak vyděšená, že se pro ten důkaz neodvažovala vypravit. A pak se jednoho dne dívala na televizi a ve zprávách viděla, že Dannyho zastřelili. Pak už jí připadalo, že nemá smysl něco v celé věci dělat.“


  „Tohle je nejspíš ono,“ řekla Linda. Během cesty několikrát usnula a spala s hlavou položenou na mém rameni.


  Chata byla stará a netvořilo ji o moc víc než jedna velká místnost a přístřešek po straně. Nejspíš to kdysi bývalo skrovné obydlí nějakého dřevorubce. Zdi pokrývaly dřevěné došky, které už byly sice počasím hodně zašlé do světlešedé barvy, ale stále vypadaly pevně. Celá stavba se mírně nakláněla na stranu a ve vzpřímené poloze ji držel masivní cihlový komín.


  Vystoupili jsme z auta a protáhli se. Ve vzduchu visel chlad a vlhkost. Někde ve velké vzdálenosti jsme slyšeli, jak při jízdě do kopce podřazuje auto, a pak se znovu rozhostilo ticho. V téhle denní době mlčeli i ptáci.


  Na předních dveřích byl visací zámek, což bylo vzhledem ke stavu dveří a vůbec celého rámu jenom takové gesto. Odemkl jsem zámek klíčem, který jsem dostal od Judith Vaneové.


  Uvnitř byla skoro naprostá tma, protože špinavými skleněnými tabulkami ve dvou malých oknech dovnitř nepronikalo téměř žádné světlo. Po mé pravé straně bylo ohniště, obrovská stavba z červených cihel, které tisíce ohňů začernily skoro až ke stropu.


  Teď byste tam ale žádný oheň nezapálili. Čelní stranu, která mohla být široká zhruba jako dvě ledničky, někdo uzavřel deskou z dřevěných vláken. Po stranách byly upevněny postranice a desku k nim prostě přibili hřebíky. V porovnání s tím, jak staře chata působila, to byla poměrně nedávná stavební úprava.


  „Je to tamhle,“ řekl jsem a ukázal na krb.


  „V autě mám páčidlo,“ pravil Cam a vykročil ke dveřím, aby ho přinesl.


  Podívali jsme se s Lindou jeden na druhého.


  „Takže, Jacku Irishi,“ řekla, „je to tady.“


  Přikývl jsem.


  Ve dveřích se objevil Cam s unaveným výrazem ve tváři. Ruce měl prázdné.


  „Nenašel jsi to páčidlo?“ zeptal jsem se.


  Udělal krok do místnosti.


  Za ním vešel dovnitř muž s brokovnicí v ruce. Byl to Tony Baker a na straně hlavy, do které jsem ho udeřil ocelovou trubkou, měl velkou náplast.


  „Hni se, čmoude,“ řekl.


  Cam udělal několik kroků k nám. Baker šel v bezpečné vzdálenosti za ním. Očividně takové věci nedělal poprvé.


  Ve dveřích se objevil další muž, který na sobě měl drahý kabát z velbloudí srsti. Byl vysoký, mohlo mu být něco přes padesát, což se dalo odhadnout podle stříbrných, nakrátko zastřižených vlasů a úzké, opálené tváře se silnou čelistí a s hlubokými vráskami, které se táhly z obou stran jeho nosu. Jeho plné rty by se hodily k muži mladšímu, než byl, a měl na nich mírně pohrdavý výraz. V jedné ruce držel osmatřicítku s krátkou hlavní. V druhé měl páčidlo.


  „Jacku Irishi,“ řekl. „Já jsem Martin Scullin. A ty jsi zasraná osina v prdeli.“ Jeho hlas zněl ploše a rytmem řeči mi připomněl Barryho Tregeara. Byli to oba kluci z vesnice, kteří ve městě zestárli. Nebo možná kdysi u starých fackovacích jednotek tyhle hlasy fasovali.


  „O tobě už jsem toho hodně slyšel,“ opáčil jsem. Překvapilo mě, že můj hlas zní docela normálně.


  „Kde je ta věc?“ zeptal se Scullin. Nezdálo se mi, že by byl nějak zvědavý na to, co všechno jsem o něm slyšel.


  „Nevím. Právě jsme přijeli.“


  Scullin se bezvýrazným pohledem podíval na Tonyho Bakera.


  Baker udeřil Cama hlavní brokovnice přímo do tváře. Cam se zhroutil k zemi jako kabát, který někdo shodí z ramínka na šaty. Padl na kolena a pokusil se znovu vstát.


  Baker k němu přistoupil a udeřil ho zase. A ještě jednou.


  Camovi se spustila z nosu krev a zbarvila mu košili do černa.


  Baker otočil bulteriéří hlavu a podíval se na mě. I v mizerném světle, které uvnitř bylo, jsem v jednom jeho oku zahlédl zlaté tečky.


  „Nejdřív umlátím tohohle čmouda,“ prohlásil, „a pak se pustím do tý čubky.“


  Krátkým, ostrým pohybem, ve kterém se skrývala obrovská síla, nakopl Cama do žeber. Cam potřásl hlavou jako plavec, který právě vystoupil z vody a snaží se ji vytřást z uší.


  Baker ho kopl znovu, ještě prudčeji. Cam se opřel oběma rukama o podlahu, ztěžka se posadil a se zavřenýma očima zvedl hlavu. Ústa měl doširoka otevřená a prýštila mu z nich krev.


  Baker máchl pažbou brokovnice směrem nahoru a zasáhl ho pod bradou. Cam spadl na bok.


  Baker udělal krok zpátky a připravil se k dalšímu kopanci.


  „Nech ho na pokoji,“ řekl jsem. „Ta věc je v komíně.“


  Baker se podíval na Scullina.


  „Tak ji vytáhni,“ řekl mi Scullin.


  Baker na mě namířil brokovnici. Scullin mi podal páčidlo.


  Podíval jsem se na Lindu. Klečela vedle Cama, držela mu hlavu a po pažích jí stékaly potůčky krve.


  Deska zatlučená do rámu ohniště se s kvičením vytahovaných hřebíků rychle uvolnila. V ohništi stála stará kamínka Dover, celá špinavá od sazí, a z krátkého komínku se loupala rez.


  „Vylez tam,“ řekl Scullin.


  Nebylo tam dost místa na to, abychom se dovnitř vešli já i komínek. Oběma rukama jsem jej popadl a začal páčit. Když se konečně vysoukal ven, spadl za kamínka ke stěně za ohništěm. Neohrabaně jsem se vytáhl na kamínka, klekl si a podíval se komínem krbu nahoru. Do tváře mi spadl kus sazí. Byla tu tma. Nic jsem neviděl.


  „Vylez tam,“ řekl Scullin znovu.


  Opřel jsem se rukama o stěny komínu, narovnal jednu nohu a pak druhou. Od pasu nahoru jsem stál v komíně.


  Zvedl jsem ruce a začal naslepo hmatat kolem sebe.


  Nic, jen saze, které se odlupovaly v celých koláčích. Sáhl jsem výš. Byla tam římsa. Do komína někdo vestavěl výklenek.


  Špičkami prstů jsem se něčeho dotkl. Bylo to hladké. Chladné. Zašátral jsem prsty do strany a našel jsem hranu.


  Byla to krabice. Kovová krabice. Jel jsem prsty výš, dokud jsem nenahmatal výstupek. Víko. Přejel jsem prsty doleva a doprava.


  „Co tam uvnitř kurva děláš?“ štěkl Scullin. „Je to tam, nebo není?“


  Na víku krabice něco leželo.


  „Je to tady,“ odpověděl jsem. „Je to tady.“


  Pomalu jsem ohnul kolena, natáhl pravou nohu dolů z kamínek a s rukama nad hlavou jsem pootočil tělo doleva.


  „Tak sebou kurva hni,“ řekl Scullin.


  Přikrčil jsem se, vycouval z komína, strhl jsem přitom celou lavinu sazí, přitáhl si pravou ruku k tělu a začal jsem se otáčet.


  „Dělej,“ řekl Scullin. „Dej to sem.“


  Nebyl ode mě ani metr daleko.


  Střelil jsem ho do hrudi, vysoko, jen těsně pod klíční kost. Udělal krok zpátky a spadl na záda.


  Baker se na mě díval a na rtech se mu objevil úsměv.


  Střelil jsem ho do břicha. Zamračil se a sklopil pohled, aby se na ránu podíval.


  Seskočil jsem z kamínek na podlahu a střelil Scullina ještě jednou, tentokrát přímo do hrudi.


  Baker začal pomalu zvedat ruku, ve které ještě pořád držel brokovnici. Díval se přitom na podlahu.


  „Drž si klobouk, Jacku,“ řekl zastřeným hlasem, jako by byl namol opilý.


  Střelil jsem ho podruhé, také do hrudi. Zásah ho odhodil ke stěně, po které se svezl na podlahu a upadl na bok.


  „Už toho nechej,“ řekl Cam. „Myslím, že to pochopili.“


  Projížděli jsme Royal Parkem. Linda řídila Scullinovo audi světle šedé barvy, Cam seděl připoutaný vzadu ve stavu, do něhož ho dokázal zašít a opatřit obvazy doktor v Geelongu. Vytrhl jsem se ze zamyšlení. Nikdo z nás posledních osmdesát kilometrů cesty neřekl ani slovo.	 			                          		 	



  Bylo to ploché, nic víc jsem neviděl. Takhle to řekl Ronnieho přítel Charles. Ronnie s sebou do Melbourne přivezl něco malého a plochého.


  „Ronnieho důkaz,“ řekl jsem nahlas.


  Linda se na mě podívala. „Co s ním má být?“


  „Vím, kde je Ronnieho důkaz,“ řekl jsem.


  Vysvětlil jsem jí, kam má jet.


  Paní Bishopové trvalo poměrně dlouho, než mi otevřela dveře.


  „Pane Irishi,“ řekla. „Ráda vás zase vidím.“ Pozorně si mě prohlédla. „Byl jste někde v blátě?“


  „Musel jsem udělat jednu špinavou práci,“ odpověděl jsem. „Nestihl jsem se ještě převléct. Když vám slíbím, že se ničeho nedotknu, pustíte mě dovnitř, prosím?“


  Prošli jsme chodbou přímo do obývacího pokoje. Rozhlédl jsem se. Na poličce mezi francouzskými okny stál malý stereo zesilovač, vysoký jako tři slovníky položené na sobě. Na jeho horní desce stál přehrávač CD disků.


  Na další poličce nad nimi se nacházela v plastovém stojanu skromná sbírka CD disků, dohromady nějakých dvacet kousků.


  „Paní Bishopová,“ řekl jsem, „chtěl jsem se jenom osobně zastavit a říct vám, jak je mi té věci s Ronniem líto. Byl jsem ale chvíli mimo město, takže jsem se k tomu dostal až teď.“


  Přikývla, odvrátila zrak a popotáhla nosem. „Oba mí muži,“ řekla. „Už jsou pryč.“


  Chtěl jsem jí stisknout rameno, abych ji povzbudil, ale měl jsem příliš špinavou ruku. Chvilku jsem počkal a pak jsem pravil: „Říkala jste mi, že vám Ronnie přidal do sbírky další disk.“


  To ji potěšilo. „Přesně tak,“ odpověděla. Je to výběr Mantovaniho největších hitů.“


  „Už jste si ho pustila?“ zeptal jsem se a zatajil jsem dech.


  Natáhla ruku a našla si na mé paži poměrně čisté místo, na které by ji mohla položit. „Ještě jsem se k tomu nedokázala přinutit,“ přiznala. „Je to koneckonců poslední věc, již jsem od Ronnieho kdy dostala.“


  „Myslíte si, že byste ten disk mohla pustit?“ nadhodil jsem. „Hodně by mi to pomohlo.“


  Podle pohledu, který mi věnovala, bylo jasné, že si o mých myšlenkových procesech nemyslí nic hezkého, ale přece jen zapnula zesilovač, otevřela přehrávač, našla ve stojanu CD, vytáhla disk z obalu a opatrně jej vložila do zásuvky.


  Pak stiskla tlačítko pro přehrávání. Zásuvka s diskem zajela do přehrávače.


  Čekali jsme.


  Do místnosti vyhřezla záplava hedvábných smyčců Mantovaniho hudby.


  Nahlas jsem vypustil zadržovaný dech.


  „Děkuji, paní Bishopová,“ řekl jsem. „Myslím, že mi to nakonec nepomůže.“


  Paní Bishopová měla oči zavřené a hlavou pomalu kývala do rytmu hudby.


  Nastoupil jsem do auta a praštil dvířky. „Nevím, kde je Ronnieho důkaz,“ řekl jsem. „Do prdele.“


  Cam, který si mezitím vyměnil místo s Lindou, otočil klíčkem v zapalování. „Můžeme o tom přemýšlet, zatímco budeme pít,“ odpověděl.


  Doug mi vždycky říkal, že by z Ronnieho byl vynikající špion.


  „Počkej,“ řekl jsem. „Zkusím ještě jednu věc.“


  Tentokrát paní Bishopová otevřela dveře během několika vteřin.


  „Moc se omlouvám, že vás takhle obtěžuji,“ řekl jsem.


  „Ale vůbec ne, pane Irishi.“


  „Když byl Ronnie ještě mladý, bydleli jste v tomto domě?“


  Usmála se. „Ano, samozřejmě. Vždycky jsme bydleli v tomto domě. Patřil Dougově matce. Doug tady vyrůstal také. Když jsme se odstěhovali do Queenslandu, chtěla jsem ho prodat, ale Doug o tom nechtěl slyšet ani slovo. Byl to moc chytrý muž, nemyslíte?“


  „Opravdu chytrý,“ přisvědčil jsem. „Paní Bishopová, neměl Ronnie někde v domě nějaké tajné místo?“


  „Tajné? No, měl ten svůj kumbálek na půdě,“ řekla. „Ale na tom nebylo nic tajného.“


  „Kumbálek na půdě?“


  „Ano,“ přikývla. „Je to jen komůrka pod střechou. Dougův otec ji udělal pro mého manžela, když byl ještě malý chlapec.“


  „A Ronnie tam náhodou později nechodil?“


  Zamračila se. „Do kumbálku? A proč by to dělal?“


  „Takže tam nechodil?“


  „Vlastně nevím. Celou dobu jsem tu samozřejmě nebyla, ale –“


  „Mohl bych se tam podívat?“


  Okamžik neřekla ani slovo. Podle výrazu, který měla v očích, bylo jasné, že si o mně myslí, že mi přeskočilo. Pak řekla: „Jak dobře umíte šplhat po stromech, pane Irishi?“


  Vchod do prostoru pod střechou se nacházel ve větracím otvoru se žaluziemi zasazeném do zadního štítu domu. Byl dobrých šest metrů nad zemí a otíraly se o něj silné, holé větve prastarého ořešáku.


  Napadlo mě, jestli si nemám zavolat na pomoc Cama. Ale hrdost dokáže být strašlivá věc.


  „Nemáte tady náhodou žebřík?“ zeptal jsem se.


  Paní Bishopová zavrtěla hlavou. „Nahoru se nedostanete jinak než po stromě,“ odpověděla.


  Natáhl jsem se a sevřel v rukou nejspodnější větev stromu. Byla porostlá mechem. Zasténal jsem.


  Trvalo mi pět minut, než jsem se tam dostal. Dvakrát jsem z toho stromu málem spadl, a než jsem se dostal k malým dveřím natolik blízko, abych natáhl ruku a zatlačil do nich, zapíchla se mi do rozkroku nepoddajná větev. Dveře na dotek odolaly. Natáhl jsem nohu a kopl do nich.


  Dveře se se zakvílením otevřely, jejich křídla se zhoupla dovnitř a vtáhla za sebou kus nylonové šňůry upoutané ke kroužku v jejich spodní části. Nejdřív mě to na okamžik zmátlo, ale pak jsem si uvědomil, že tohle je způsob, jak je zavřít zvenčí; člověk za tu šňůru prostě zatáhne.


  Vyšplhal jsem po větvi blíž, strčil dovnitř hlavu, ramena i jednu ruku a vsunul se tam.


  Podlaha úkrytu se nacházela pod úrovní hrany dveří. Opatrně jsem do toho šerého otvoru vstoupil. Zhruba o metr níž se moje nohy dotkly pevného povrchu. Nějakou chvilku jsem neviděl vůbec nic, až pak jsem postupně začal rozeznávat rohy prostoru. Světlo sem dopadalo ze dveří, které se nyní proměnily v okno, a z mezer mezi prkny štítu a střechou. Byl to malý prostor, sotva tři čtvereční metry se špičatým stropem odděleným prkny od zbytku půdy. Podlahu pokrývalo linoleum s květinovým vzorem.


  Nebylo tu nic.


  Dokonce ani pavučiny.


  Žádné místo, kde by se dalo něco schovat.


  Nebyla tady nejmenší známka toho, že by kdokoli tento prostor kdy využíval, nebo tu dokonce vedl tajný život.


  Znovu jsem zasténal. Cesta dolů bude daleko horší než cesta nahoru.


  Protáhl jsem ramena vstupním otvorem ven, natáhl jsem ruku a chytil se větve nad sebou. Přitáhl jsem se rukama, opřel se jedním kolenem o zvýšený okraj a pak jsem se napřímil. Když jsem stál napřímený, ostrý konec jedné větve mi málem vypíchl levé oko.


  Uhnul jsem hlavou doprava.


  Chtěla jsem mu ten škrábanec, který měl na tváři, zalepit náplastí, ale nedovolil mi to.


  Takhle mi to paní Bishopová řekla, když jsem s ní po Ronnieho zmizení mluvil poprvé.


  Ronnie tady byl.


  Stál přesně na stejném místě, kde jsem se nyní nacházel i já. A ze škrábance na tváři mu tekla krev.


  Ronnie si rozškrábl tvář o tu větvičku. Když zvedl ruku k levé straně obličeje a podíval se na ni, měl na dlani krev. Vztekle větvičku popadl a pokusil se ji odlomit.


  Jenže se nezlomila. A on na ní nechal stopy své krve – červené stopy, které se nyní proměnily v tmavě šedý odstín.


  „Jste v pořádku, pane Irishi?“


  Paní Bishopová stála pod stromem a rozšířenýma očima se na mě nahoru dívala.


  „Všechno jde dobře,“ zavolal jsem na ni. „Za minutku budu zase dole.“


  Pomalu jsem pozpátku vlezl do malých dveří.


  Musí to tady někde být. Někde v téhle malé temné místnosti se nacházel Ronnieho důkaz.


  Pečlivě jsem zkontroloval stěny a hledal uvolněné prkno, které by sloužilo jako dvířka skrýše. Trvalo mi zhruba pět minut, než jsem prošel celý prostor.


  Nic.


  Podlaha. Možná byla mezi podlahou prostoru a stropem místnosti pod ní mezera. Klekl jsem si a pokusil se zvednout nejbližší okraj linolea v rohu.


  Ani se nepohnul. Byl k prknům připevněný vždy po několika centimetrech připínáčky.


  Prohmatal jsem okraj linolea pod vyvýšeným vstupem, snažil jsem se ho nadzvednout nehty. Připínáčky byly přitlučeny pevně a nic se nehnulo. Totéž jsem nahmatal, když jsem špičkami prstů projel podél stěny na pravé straně.


  V pravém rohu se mi podařilo zvednout malý růžek linolea.


  Zatahal jsem za něj.


  Byl to jenom jeden zlomený připínáček. Ostatní držely.


  Pokračoval jsem podél zadní stěny, a jak jsem postupoval podél pravidelně rozmístěné řady připínáčků, začal jsem se pomalu vzdávat naděje.


  A pak najednou připínáčky zmizely.


  Doputoval jsem prsty až do rohu, který se nacházel nějakých třicet centimetrů daleko.


  Žádné připínáčky.


  Pokračoval jsem podél levé stěny.


  Na prvních třiceti centimetrech jsem nenahmatal jedinou kovovou hlavičku.


  Sáhl jsem do temného rohu. Linoleum se tam mírně zvedalo. Zatáhl jsem za ně. Od podlahy se odchlípl ztuhlý trojúhelník. Sáhl jsem za něj pravou rukou.


  Nahmatal jsem malý obdélník zasazený volně do podlahy. Byl to poklop, možná tak patnáct na dvacet centimetrů.


  Vytáhl jsem jej z podlahy nehty. Šlo to překvapivě jednoduše.


  Sáhl jsem rukou do dutiny.


  Uvnitř byla schovaná dlouhá, mělká a úzká dřevěná krabice s víkem.


  Zasunul jsem pod ni špičky prstů a vytáhl ji ven. Byla to docela hezká skříňka ze dřeva, které vypadalo na pohmat jako hruškové, takový ten druh skříňky, ve které si lidé schovávají jehly a nitě u šicího stroje.


  Vstal jsem a přešel ke vchodu, kde bylo víc světla.


  Víko přidržovala malá západka.


  Odsunul jsem ji.


   


  Byt Camovy přítelkyně vypadal úplně stejně, jako když jsme jej opustili, jen v něm přibyly vyražené dveře. V kuchyni vedle telefonu pořád stála moje sklenice se zbytkem whisky.


  Cam ležel napůl vzpřímený v pohodlném křesle a popíjel z lahve další pivo Cascade. Já seděl na pohovce, nepil jsem nic a byl jsem nervózní. Linda byla v redakci Kanálu 7.


  „Myslíš, že to odvysílají?“ zeptal se Cam.


  „Záleží, co je na tom Vaneově filmu.“


  Seděli jsme a mlčky přemýšleli. Po chvilce jsem vstal a napil se trochu vody. Cam dopil pivo, bolestně se napřímil a šel si vzít z ledničky další. Když se vrátil zpátky, řekl: „To dnešní střílení. Vzpomněl jsem si přitom na svého nácka.“


  „Na svého nácka?“ opakoval jsem překvapeně.


  „Byl to poslední chlap, který na mě kdy střílel, před… kdy to bylo? Jako by to bylo včera.“ Zapálil si gitanku. „Gary Hoffmeister. Vyjeli jsme si spolu jenom tak ze srandy zastřílet si na klokany na Grey Range. Potkal jsem ho jenom den předtím, než jsme vyrazili. Byl totálně na hlavu. Měl kufr auta plný zbraní. Pušky, pistole, brokovnice. Střílel pořád a střílel na všechno – na stromy, kameny, prostě na cokoli. A taky furt dokola řešil všechny ty nacistické sračky. Pořád se mě ptal na jméno a na to, proč jsem tak tmavý. A já mu pořád říkal, že jsem prostě jenom opálený Australan a tím to hasne. Myslel jsem si, že to už nějak vydržím. Nemohl jsem se dočkat, až se vrátíme domů.“


  Cam se napil piva.


  „Poslední večer,“ pokračoval, „se Gary zlískal do němoty a mluvil o anglosaské čistotě, o tom, jak měl Hitler pravdu, a o indonéské invazi. Šel jsem se vymočit za chladicí vůz, který jsme s sebou měli. Když jsem se vracel a vyšel zpoza něj, vystřelil na mě a kulka z osmatřicítky se zakousla do dodávky hned vedle mé hlavy. Hodil jsem tam zpátečku a skočil do kabiny, abych si vzal pušku. On mezitím vystřelil dalších pět ran a snažil se mě zasáhnout přes dveře na straně řidiče.“


  Zdálo se, že tím jeho zájem o vyprávění skončil.


  „A co se stalo potom?“ zeptal jsem se.


  „Sebral jsem pušku a ztratil se mezi keři. Trvalo mi skoro půl hodiny, než jsem celý tábor obešel a dostal se mu do zad. Snažil se mě stopovat jako Rambo. Tak jsem ho hodil do mrazáku ke klokanům a odvezl na policejní stanici v Charleville. Než jsem tam dojel, byl zmrzlý jako rampouch. Všichni tam toho idiota Garyho znali, takže měli radost z toho, co jsem udělal, a málem mi děkovali, že jsem je toho sráče zbavil.“


  „Obvinili tě?“


  „Museli,“ pokrčil Cam rameny. „Soudce došel k závěru, že jsem jednal v sebeobraně. Musel jsem se kvůli soudu trmácet až ze Západní Austrálie. Ale když už jsem tam byl, udělal jsem si malou zajížďku na místo činu. Nebo aspoň poblíž místa činu.“


  „Proč?“


  Cam se výjimečně usmál. „Abych vykopal těch deset tisíc dolarů, které měl Gary schované v bedně se zbraněmi. A ruger, který jsi viděl. Nemělo cenu tyhle věci nechávat policistům. Zbytečně by je to rozmazlilo.“


  Zazvonil telefon. Bylo přesně 18:25.


  Přešel jsem do kuchyně a zvedl ho.


  „Zapněte si televizi,“ řekla Linda. „Kanál 7 v osmnáct třicet.“


  Vrátil jsem se zpátky do obývacího pokoje a zapnul televizi.


  „Něco se bude dít,“ řekl jsem. „Zprávy o půl sedmé.“


  Reklamní blok jako by neměl konce. Seděli jsme a mlčky čekali.


  Pořad o současných událostech začal zpravodajským sestřihem: bomby, nepokoje, diskutující politici.


  Pak se na obrazovce objevila mladá žena s vážným výrazem v obličeji v tmavé halence s úzkou šálou a sotva zadržovaným vzrušením v očích.


  „Dnes večer,“ prohlásila, „se bude náš pořad zabývat obviněními, podle nichž jsou ministr kabinetu, vysocí státní úředníci, předáci odborů, kněz a mnoho dalších osob zapleteni do obchodu se sexem s nezletilými. Budeme se také věnovat příslušníkům policejního sboru, kteří se v roce 1984 zapletli do smrti občanské aktivistky, a masivní korupci, která se objevila kolem společnosti Charis Corporation ve spojitosti se šestisetmilionovým bytovým projektem Yarra Cove.“


  Na okamžik se odmlčela.


  „Toto jsou všechno vážná obvinění. Jsme ale přesvědčeni, že jsou náležitě podložena.“


  Další odmlka.


  „Nejdřív vám exkluzivně ukážeme šokující fotografie pořízené detektivem Speciálního oddělení v roce 1984 tu noc, kdy zemřela občanská aktivistka Anne Jeppesonová.“


  Nejdřív jsme viděli staré záběry, na kterých pochodovala Anne Jeppesonová v čele průvodu akce „Zachraňte Hoagland“ a odpovídala na otázky novinářů během tiskové konference. Mužský hlas zatím krátce shrnul historii kolem uzavření a demolice Hoaglandu.


  Pak žena řekla: „Anne Jeppesonová dne 18. června 1984 ve 23:40 vyšla ze svého domu v řadové zástavbě na Ardenne Street v Richmondu. Neměla nejmenší tušení o tom, že její dům sleduje z auta zaparkovaného na druhé straně ulice Paul Karl Vane, detektiv Speciálního oddělení. Byl vybavený fotoaparátem a v okamžiku, kdy vyšla ze dveří, začal pořizovat snímky.“


  Zatajil jsem dech.


  Na obrazovce se objevila první fotografie, překvapivě ostrá. Byla na ní Anne Jeppesonová v džínech a kožené bundě, jak vychází ze dveří řadového domku. Hlavu měla obrácenou dovnitř, jako by ještě na odchodu s někým mluvila. Nejspíš to musel být Manuel Carvalho.


  Na následující fotografii Anne Jeppesonová sestupovala z obrubníku na ulici. Dívala se doprava a nebylo na ní vidět žádné zděšení nebo úlek.


  Na té další už byla skoro v půli cesty na opačnou stranu ulice a stále ještě se dívala doprava. Teď už ale měla ústa otevřená, zvedala pravou ruku a v očích jí byla vidět bělma.


  Pak se fotograf zaměřil na to, kam se dívá. Na fotografii byl vidět automobil – kingswood – v němž seděly dvě osoby, jejichž tváře na tu vzdálenost vypadaly jenom jako bílé rozmazané skvrny.


  Na dalším snímku byl automobil už o něco blíž a tváře zřetelnější.


  Následující fotografie ukazovala Anne Jeppesonovou v okamžiku, kdy do ní kingswood narazil, horní půlka jejího těla ležela na jeho kapotě a druhá letěla vzduchem.


  A nyní už bylo jasně vidět tváře jak řidiče, tak spolujezdce.


  Za volantem seděl ministr pro policii Garth Bruce. O něco mladší, ale přesto jasně rozpoznatelný Garth Bruce.


  Na sedadle spolujezdce se nacházel Martin Scullin, který nyní ležel mrtvý u zdi chaty v Otways.


  „Podle našich odborníků je zcela jasné,“ ozvala se žena ze studia, „že člověk, který řídil auto v době smrti Anne Jeppesonové, je Garth Bruce, současný ministr pro policii, a jeho společníkem je Martin Scullin, bývalý detektiv oddělení pro narkotika a nynější vlastník bezpečnostní firmy AdvanceGuard; tuto firmu založil po svém odchodu od policie státu Victoria právě Garth Bruce.“


  Camovi se z hrdla vydral vítězný výkřik, který by svou silou dokázal vyplašit posádku nízko letícího letadla.


  Reportáž pokračovala filmy, které pořídil Ronnie Bishop a které jsem našel ve skříňce na šicí potřeby pod podlahou jeho skrýše pod střechou. Patřičné tělesné partie byly rozmazány, aby nebylo vidět, co lidé na záběrech dělají, ale jejich činnost zcela jasně zahrnovala pohlavní styk s nezletilými osobami obou pohlaví, a nedalo se říct, že by se mladiství styku ve všech případech účastnili dobrovolně.


  Na záběrech byly vidět tváře dospělých účastníků zábavy.


  Byl tam Lance Pitman, ministr pro plánování.


  Byl tam otec Rafael Gorman.


  Byl tam další muž, kterého hlasatelka identifikovala jako zesnulého Malcolma Bleeka, jenž kdysi patřil k nejvyšším státním úředníkům ministerstva pro plánování.


  Kromě nich tam byli ještě dva předáci odborů, prominentní finančník, který momentálně žil v zahraničí, a další muži, jež hlasatelka nejmenovala. Někdo je ale pozná. Manželky. Děti. Kolegové.


  Bylo tam hodně záběrů zblízka. Ronnie se postaral o to, aby bylo možné identifikovat každého.


  „Máme za to,“ pokračovala hlasatelka, „že tyto šokující záběry pořídil Ronald Bishop, zaměstnanec nadace Pevné ruce, organizace založené otcem Rafaelem Gormanem za účelem pomoci mladým lidem bez domova. Je pravděpodobné, že tyto záběry byly využity k vydírání pana Lance Pitmana a dalších, kteří se na nich objevují. Je pravděpodobné, že si Bishop pořídil kopie filmu, patrně jako jistou formu pojistky.“


  Pak se na obrazovce objevila Linda, sebejistá a profesionální, a převyprávěla celou historii Yarrabanku a Hoaglandu. Jména, data, čísla, všechno. Jak se Anne Jeppesonová dostala příliš blízko k tomu, aby celou věc potopila, a byla kvůli tomu zavražděna. Jak detektiv-seržant Scullin pravděpodobně zajistil, aby šel za celou věc do vězení Danny McKillop, a jak otec Gorman pravděpodobně pověřil Ronnieho Bishopa tím, aby zpečetil Dannyho osud.


  Celá věc trvala půl hodiny. Hodně podrobností tvořily domněnky, ale celkově to působilo velice přesvědčivě. Když bylo po všem, vstal Cam z křesla, opatrně si protáhl ramena a řekl: „Šokující. Člověk z toho skoro ztrácí víru v dospělé lidi. Máme tady Krug. Dáš si taky?“


  Podíval jsem se na něho. „Začneme tím, že mi ho naliješ celý půllitr,“ řekl jsem.


  Když v Caulfieldu během zimní soboty zafouká vítr, je z něho cítit led. Hlavní sázkařka, dlouhonohá Cynthia, i Cyril Wootton se na to patřičně oblékli do tvídu a přidali šály.[image: sdot]



  Přesně ve 14:50 jsem sledoval Nancy Farmerovou, Tonyho Ericsona a Dakotu Dreaminga neboli Slima na sedlišti. Nancy působila neklidně, poplácávala koně, tahala se za rajtky, zastrkávala si uvolněné prameny vlasů pod čepici. Tony byl ještě horší. Na první pohled vypadal jako člověk, který čeká na to, až se do soudní síně vrátí porota. Kůň byl naštěstí dost klidný za všechny tři. Většinou se díval k zemi jako někdo, kdo už má s čekáním dost vlastních zkušeností.


  U zábradlí postávaly Tonyho děti s očima vykulenýma vzrušením. Dívka péči o koně poctivě zanedbávala. Dakota nevypadal zdaleka tak zářivě, jako když jsem ho viděl poprvé. Sice to stálo za pokus, ale tohle přece nikoho nedokáže zmást. Kůň působil skvěle: napjatý, pod sedlem se vyloženě vlnil, svaly na zadku měl jasně vyrýsované.


  Muž vedle mě se na Dakotu díval také.


  „Na první pohled na něm není ani písmeno špatně,“ poznamenal a ukázal na koně výtiskem Herald Sun. „Má ale mizernou kariéru.“


  „Mizernou,“ přisvědčil jsem. Ron Pevsner z Age si to myslel také. Odhadl kurz Dakoty na 50:1. Nic lepšího se od Rona ani nedalo čekat. Jeho kolega Bart Grantley dal koni dva body z deseti. Nikdo vlastně netušil, jak by asi mohl vypadat kůň, který by dostal jeden bod – možná by musel v předchozím dostihu zcepenět. V profilovém komentáři stálo: „Kůň se vrací do světa dostihů. Není příliš vyježděný, ale má sklony ke zraněním a dosáhl už svého maxima. Těžká sázka.“ Všechny ostatní komentáře zněly podobně. The Wizard odhadl jeho kurz na 100:1 a dodal: „Musí se zlepšit.“ S tak odvážným tvrzením se nedalo nesouhlasit.


  Harryho jsem vezl na dostihy já. Cam byl v Sydney a měl na starosti státní sázkovou kancelář v Randwicku.


  Harry měl jednu z filozofických nálad. „Jacku,“ řekl, „pamatuj, že dotáhnout úspěšně až do konce takovýto trik je svým způsobem zázrak. V takové situaci a s tolika penězi už se mi taky jednou stalo, že kůň doběhl poslední. Poslední z celé té bandy beznohých oslů. Sbohem, sedmdesát tisíc dolarů.“ Usmál se. „Musíš si pořád dělat hlavu se spoustou věcí. Kůň, handicap, žokej, číslo brány, ze které bude kůň vybíhat, terén. Každá z těchhle věcí tě dokáže potopit. A pak je tu ještě jedna zanedbatelná věc – dneska tady bude třináct dalších zatracených koní. A někteří z nich se taky pokusí vyhrát.“


  Než jsme se rozloučili, zeptal se: „Máš u sebe peníze na svačinu?“


  Přikývl jsem.


  „Jacku, chtěl bych, abys pro mě udělal ještě jednu věc,“ řekl. „Napadlo mě to cestou.“


  Přesně ve 14:45 jsem přešel k místu u zábradlí, kde si Wootton četl dostihový program. Vypadal každým coulem jako ředitel banky, který si udělal půl dne volna.


  „Cyrile,“ řekl jsem, „zrovna jsem si vzpomněl na dalšího z vašich sázkařů. Eddieho Dolleryho. Doufám, že ta vaše Cynthia nemá sklony k souloži s milenci, kteří na sobě mají uniformy a slipy bez rozkroku.“


  Podal jsem mu malou bílou kartičku. Vzal si ji s naprostým nezájmem člověka, jemuž podává vizitku prodavač encyklopedií.


  Otočil ji a přečetl si nahlas, co tam bylo napsáno: „Šest deset.“ Podíval se na mě, abych mu to potvrdil.


  Přikývl jsem. „Šest deset.“


  Pak jsem mu předal poslední Harryho pokyny. Cyril ani nemrkl, strčil si dostihový program do náprsní kapsy kabátu a odešel. Cynthia právě opodál mluvila s vysokým mužem, který měl vlasy jako mladý Elvis Presley a obličej jako jedna z pravěkých mrtvol, jež lidi čas od času najdou pohřbené v rašeliništi. Když si všimla, že k nim přichází Wootton, zvedla bradu a něco řekla.


  Wootton se zastavil přímo u ní, dal jí kartičku a řekl dvě slova.


  Cynthia mu odpověděla taky dvě slova, podívala se na Elvise z rašeliniště a svižně odešla.


  Dakota Dreaming začal na kurzu 50:1. Favorit dostihu jménem Shining Officer měl kurz 4:1. Druhý favorit Steel Beach měl 6:1.


  Přešel jsem k bookmakerovi Marku Whitecrossovi. Byl to velký a věčně rozmrzelý chlap a měl pověst člověka, který dokáže doběhnout každého spekulanta. Harry si ho vybral jako lakmusový papírek.


  „Vsadím dva tisíce na číslo čtyři v kurzu šest ku jedné,“ řekl jsem.


  Číslo čtyři měl Steel Beach.


  Whitecross se na mě bez zájmu podíval. Zapsal čísla do počítače.


  Když mi dal ústřižek, řekl jsem: „Ještě další dva na číslo čtyři, ten samý kurz.“


  Tentokrát Whitecross mírně našpulil rty.


  Uložil jsem si ústřižek do kapsy na hrudi a řekl jsem: „Čtyři tisíce, šest ku jedné. Prosím.“


  Žádné vzrušení. Dostal jsem ústřižek. „Ještě jednou totéž, prosím,“ řekl jsem pak.


  Whitecrossův partner muži něco zašeptal do ucha. Whitecross se předklonil, aby se podíval naproti na dalšího bookmakera. Podíval jsem se také. Stál tam Cyril Wootton. Jeho bookmaker právě podsekl kurz Steel Beache na 2:1.


  „Teď už to bude šest tisíc na výhru dvanáct,“ prohlásil Whitecross.


  Než jsme skončili, podařilo se mně a Cyrilovi strhnout kurz Steel Beache na 9:4.


  Také jsme vyšroubovali kurz Dakoty na 100:1, což byl okamžik, kdy se do hry vložila Cynthia, Elvis z rašeliniště a celá jejich parta.


  Stovka se scvrkla na šedesát šest. Pak spadla na třicet tři. Pak bookmakeři dostali čerstvou zprávu z Randwicku, kde Cam řádil jako černá ruka. Následoval bleskový pokles na dvacet, čtrnáct a nakonec na sedm. Když Dakota Dreaming s Nancy Farmerovou vykročil ke startovní bráně, ležel kurz na 9:4 a nikdo nechtěl další sázky brát.


  Wootton se zastavil vedle mě. „Mise splněna,“ řekl spokojeně jako velitel perutě RAF za druhé světové války, který se právě vrátil od doverských útesů, za nimiž úspěšně další den zadržoval nácky.


  „Zatím jen její první část,“ odpověděl jsem. „První část.“


  „O tento dostih je mezi sázejícími nečekaně velký zájem,“ prohlásil z reproduktoru dostihový hlasatel. „Dočkali jsme se obrovského propadu kurzu u čísla deset, Dakota Dreaming. Neuvěřitelně strmý propad. A týká se to i dálkového sázení. Kurz spadl ze 100:1 na 9:4. Tohle člověk zase tak často nevidí. Čeká nás spousta vzrušení. Ve hře jsou sázky ze tří států. Někdo věří tomu, že ví daleko víc, než říká dostihový program. Pokud kůň uspěje, bude se cestou z dostihů domů hodně bookmakerů zastavovat u bankomatu, aby měli během neděle hotovost na vyplacení výher. Někdo by mohl říct, že to je překvapení století. Možná ještě větší. Je to podobné, jako kdyby Lazar získal zlatou medaili v maratonu. Tento kůň neviděl dostihovou dráhu dobré dva roky, a ani tehdy z ní neodcházel v nejlepším stavu. Vysoké sázky byly v prvním okamžiku i na Steel Beache, a na chvíli byl poměr vyrovnaný. Pak sázkaři ve velkém zaútočili na Dakotu Dreaminga.“


  Takhle pokračoval ještě chvíli, dokud nebyl čas ke startu.


  Interval mezi okamžikem, kdy na bráně začalo blikat startovní světlo, a chvílí, kdy koně vyrazili na trať, mi připadal nekonečný.


  Nancy Farmerová promeškala start. A to hodně. Všichni koně už byli na trati, když konečně Dakota Dreaming vyrazil z brány. Tohle v plánu nebylo.


  Dakota startoval z bariéry číslo deset, což na caulfieldské trati není moc dobré. Harryho pokyny pro Nancy v takovém případě zněly: dostat se k bariéře tak rychle, jak to jen bude možné.


  „Nepotřebuješ mít dvě vysoké školy na to, aby ti to bylo jasné,“ řekl jí Harry včera večer, poté co jsme se všichni společně dívali na záznamy dostihů, ve kterých běželi její hlavní konkurenti. A ještě jsme si pro dobrou míru pustili pár záznamů Caulfield Cupu. „Po světě běhají desítky skvělých koní, kteří v Caulfieldu kvůli té jejich široké bráně nikdy nevyhráli,“ dodal Harry.


  Pustili jsme si záběry dvou dostihů, které běžel Steel Beach. „Nemá moc vysokou úroveň,“ řekl Harry, „ale je nebezpečný. Dokáže držet tempo od startu do cíle. Rozený vytrvalec. Jestli si ho pustíš moc daleko před sebe a on to tempo nasadí, tak s tímhle krokem nevím, jestli ho dokážeš dohnat. I když budeš mít výhodu pěti kil. Tohle může být pro Dakotu trochu moc velké sousto. A rozhodně to bude velké sousto pro Shining Officera.“


  Šest set metrů po startu našla Nancy mezeru a přitiskla se k vnitřnímu hrazení. Právě včas. Za první vlajkou začínala dlouhá zatáčka, a zůstat na vnější straně by znamenalo hnát koně o pěkných pár metrů delší cestou, než jakou museli urazit koně u hrazení.


  „Osmnáct set metrů před cílem,“ ozval se hlasatel, „a Steel Beach získává náskok před Sirem Haliberdem, který zpomaluje. Shining Officer se drží za nimi u hrazení.“ Pak odříkal dlouhou řadu jmen, než konečně jmenoval Dakotu Dreaminga.


  Kůň běžel čtvrtý nebo pátý od konce. Tohle nevypadalo dobře.


  Zamířil jsem dalekohled na dráhu a zaostřil na Nancy v černých, bílých a zelených rajtkách. Jela ve skupině několika koní a přímo před ní běžel jeden, který ji brzdil. Viděl jsem, jak se rozhlíží do stran. Zoufale.


  Na dvanácti stech metrech hlasatel řekl: „Nevím, zda se ještě dočkáme nějakého vývoje. Vypadá to jako jasně seřazený průvod. Steel Beach působí dobře, Sir Haliberd se propadl, Shining Officer se drží na druhém místě, třetí běží Celeste’s Bazaar, na čtvrtém místě Fear or Favour. Následuje menší mezera, kterou uzavírá Fashion Victim. Daleko vzadu vidíme Dakotu Dreaminga s nízkým kurzem. Předpokládám, že teď už se začínají bookmakeři pomalu uklidňovat.“


  Zaostřil jsem dalekohled na Nancy. Byla nejméně padesát metrů za Steel Beachem uzavřená v kapse jezdců a snažila se z ní dostat ven. Došlo mi, že tady někdo udělal velkou chybu. Měl jsem ty grafické listy od Sisleyho rád. Isabel je milovala. Doufal jsem, že je jednoho dne dám Claire. A teď jsem přišel o ně i o dvacet pět tisíc dolarů.


  Spustil jsem dalekohled od očí a rozhlédl se. Harry seděl dvě řady nade mnou o nějakých deset metrů dál a vypadal stejně nenápadně jako vždycky. Dalekohled měl přiložený k očím.


  „Zdá se, že se nečekaný favorit sázkařů probouzí,“ ozval se hlasatel. „Farmerová ho ještě před výjezdem ze zatáčky vytáhla na vnější okraj pole jezdců. Nevím, jestli to byl rozumný tah. A navíc už může být pozdě. Do cíle zbývá osm set metrů.“ Nancy se odlepila od hrazení, protáhla se s koněm mezi dvěma dalšími jezdci a vytáhla Dakotu skoro až doprostřed trati. Byl to akt zoufalství.


  Mezi ním a Steel Beachem v tom okamžiku jelo v různých rozestupech šest koní. Vedoucí kůň běžel pravidelným dlouhým krokem, který by dokázal udržovat celý den. Žokej v sedle Steel Beache se ohlédl. Neviděl nic, co by ho mělo vyplašit.


  Nancy přilehla na krk Dakoty Dreaminga. Nezdálo se, že by jim dohnat a předjet koně na sedmém a šestém místě zabralo víc než deset kroků.


  Pak přišla řada na čísla pět a čtyři. Hned po nich následoval Shining Officer. Zdálo se, že ho závod přestal bavit, docházejí mu síly a pět kilogramů navíc, které musel oproti Dakotovi nést, se na něm začalo projevovat.


  Bylo na čase za sebou nechat Celeste’s Bazaar. Koně chvíli běželi bok po boku.


  „Dvě stě padesát metrů do cíle,“ volal hlasatel. „Celeste’s Bazaar klesá o jednu příčku. O vítězství se poperou Steel Beach a Dakota Dreaming. Z posledního místa až k útoku na čelo závodu. Zbývá posledních dvě stě metrů. To je dostih! Kůň s nejhorším počátečním kurzem na vítězství. Bookmakerova noční můra. Sayre se ohlíží. Teď začíná Steel Beache pohánět bičíkem. Zbývá sto metrů. Vydrží až do cíle?“


  Nancy a Dakota. Zdálo se, že dívka něco šeptá koni do ucha přitisknutého k hlavě, a všechnu váhu teď přesunula na jeho krk. Mezera mezi dvěma jezdci se postupně uzavřela.


  Dakota Dreaming běžel s hlavou na úrovni zadku Steel Beache.


  K vítězství už Dakotovi příliš mnoho trati nezbývalo.


  Nancy poháněla koně k vítězství rukama, nohama, každým kouskem těla.


  A kůň ji poslechl.


  Zdálo se, jako by zničehonic nejméně o půl metru prodloužil krok. Společně se vrhli dopředu a vypadalo to, jako by se plazili po hřbetě Steel Beache.


  Koně teď běželi vedle sebe.


  Zbývalo jen několik metrů.


  Dakota natáhl krk a vystrčil hlavu dopředu.


  „Dakota,“ volal hlasatel. „Dakota! Je to Dakota Dreaming! Steel Beach dobíhá na druhém místě, Celeste’s Bazaar s odstupem na třetím. To byl finiš! To byla katastrofa pro bookmakery!“


  Nancy se postavila ve třmenech a vítězně zvedla bičík nad hlavu. To ji sice bude stát pokutu, ale očividně jí to vůbec nevadilo. Ve třech čtvrtinách hrací doby se dokázala dostat z desetigólového manka. Život už nikdy nebude stejný.


  Měli jsme to doma.


  Ohlédl jsem se na Harryho. Právě odšroubovával víčko své placatky s Glenmorangií. Pořádně si zavdal. Pak si všiml toho, že jsem se k němu otočil, a přikývl.


  Viděl jsem, jak spolu dole u trati tančí Tony Ericson a Rex Tie. Ericsonův syn Tom držel svou sestru na ramenou.


  „Dakota,“ ozval se za mnou Lindin hlas. „Tohle je to jméno, které jsi říkal ze spaní.“


  Otočil jsem se. Měla na sobě koženou bundu, tváře zbarvené větrem dočervena a doslova zářila životem. „Nikdy se před Harrym Strangem nezmiňuj o tom, že mluvím ze spaní,“ řekl jsem jí. „Dostala ses sem včas?“


  „Skoro jsem to nestihla,“ odpověděla. „Ale vlastně jsem ani nevěděla, proč sem jedu.“


  „Hlavně že jsi sem přijela za mnou,“ řekl jsem. „To je nejdůležitější ze všeho.“


  Naklonila se ke mně a políbila mě na rty. „Ano. To je nejdůležitější ze všeho.“


  Na další dostihy jsme tam už nezůstali. Cestou zpátky jsem zapnul v autě rádio. Fitzroy vedl nad Collingswoodem osm minut před koncem zápasu o dva góly.


  „Vsadil jsi na ten zápas něco?“ zeptal se Harry.


  „Celý svůj život,“ odpověděl jsem.


  „To je zbytečně moc,“ zavrtěl Harry hlavou. „Je to jenom hra. To nemůžeš s dostihy srovnávat. Máš se svou slečnou volno na večeři? Cam by se měl taky zastavit. Jestli se ovšem dokáže dostat ze Sydney živý.“


  PETER TEMPLE
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  Jeden z nejuznávanějších současných australských autorů detektivek se narodil v roce 1946 v Jižní Africe. V roce 1982 se přestěhoval do Melbourne, kde se živil zejména jako novinář a pedagog.


   


  Proslavil se však až o něco později svými romány, a to především čtyřmi krimi thrillery se svérázným soukromým vyšetřovatelem Jackem Irishem (Staré dluhy, Černý příliv, Mrtvý bod, Bílý pes). Čeští čtenáři znají detektivku Drsné pobřeží (za niž Temple obdržel jako první Australan prestižní britské ocenění Gold Dagger) a její volné pokračování Pravda. Autorovy knihy byly přeloženy do více než dvaceti jazyků, získaly řadu dalších cen a série s Jackem Irishem se dočkala filmové a seriálové podoby s Guyem Pearcem v hlavní roli.


   


  Peter Temple žil až do své předčasné smrti v roce 2018 s manželkou Anitou a synem Nicholasem v australském Ballaratu.
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  Jestli to takhle vypadá ve vězení, pomyslela si Alexa Marcusová, tak bych klidně šla sedět. Třeba navěky.


  Stála se svou nejlepší kamarádkou Taylor Armstrongovou v dlouhé frontě před nejvyhlášenějším barem v Bostonu. Bar se jmenoval Loch a nacházel se v budově bývalého vězení přestavěné na luxusní hotel. Pro navození dojmu vězeňského prostředí byly v oknech ponechány mříže a rozlehlou středovou halu obklopovaly kruhové ochozy.


  Alexa přejela pohledem skupinku kluků za sebou. Působili jako banda tvrďáků z matfyzu, kteří se za každou cenu snaží vypadat cool: měli košile nezastrkané do kalhot, levné blejzry, příliš mnoho gelu ve vlasech a linuly se z nich toxické výpary tělového spreje Axe. Až se ve dvě ráno budou potácet domů, pravděpodobně budou remcat, že každá druhá holka v Lochu je coura, a následně pozvrací Matematický most.


  „Moc se mi líbí ty kouřové stíny,“ řekla Taylor a studovala Alexin make-up. „Fakt ti to sluší.“


  „Trvalo mi to snad hodinu,“ odpověděla Alexa. Umělé řasy, černé gelové oční linky a uhlové oční stíny – vypadala jako šlapka, která dostala nakládačku od vlastního pasáka.


  „Já to mám hotové za půl minuty,“ řekl Taylor. „Podívej se na sebe – z puťky z předměstí je najednou sexy kočka.“


  „Nejsem žádná puťka z předměstí,“ zaprotestovala Alexa. Po očku si prohlížela několik hubených vyfiknutých kluků s cigaretami a telefony v rukách. Nejsou k zahození, ale dost možná to jsou buzíci. „Táta bydlí v Manchesteru.“ Málem řekla „bydlím v Manchesteru“, ale od chvíle, kdy se její otec oženil s letuškou a zlatokopkou Belindou, už ten rozlehlý dům, ve kterém vyrostla, nepovažovala za svůj domov. Nežila tam už téměř čtyři roky, od doby, co odjela do Exeteru.


  „Jasně že nejsi,“ řekla Taylor. Alexa si nemohla nevšimnout, jakým tónem to pronesla. Taylor neustále dávala všem najevo, že je městská holka. Její otec byl senátorem Spojených států a ona vyrostla v domě na náměstí Louisburg v luxusní čtvrti Beacon Hill. Byla přesvědčená, že je díky tomu zajímavější a také protřelá životem ve velkoměstě víc než kdokoliv jiný. A navíc strávila poslední tři roky na odvykačce na „terapeutické internátní škole“ Marston-Lee Academy, kam ji senátor poslal, aby se pomocí tamější metody „tvrdé lásky“ zbavila drogové závislosti.


  Hodně štěstí.


  Pokaždé, když se Taylor vrátila na prázdniny do Bostonu, přivezla si domů novou image královny mejdanů. Loni si ostříhala ofinu a obarvila vlasy na uhlově černou. Dnes na sobě měla přiléhavé černé legíny, průsvitné šedé tričko, černou krajkovou podprsenka a vysoké boty s cvočky. Méně odvážná Alexa si oblékla inkoustově modré džíny, tílko a světle hnědou koženou bundu značky Tory Burch. Fajn, možná neprožívá módní trendy tolik jako Taylor, ale to neznamená, že je nějaká puťka z předměstí.


  „Bože můj,“ zamumlala Alexa, když se fronta posunula blíž k vyhazovačům.


  „Hlavně klid, Lucio,“ řekla Taylor.


  „Lucio…?“ vyhrkla Alexa, ale potom si vzpomněla, že „Lucia“ je jméno na její falešné občance. Ve skutečnosti to byla pravá občanka, jen nebyla její – jí bylo sedmnáct a Taylor nedávno oslavila osmnáctiny, jenže alkohol se smí podávat pouze starším jednadvaceti let, což považovala za pěknou blbost. Taylor koupila Alexe falešnou občanku od jedné starší dívky.


  „Normálně se tomu vyhazovači dívej do očí a chovej se nenuceně,“ poradila jí Taylor. „Bude to naprosto v pohodě.“


   


  Samozřejmě měla pravdu.


  Vyhazovač se na jejich občanky ani nepodíval. Vešly do vestibulu hotelu a Alexa následovala Taylor k výtahu. Nad ním byl ukazatel se šipkou mířící na to poschodí, ve kterém se výtah zrovna nacházel. Dveře výtahu se otevřely a železné mříže se odsunuly do strany. Taylor nastoupila společně s několika dalšími lidmi. Alexa zaváhala, vklouzla dovnitř, otřásla se – jak jen nenávidí výtahy! – a než se mříž dovřela, vyběhla zpátky ven. „Půjdu po schodech.“


  Sešly se na čtvrtém poschodí a podařilo se jim zabrat dvě velká pohodlná křesla. U servírky v tílku s odhalenými zády, které jí bylo tak krátké, že jí byla vidět vytetovaná květina na boku, si objednaly dvě vodky Ketel One se sodou.


  „Sleduj ty holky na baru,“ křikla Taylor. Modelky v černých kožených šortkách a černých kožených vestičkách se promenádovaly po baru, jako by to bylo přehlídkové molo.


  K dívkám se přiloudal jeden z matfyzáků a zkoušel je balit, ale Taylor ho odpálkovala: „Hele, já ti cinknu, jo… až budu potřebovat doučko z diferenciálů.“


  Taylor přesunula pozornost na Alexu. „Kočko, děje se něco? Od chvíle, co jsme sem vešly, se tváříš jak uzlíček neštěstí.“


  „Jsem v pohodě.“


  „Nepotřebuješ jiné prášky nebo tak něco?“


  Alexa zavrtěla hlavou. „To táta, je poslední dobou nějaký divný.“


  „To není nic nového.“


  „Jenže on je najednou strašně paranoidní. Nechal všude po domě nainstalovat bezpečnostní kamery.“


  „Taky je to nejbohatší chlap v Bostonu. Nebo jeden z nejbohatších…“


  „No jo, já vím,“ skočila jí do řeči Alexa, aby to nemusela poslouchat. Celý život se potýkala s tím, že je z bohaté rodiny, a snažila se nepřikládat penězům velký význam, aby jí kamarádi nezáviděli. „Jenomže teď už to není jen ta jeho přehnaná snaha mít všechno pod kontrolou, víš? Přijde mi, jako by se bál, že se něco stane.“


  „Zkus žít pod jednou střechou s otcem, který je zároveň senátorem Spojených států.“


  Taylor najednou začala vypadat, že není ve své kůži. Přezíravě pohodila hlavou a přejížděla očima po přeplněném baru. „Potřebuju další drink,“ oznámila. Přivolala servírku a objednala si dirty martini. „Co si dáš ty?“ zeptala se Alexy.


  „Zatím nic.“ Ve skutečnosti nesnášela tvrdý alkohol, hlavně vodku. A ze všeho nejhorší byl gin. Jak to může někdo dobrovolně pít? Přišlo jí to jako lít do sebe terpentýn.


  Alexin iPhone zavibroval. Vyndala ho a přečetla si zprávu. Kamarádka jí psala z nějaké párty v Allstonu, že to tam je pecka a že musí dorazit. Alexa jí odepsala, že bohužel nedorazí. Potom zničehonic vyhrkla: „Ježíši, ukazovala jsem ti tohle?“ Listovala aplikacemi na telefonu, dokud nenarazila na jednu nově staženou, spustila ji a přidržela si telefon u pusy. Mluvila do něj a z telefonu vycházela její slova zvláštním pisklavým hlasem. Zněla jako čipmank. „Hej, kočko, nechceš se stavit u mě, svlíknout se a dát si trochu algebry?“


  Taylor vypískla. „Co to je?“ Chtěla jí telefon sebrat, ale Alexa ucukla, přejela prstem po displeji a začala mluvit děsivým hlasem Gluma z Pána prstenů. „Musíme dostat Miláššška!“


  Taylor vyjekla a obě se smály, až jim vytryskly slzy. „No vidíš, už je ti líp, že jo?“ zeptala se Taylor.


  „Můžu se k vám přidat?“ ozval se najednou mužský hlas.


  Alexa zvedla pohled k muži, který stál u jejich stolu. Tenhle chlápek rozhodně nepatřil ke skupince matfyzáků. Ani náhodou. Měl tmavé vlasy a hnědé oči, jednodenní strniště a byl naprosto k sežrání. Černá košile s jemnými bílými proužky, úzký pas, široká ramena.


  Alexa se usmála a nedokázala si pomoct, aby jí nezrůžověly tváře. Podívala se na Taylor.


  „My se známe?“ zeptala se Taylor.


  „Ještě ne,“ odpověděl muž a věnoval jim oslnivý úsměv. Mohlo mu být kolem třicítky. „Kamarádi se na mě vykašlali. Šli na nějakou party v South Endu, a mně se tam nechtělo.“ Měl náznak španělského přízvuku.


  „Jsou tu jen dvě křesla,“ poznamenala Taylor.


  Muž prohodil několik slov s párem vedle nich a přisunul si volné křeslo. Potřásl rukou nejprve Taylor a potom Alexe.


  „Jmenuju se Lorenzo,“ představil se.
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